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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

UWAGA:

PILARKA TARCZOWA
52G684

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK
TARCZOWYCH BEZ KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

ZAGROZENIE

a. Trzymac rece z dala od obszaru ciecia i tarczy tnacej.

. Nigdy nie

Trzymac drugq reke na rekojesci pomocniczej lub na
obudowie silnika. Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to
zmniejsza sie ryzyko zranienia tarczq tnqcq.

. Nie siega¢ reka pod spéd przedmiotu obrabianego. Ostona

nie moze ochronic cie przed obracajqcq sie tarczq tnqcq ponizej
przedmiotu obrabianego

. Nastawi¢ glebokos¢ ciecia odpowiednia do grubosci

przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby tarcza tnqca
wystawata ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokosc¢ zeba.

. Nigdy nie trzymac przedmiotu przecinanego w rekach lub

na nodze. Zamocowac¢ przedmiot obrabiany do solidnej
podstawy. Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego
jest wazne, aby uniknq¢ niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem,
zakleszczenia obracajqcej sie tarczy tnqcej lub utraty kontroli
ciecia.

. Trzymac¢ pilarke za izolowane powierzchnie przeznaczone

do tego celu podczas pracy, przy ktorej obracajaca sie
tarcza tnaca moze miec stycznos¢ z przewodami bedacymi
pod napieciem lub z przewodem zasilajacym pilarke.
Zetkniecie sie z ,przewodami pod napieciem” metalowych czesci
elektronarzedzia moze spowodowac porazenie prqdem operatora.
Podczas ciecia wzdtuznego uzywac pr dnicy do
ciecia {tuznego lub pr dnicy do krawedzi. Polepsza to
doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajqcej
sie tarczy tnqcej.

. Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidtowych wymiarach

otwordéw osadczych. Tarcze tnqce, ktdre nie pasujq do gniazda
mocujqcego mogq pracowaé mimosrodowo, powodujqc utrate
kontroli pracy.

¢ do zamoc ia tarczy tnacej
uszkodzonych lub niewtasciwych podktadek lub $rub.
Podktadki i Sruby mocujqce tarcze tnqcq zostaty specjalnie
zaprojektowane dla pilarki, aby zapewnic optymalne
funkcjonowanie i bezpieczeristwo uzytkowania.

Przyczyny odrzutu i zapobieganie odrzutowi.

Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w kierunku do
operatora w linii ciecia, spowodowane zacisnietg lub niewtasciwie
prowadzona tarcza tnaca.

Kiedy tarcza tnaca pilarki jest zahaczona lub zaciénieta w szczelinie,
tarcza tngca zatrzymuje sie i reakcja silnika powoduje gwattowny ruch
pilarki do tytu w kierunku do operatora.

Jedli tarcza tnaca jest zwichrowana lub Zle ustawiona w przecinanym
elemencie, zeby tarczy tnacej po wyjsciu z materiatu moga uderzy¢
gorna powierzchnie cigtego materiatu powodujac podniesienie tarczy
tnacej a zarazem pilarki i odrzut w kierunku operatora.

Odrzut tylny jest skutkiem niewfasciwego uzywania pilarki lub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw eksploatacji i mozna go
unikna¢ przyjmujac stosowne srodki ostroznosci.

a. Trzymac pilarke obydwoma reka

i mocno, z ramionami
ustawionymi tak, aby wytrzymac site odrzutu tylnego.
Przyjac pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii
cigcia. Odrzut tylny moze spowodowac gwattowny ruch pilarki
do tytu, ale sita odrzutu tylnego moze by¢ kontrolowana przez
operatora, jesli zachowano odpowiednie srodki ostroznosci.

. Kledy tarcza tnaca zacina sie lub kiedy przerywa ciecie z

d

p nalezy ¢ przycisk tacznika i trzymac
pllarkg nieruchomo w materiale dopdki tarcza tnaca nie
zatrzyma sie¢ catkowicie. Nigdy nie prébowac usuniecia
tarczy tnacej z materiatu cigtego, ani nie ciagna¢ pilarki do

tytu, dopdki tarcza tnaca porusza sie moze spowodowaé
odrzut tylny. Zbadac i podejmowac czynnosci korygujqce, w celu
eliminacji przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

. W przypadku ponownego uruchomienia pilarki w elemencie

obrabianym wysrodkowac tarcze tnacq w rzazie i sprawdzic,
czy zeby tarczy tnacej nie sg zablokowane w materiale. Jes/i
tarcza tnqca zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana,
moze sie ona wysunqc¢ lub spowodowac odrzut tylny w stosunku do
elementu obrabianego.

. Podtrzymywac duze ptyty, aby zminimalizowa¢ ryzyko

zacisniecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze pfyty majq tendencje
do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢
umieszczone pod ptytq po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i
poblizu krawedzi ptyty.

. Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre

lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy tnqcej tworzq wqski rzaz
powodujqcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.
Nastawi¢ pewnie zaciski gtebokosci ciecia i kata pochylenia,
przed wykonaniem ciecia. Jesli nastawy pilarki zmieniajq sie
podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny

. Szczegdlnie uwazaé podczas wykonywania ciecia wgtebnego

w $ciankach dziatowych. Tarcza tnqgca moze cigc inne
przedmioty niewidoczne z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.

. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem ostone dolng, czy jest

prawidlowo nasunieta. Nie uzywac pilarki, jesli ostona dolna
nie porusza sie swobodnie i nie zmyka sie natychmiast.
Nigdy nie przytwierdza¢ lub nie pozostawia¢ ostony dolnej
w otwartym potozeniu. Jesli pilarka zostanie przypadkowo
upuszczona, ostona dolna moze zostac zgieta. Podnosic¢ ostone
dolnqg za pomocq uchwytu odciqgajqcego i upewnic sie czy porusza
sie ona swobodnie i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci
urzqdzenia dla kazdego nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

. Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i

sprezyna nie dzialaja wtasciwie, powinny by¢ naprawione
przed uzyciem. Zadziatanie ostony dolnej moze zosta¢
spowolnione wskutek uszkodzonych czesci, lepkich osadéw, lub
nawarstwienia odpaddéw.

. Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolej tylko przy

los 7

specjalnych cigciach jak ,cigcie wglebne” i, cigcie
Podnosi¢ ostone dolng za pomoca uchwytu odciagajacego
i kiedy tarcza tnaca zagtebi sie¢ w materiat, ostona dolna
powinna by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych cie¢
zaleca sie, aby ostona dolna dziatata samoczynnie.

. Zawsze obserwowad, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca

przed odiozeniem pilarki na stét warsztatowy lub podioge.
Nieostonieta obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze
pilarka bedzie cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze.
Nalezy wziq¢ pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie tarczy
tnqcej po wytqczeniu.

Srodki ostroznosci

Nie uzywac tarcz tnacych, ktdre sg uszkodzone lub zdeformowane.
Stosowac tylko tarcze tngce zalecane przez producenta, ktdre
spetniajg wymagania normy EN 847-1.

Nie stosowac tarcz tnacych nie posiadajacych

zakonczeniem z weglikéw spiekanych.

Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:

- ochronniki stuchu aby zredukowac ryzyko utraty stuchu;

- ostone oczu;

- ochrone drég oddechowych aby zredukowac ryzyko wdychania
szkodliwych pytow;

- rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych
i ostrych materiatéw (tarcze tnace powinny by¢ trzymane za
otwor gdy tylko to jest mozliwe);

Podtgczy¢ system odciggu pytéw podczas ciecia drewna.

zebdw z

Bezpieczna praca

Nalezy dobra¢ tarcze tnaca do rodzaju materiatu, ktéry ma byc
ciety.

Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno
lub drewnopodobne.

Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona zablokowana.
Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana
bez luznych materiatéw i wystajgcych elementow.

Nalezy zapewni¢ adekwatne oswietlenie miejsca pracy.
Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio
przeszkolony w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna.



.

Stosowac jedynie ostre tarcze tnace.

Zwraca¢ uwage na maksymalna predko$¢ zaznaczona na tarczy
tnacej.

Upewnic¢ sie, ze zastosowane czesci sg zgodne z zaleceniami
wytworcy.

Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera
jest niedopuszczalna a naprawy powinny by¢ przeprowadzone
przez serwis.

.

.

.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo za ia konstrukcji bezpiecznejz
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO
Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukgji pilarki jest klasy
2, o maksymalnej mocy <1 mW, przy dtugosci fali promieniowania
N = 650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne dla wzroku,
jednak nie wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku zrédta
promieniowania (zagrozenie chwilowa $lepotg).

OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposrednio na wiazke
Swiatla laserowego. Grozi to niebezpieczenstwem. Nalezy
przestrzegac nizej podanych zasad bezpieczenstwa.

« Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowa¢ zgodnie z zaleceniami
producenta.

Nigdy nie wolno umyslInie i nieumysinie kierowac wigzki laserowej
w kierunku ludzi, zwierzat lub obiektowi innemu niz materiat
obrabiany.

Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wigzki
Swiatfa laserowego ku oczom 0séb postronnych i zwierzat przez
okres dtuzszy niz 0,25 s na przyktad kierujac wigzke $wiatta
poprzez lusterka.

Zawsze trzeba upewni¢ sie czy Swiatto lasera jest skierowane na
materiat, ktéry nie ma powierzchni odbijajacych.

Btyszczaca blacha stalowa (lub inne materiaty z powierzchnig
odbijajaca $wiatto) nie pozwala na stosowanie $wiatta laserowego,
gdyz mogtoby wéwczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia $wiatta
w kierunku operatora, 0sob trzecich lub zwierzat.

Nie wolno wymienia¢ zespotu laserowego na urzadzenie innego
typu. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
producenta lub osobe autoryzowana.

.

.

.

.

.

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE |
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Dlugosc fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:2014

UWAGA: Regulacje inne niz wymieni w jszej instrukcji
groza niebezpieczenistwem narazenia sie na promieniowanie
laserowe!

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacjg Il
klasy. Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania
drewna i materiatébw drewnopodobnych, pasujacych do wielkosci
urzadzenia. Nie nalezy stosowaé jej do przecinania drewna
opatowego. Proby uzycia pilarki do innych celéw niz podano
bedzie traktowane jako uzytkowanie niewtasciwe. Pilarke nalezy
wykorzystywa¢ wytacznie z odpowiednimi tarczami tngacymi z
zebami z naktadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka tarczowa
zostata zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach ustugowych
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

Nie wolno uzywaé¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

1. Kréciec odprowadzania pytu

2. Ostona goérna

3. Dzwignia ostony dolnej

4. Pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej

VERTO

5 Stopa pilarki

6. Tarcza tnaca

7. Podktadka kotnierzowa

8. Sruba mocujaca tarcze tnaca

9. Ostona dolna

10.  Przycisk blokady wrzeciona

11.  Rekoje$¢ przednia

12. Dzwignia blokada gtebokosci ciecia
13.  Wigcznik

14. Przycisk blokady wiacznika

15. Rekoje$¢ zasadnicza

16. Pokrywa szczotki

17.  Pokretto blokady ustawienia stopy
18.  Wiacznik lasera

19. Zasobnik na baterie

20. Laser

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem
OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
UWAGA

OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Prowadnica réwnolegta -1szt
2. Klucz szesciokatny -1szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

Gtebokos¢ ciecia mozna regulowac w zakresie od 0 do 65 mm.

« Poluzowac¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12).

« Ustawic¢ pozadana gtebokos¢ ciecia (wykorzystujac podziatke).
« Zablokowa¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12) (rys. A).
MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Przy cieciu materiatu na waskie kawatki nalezy postugiwac sie

prowadnicg réwnolegty. Prowadnica moze by¢ mocowana z prawej

lub lewej strony elektronarzedzia.

Poluzowac pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej (4).

Wiozy¢ listwe prowadnicy réownolegtej w dwa otwory w stopie

pilarki (5).

Ustawi¢ pozadang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke).

« Zamocowac prowadnice réwnolegty za pomoca pokretta blokady
prowadnicy réwnolegtej (4).

Prowadnica réwnolegta moze by¢ wykorzystywana réwniez do

ciecia pod katem w zakresie od 0° do 45°.

igdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata

¢ reka czy palce. W przypadku wystapienia zjawiska odrzutu

pilarka moze opas¢ na reke, co moze by¢ przyczyna powaznego

uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OSLONY DOLNEJ

Ostona dolna (9) tarczy tnacej (6) ulega automatycznemu odsuwaniu
w miare styku z przecinanym materiatem.

Aby odsunac ja recznie nalezy przesuna¢ dzwignie ostony dolnej (3).
ODPROWADZANIE PYLU

Pilarka tarczowa wyposazona jest w kréciec odprowadzania pytu (1)
umozliwiajacy odprowadzanie powstajacych przy cieciu widréw i
pyhu.

PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia pod g
na tabliczce znamionowej pilarki. Podczas uruchamiania pilarke
nalezy trzymac obi: rekami, gdyz t obrotowy silnika
moze spowodowac nie kontrolowany obrét elektronarzedzia.
Nalezy pamiegtag, ze po wytaczeniu pilarki jej elementy ruchome
jeszcze przez jakis czas wiruja.
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Pilarka jest wyposazona w przycisk blokady wiacznika (14),
@ zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczanie:

« Wcisna¢ przycisk blokady wtacznika (14) (rys. B).

« Wcisna¢ przycisk wiacznika (13).

Wytaczanie:

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (13)

DZIALANIE LASERA .
Swiatto promienia lasera pozwala na lepsza kontrole linii
uzyskiwanego ciecia. .

Generator lasera stanowigcy wyposazenie pilarki przewidziany jest

do uzytku przy cieciu precyzyjnym.

« Umiesci¢ baterie w zasobniku na baterie (19) (zachowa¢ wtasciwa
biegunowos¢).

« Przesuna¢ wiacznik lasera (18) w pozycje witaczony.

« Laser zacznie emitowac czerwong linie, widoczna na materiale.

« Ciecie nalezy wykonywac wzdtuz tej linii.

« Po zakonczeniu cigcia wytaczyc laser.

Pyt powstaty przy cieciu moze przyttumic swiatto lasera, dlatego

co jakis czas trzeba oczyscic laser.

Nigdy nie wolno patrzec bezposrednio w promien lasera i nie

wolno promienia lasera kierowac ku jakiejkolwiek osobie.

REGULACJA LASERA

Laser zostat ustawiony fabrycznie. Moze on wymagac regulacji tylko .
@ woéwczas, gdy rzutowany promien odchyla sie od linii cigcia.
Przesunac wiacznik lasera (18) w pozycje wtaczony.
Rzutowana czerwona linia powinna by¢ réwnolegta do wyznaczonej .
linii ciecia. Jesli nie jest ona réwnolegta, nalezy poluzowac srube (a)
mocowania lasera i obrécic laser w lewo lub prawo, az do uzyskania
réwnolegtosci rzutowanej czerwonej linii do wyznaczonej linii ciecia
i dokreci¢ poluzowana $rube (a) (rys. G).
Jesli rzutowana czerwona linia nadal nie jest rownolegta, nalezy

zdja¢ pokrywe zasobnika na baterie (19) i poluzowa¢ wkrety .
(b) mocujace modut laserowy i przesungé modut do momentu
uzyskania réwnolegtego potozenia czerwonej linii (regulacja .
poprzeczna).

Dokreci¢ wkrety (b) mocujgce modut laserowy.
« Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie (19)

CIECIE

@.

Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie,
obiema rekami z wykorzystaniem obu rekojesci.
Pilarke mozna witaczac¢ tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od
materiatu przewidzianego do ciecia.
Nie wolno naciskac pilarki z nadmierng sitg, wywiera¢ na nia nacisk
umiarkowany, ciggty.
Po zakonczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie
zatrzymata.
Jesli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakonczeniem,
podejmujac kontynuacje nalezy najpierw po uruchomieniu
pilarki odczeka¢, az osiggnie ona swojg maksymalna predkos¢
obrotowa i nastepnie ostroznie wprowadzi¢ tarcze tnacg w rzaz w
przecinanym materiale.
Przy cieciu w poprzek witokien materiatu (drewna) niekiedy
wtdkna maja tendencje do unoszenia sie ku gorze i odrywania
(przesuw pilarki z mata predkosciag minimalizuje wystepowanie
tej tendencji).
Upewni¢ sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do
potozenia skrajnego. .
Przed przystgpieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewnié czy
dzwignia blokady gtebokosci ciecia i pokretto blokady ustawienia
stopy pilarki sa wtasciwie dokrecone.
Do wspotpracy z pilarka nalezy stosowad wytgcznie tarcze tnace
o wiasciwej Srednicy zewnetrznej i Srednicy otworu osadzenia
tarczy tnacej.
Materiat przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposéb
pewny.
Szersza czes¢ stopy pilarki nalezy umieszcza¢ na tej czesdci .
materiatu, ktdra nie jest odcinana.
Jesli wymiary materialu sa niewielkie, material nalezy
@ unieruchomi¢ za pomoca Sciskéw stolarskich. Jesli stopa pilarki
nie przesuwa sie po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to
zachodzi niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.

®:

Przed przystapieniem
zi | .

Odpowiednie  unieruchomieni przeci g materiatu
i pewne trzymanie pilarki zapewniaja petna kontrole
pracy elektronarzedziem, co pozwala na unikniecie

niebezpieczenstwa uszkodzenia ciata. Nie wolno podejmowa¢é
proby podtrzymywania krétkich kawatkéw materiatu reka.

CIECIE POD SKOSEM

Poluzowac pokretto blokady ustawienia stopy (17) (rys. C).
Ustawi¢ stope pilarki pod pozadanym katem (od 0° do 45°)
korzystajac z podziatki.

Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (17).

Nalezy pamieta¢, ze przy cigciu pod skosem wystepuje wieksze
niebezpieczenstwo zaistnienia zjawiska odrzutu
mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegélnie
trzeba zwraca¢ uwage, aby stopa pilarki przylegata cata
powierzchniag do obrabianego materiatu. Ciecie wykonywac
ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

@ Przed przy

(wigksza

api do regulacji odiaczy¢ pilarke od zasilania
Ustawi¢ pozadang gteboko$¢ ciecia odpowiadajaca grubosci
przecinanego materiatu.

Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy pilarki byta
oparta o materiat przewidziany do ciecia a znacznik 0° do ciecia
prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢
ostone dolng (9) za pomoca dzwigni ostony dolnej (3) (tarcza
tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).

Uruchomi¢ elektronarzedzie i odczekad, az tarcza tnaca osiagnie
petng predkos¢ obrotowa.

Stopniowo opuszcza¢ pilarke wgtebiajac sie tarczg tnacg w
materiat (podczas tego ruchu przednia krawedz stopy pilarki
powinna stykac sie z powierzchnia materiatu).

Gdy tarcza tnaca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

Gdy stopa pilarki cala powierzchnig spocznie na materiale
kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do przodu.

Nigdy nie wolno cofa¢ pilarki z wirujaca tarcza tnaca, gdyz grozi to
zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

Wecinanie zakonczy¢ w sposob odwrotny do jego rozpoczynania
obracajac pilarke wokét linii styku przedniej krawedzi stopy pilarki
z obrabianym materiatem.

Zezwoli¢, aby po wyfaczeniu pilarki jej tarcza tnaca catkowicie
zatrzymata sie przed wysunieciem elektronarzedzia z materiatu.
Jedli wystepuje taka potrzeba, to obrobke narozy nalezy
wykonczy¢ za pomoca pilarki brzeszczotowej lub pity recznej.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

Podczas przecinania wiekszych ptyt materiatu lub desek nalezy
je odpowiednio podeprzeé, w celu unikniecia ewentualnego
szarpniecia
zakleszczenia tarczy tnacej, w rzazie materiatu.

tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek
Podeprzed ptyte lub deske w poblizu miejsca przecinania.

Upewnié sie czy ustawienie tarczy tngcej gwarantuje, ze nie
dojdzie do uszkodzenia stotu warsztatowego lub podpory

podczas wykonywania operacji przecinania.

OBStUGA | KONSERWACJA

do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych

lacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyja¢

wtyczke pr

r 9

ilajacego z gniazdka sieci g
Nalezy dba¢ o to, aby otwory wentylacyjne w obudowie pilarki
byly zawsze drozne bez osadu pytu. Zawsze czyste powinny
by¢ takze wszystkie elementy regulacyjne pilarki. Jesli zachodzi
potrzeba nalezy je czysci¢ za pomoca pedzla. Najskuteczniejsze
czyszczenie zapewnia uzycie sprezonego powietrza. Stosujac
sprezone powietrze zawsze nalezy mie¢ natozone gogle
przeciwodpryskowe i maske ochronna. Nie wolno czysci¢ szczelin
wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre jak wkretaki czy
tym podobne.

Do czyszczenia nie wolno stosowac benzyny, rozpuszczalnika
lub detergentéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych pilarki.

W przypadku wystapienia nadmiernego iskrzenia na komutatorze
silnika nalezy elektronarzedzie wytaczy¢ z eksploatacji i dostarczy¢
do warsztatu serwisowego.



« Podczas normalnej eksploatacji tarcza tngca ulega po jakims
czasie stepieniu. Oznaka stepienia tarczy tnacej jest koniecznosc
zwiekszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia.
Jesli zostanie stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy ja
bezzwtocznie wymienic.

« Tarcza tnaca powinna byc¢ zawsze ostra.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

« Za pomocy dotaczonego klucza odkreci¢ Srube mocujaca tarcze
@ tnaca (8) pokrecajac w lewo.

Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania
Sruby mocujacej tarcze tnacg nalezy zablokowac¢ wrzeciono
przyciskiem blokady wrzeciona (10) (rys. D).

Zdemontowac zewnetrzna podktadka kotnierzowa (7).

Za pomoca dzwigni ostony dolnej (3) przesung¢ ostone dolng (9)
tak, aby maksymalnie schowata sie¢ w ostonie gérnej (2) (w tym
czasie nalezy sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciggajacej
ostone dolng).

Wysungc tarcze tnacg poprzez szczeline w stopie pilarki (5).
Ustawi¢ nowg tarcze tnacg w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebdéw tarczy tnacej i umieszczonej na niej
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong na
ostonie dolnej.

Wsung¢ tarcze tnacg poprzez szczeling w stopie pilarki i
zamontowac jg na wrzecionie, postepujac w kolejnoéci odwrotnej
do procedury demontazu.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby zamontowac tarcze tnaca zebami
ustawionymi we wihasciwym kierunku. Kierunek obrotu
wrzeciona elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie
pilarki.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
@silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Odkreci¢ pokrywy szczotek (16) (rys. E).
Wyjac zuzyte szczotki.
Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego
powietrza.
Wiozy¢é nowe szczotki weglowe (rys. F) (szczotki powinny
swobodnie wsunga¢ sie do szczotkotrzymaczy).
Zamontowac pokrywy szczotek (16).
Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomié
elektronarzedzie bez obcigzenia i odczekac troche, az szczotki
dopasuja si¢ do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany
szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.
WYMIANA BATERII LASERA

Laser zasilany jest przez dwie baterie 1,5V typu AAA.
@ « Przesunac i zdjgc pokrywe zasobnika na baterie (19).
« Usungc zuzyte baterie.
« Wiozy¢ nowe baterie upewniajgc sie czy zachowana jest wtasciwa
biegunowos¢.
« Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie (19).

.

.

.
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Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka tarczowa

Parametr Wartos¢

Napiecie zasilania 230V AC
| Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz

Moc znamionowa 1200 W
Predkos¢ obrotowa wrzeciona bez obcigzenia 5500 min!'
Zakres ciecia pod skosem 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 185 mm
Srednica otworu tarczy tnacej 20 mm
Maksymalna grubos¢ Pod katem prostym 65 mm
cigtego materiatu Pod skosem (45°) 44 mm
Klasa ochronnosci Il
Klasa lasera 2
Moc lasera <1mwW

VERTO

Dtugos¢ fali promieniowania A =650 nm

Typ ogniwa zasilajgcego laser Bateria typu AAA
(2 sztuki)

Masa 3,52 kg

Rok produkgji 2021

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, =92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,8 dB(A) K =3 dB(A)
Warto$¢ przy$pieszen drgan: a, = 3,201 m/s* K =1,5m/s’

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa
z siedzibag w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
poszczegolnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl
Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz
materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTx  |2hAg
SERVICE 2
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/

PLEN HU SKCS

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ /Vyrobce/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Pilarka tarczowa

Wyrob /Circular saw/

/Product//Termék/ /Korfiiresz/

/Produkt//Produkt/ /Kotucovad pila/
/Kotoucovd pila/

Model

/Model//Modell//Model//Model/ 51G684

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név/ VERTO

/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/

Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho ¢isla/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi iranyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujtcimi dokumentmi:// Vyse popsany vyrobek spliuje nasledujici dokumenty:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/ .

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel mddositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65 /EU pozménénd 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a splfia poziadavky://a splfiuje pozadavky norem:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-5:2014;

IEC 62321:2008

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

Jednostka notyfikowana: /Noified body://Bejelentett szervezet:/ /
Notifikovany organ:/ /Notifikovany organ:/

Certyfikat badania typu WE numer:/Number of EC type certificate:/
/Az EK tipusu bizonyitvanytanusitvanya://Certifikat pocet typu
osvedéenia ES:/Cislo certifikatu EU pfezkougeni typu:/

No. 0123; TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrafe 65,
80339 Mtinchen, Germany

E8A 097526 0069

Deklaracja ta odnosi sie wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez
uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which
it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek
kizdrélag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit
avégsé felhaszndlo ezt kovetGen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahrria pridané
komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom. //Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo
uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A mtiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra
felhatalmazott, a kéz6sség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim
technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of./ FEA orui
/A tanusitvdnyt a kovetkez6 nevében és megbizdsdbdl irtdk ald/
/Podpisané v mene:/

/Podepsdno jménem:/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce Kvalitu TOPEX GROUP/

Warszawa, 2020-06-09



TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CIRCULAR SAW
52G684

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILS OF OPERATIONAL SAFETY FOR CIRCULAR SAWS

WITHOUT RIVING KNIFE

CAUTION:

Neglecting the instructions specified in the below warnings

about risks and guidelines for safety of use may cause risks of

electric shock, fire and/or serious injuries.

Cutting procedures

a. DANGER Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. /f both hands are holding the sow, they cannot be cut by
the blade.

b. Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

c. Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less that a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

d. Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. /t is important
to support the work properly to minimize body exposure, blade
binding, or loss of control.

e. Hold the power tool by insulated surfaces gripping surfaces
only, when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord. Contact with a
“live” wire will also make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

f. When ripping, always use a rip fence or starting edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

g. Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

h. Never use damaged or incorrect blade washers or bolts. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

.

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator;
When the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down,
the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back
towards the operator;
If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back towards the
operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be taking proper precautions as given
below.
1. Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body
to either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken.
2. When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

.

.
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3. When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
in the kerf and check that saw teeth are not engaged into
the material. If saw blade is binding, it may walk up or cause
kickback from the workpiece as the saw is restarted.

4, Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

5. Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades narrow kerf causing excessive friction,
blade binding and kickback.

6. Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

7. Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

1. Check lower guard for proper closing before each use. Do not
operate saw if lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracing handle and make sure it
moves freely and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

2. Check the operation of the lower guard spring. If the guard
and the spring are not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

3. Lower guard may be retracted manually only for special cuts
such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise lower guard
by retracting handle and as soon as blade enters the material, the
lower guard must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

4, Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

Additional safety instructions

Do not use damaged or deformed cutting blades.

Do not use grinding wheels.

Use only cutting blades that are recommended by the manufacturer
and comply with the standard EN 847-1.

Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.
Dust of certain wood types may be dangerous to health. Direct
physical contact with dusts may cause allergic reaction and/or
respiratory system diseases of operator or bystanders. Dusts of oak
and beech are considered carcinogenic, especially in connection with
wood processing substances (wood impregnants).

Use personal protection measures, such as:

- earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,

- eye shield,

- respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts
inhalation,

gloves for maintenance of cutting blades and other rough and sharp
materials (hold cutting blades by mount hole whenever possible).

« Connect dust extraction system when cutting wood.

Safe work and maintenance

Match cutting blade with material that you plan to cut.

Never use the saw for cutting materials other than wood and wood-
like.

Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.
Floor close to the machine work place must be kept tidy and without
loose materials and protrusions.

Provide appropriate work place illumination.

Machine operator must be properly trained for use, operation and
working with the machine.

Use only sharp cutting blades.

Observe maximum speed indicated on the cutting blade.

Make sure to use parts in accordance with the manufacturer’s
instructions.
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Disconnect the saw from power supply when performing
maintenance tasks.

If the power cord gets damaged during operation, disconnect the
power supply immediately. DO NOT TOUCH POWER CORD BEFORE
DISCONNECTING FROM THE POWER SUPPLY.

If the saw is equipped with laser, replacement with laser of another
type is forbidden and all repairs must be carried out by the service. Do
not aim the laser beam at people or animals.

Do not use the tool in stationary mode. It is not designed for use with
sawing table.

Fix processed material to stable surface and secure with clamps or
vice to eliminate shifting. This kind of work piece fixation is safer than
holding the work piece in hand.

Wait until blade comes to a complete stop before putting the power
tool away. Cutting blade may jam and cause loss of control over the
power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

Laser device used in the saw design is the class 2 with maximum
power below 1 mW and wavelength A = 650 nm. Such device is not
dangerous to your sight, however do not look directly at the source
of the light (temporary blindness hazard).

WARNING. Do not look directly at the source of laser beam. It
may cause hazards. Follow the below safety rules.

Use the laser device in accordance with the manufacturer’s
instructions.

Do not, either intentionally or unintentionally, point the laser
beam at people, animals or any object other than processed
material.

or animals’ eyes for a period longer than 0.25 second, for instance
by pointing the laser beam at mirrors.

Always ensure the laser beam is directed at material which does
not have any reflective surfaces.

Reflective steel sheet (and other materials with reflective surface)
does not allow for laser use, because it might cause hazardous
light reflection directed at operator, bystanders or animals.

Do not replace laser unit with device of other type. All repairs must
be carried out by the manufacturer or authorized person.

LASER LIGHT, LASER RADIATION
DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM
LASER DEVICE CLASS 2

Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW
EN 60825-1:2014

CAUTION: Adjustments other than described in this manual put
in danger of exposition to laser radiation

CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a hand-held power tool with insulation class II. It is
driven by a single-phase commutator motor. This type of power
tools is widely used for cutting wood and objects made of wood-
like materials that match with the tool size. Do not use the saw for
cutting firewood. Attempts to use the circular saw for purposes
other than specified will be considered an improper use. Use the
circular saw only with appropriate cutting blades with teeth with
sintered carbide tips. Circular saw is designed for light duty works in
service workshops and any individual, amateur activities (tinkering).
A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Dust extraction outlet

2. Upper guard

3. Lower guard lever

4. Parallel guide locking knob

5. Saw base

Do not bring to accidental pointing the laser beam at bystanders’

6. Cutting blade

7. Collar washer

8. Bolt for cutting blade fixing

9. Lower guard

10. Spindle lock button

11.  Front handle

12. Cutting depth locking lever

13.  Switch

14.  Switch lock button

15.  Main handle

16. Brush cover

17. Knob for base bevel adjustment
18. Laser switch

19. Battery compartment

20. Laser

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Parallel guide -1 pce
2. Hexagonal key -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

Cutting depth can be set from the range of 0 to 65 mm.
« Loosen the cutting depth locking lever (12).

« Set desired cutting depth (use the scale).

« Lock the cutting depth locking lever (12) (fig. A).

INSTALLATION OF GUIDE FOR PARALLEL CUTTING

Use parallel guide when cutting material to narrow pieces. Guide
can be installed on left and right side of the power tool.

« Loosen the parallel guide locking knob (4).

« Insert parallel guide bar into two holes in the saw base (5).

« Set desired distance (use the scale).

« use the parallel guide locking knob to fix the parallel guide (4).
The parallel guide can also be used for cutting at angles ranging
from 0° to 45°.

Never put hand or fingers behind the working saw. When kick
back happens the saw can fall on the hand, it may be the cause
of heavy body injury.

MOVING THE LOWER GUARD

Lower guard (9) of cutting blade (6) is pushed away automatically as
the blade deepens into the material.
To remove it manually push the lower guard lever (3).

DUST EXTRACTION

Circular saw is equipped with dust outlet (1) that allows for
extraction of sawdust produced when cutting.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the circular saw. Hold the saw with both hands when starting up,
because engine turning moment may cause uncontrolled turn of
the power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time
after the tool has been switched off.

The saw is equipped with the switch lock button (14) that protects
against accidental starting.

Switching on:

« Press the switch lock button (14) (fig. B).

« Press the switch button (13).



Switching off:

« Release pressure on the switch button (13). @

LASER OPERATION

Laser beam allows for better control over the cut line.
@ Laser generator that the saw is equipped with is destined for precise
cutting.
« Put batteries in the battery compartment (19) (make sure to
observe polarity).
Slide the laser switch (18) to on position.
Laser starts to project red line, which is visible on the material.
Make the cut along the line.
Switch the laser off when cutting is finished.
Dust arising from cutting may reduce intensity of laser beam,
therefore it is necessary to clean the laser occasionally.
Never look directly at the source of the laser beam, never point
the laser beam at any person.

LASER ADJUSTMENT
@Laser has been adjusted by the manufacturer. It may require

adjustment only when the projected beam diverts from the cutting
line.

Slide the laser switch (18) to on position.

Projected red line should be parallel to defined cutting line. If it
is not so, loosen the laser fixing bolt (a) and turn the laser left or
right, until the projected line is parallel to the cutting line. Tighten
previously loosened bolt (a) (fig. G).

If the projected red line is not parallel still, remove the battery
compartment (19) lid and loosen screws (b) that fix the laser
assembly. Move the assembly so the red line is parallel (transverse
adjustment).

Tighten screws (b) that fix laser assembly.

Install battery compartment lid (19).

.

.

.

.

.

CUTTING
@- When starting operation always hold the saw firmly with both @

hands by two handles.

Switch on the circular saw only when it is away from the material
that is to be cut.

Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and
continuous.

After the cutis finished allow the cutting blade to stop completely.
If the cutting is aborted before the task is completed, prior to
continuation start the saw and allow for idle operation. Wait until
the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive
the cutting blade into the kerf in the processed material.

When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres
tend to lift up and tear off (moving the saw slowly minimizes this
effect).

Ensure the lower guard reaches its extreme position.

Before starting to cut always ensure that cutting depth locking
lever and knob for base bevel adjustment are tightened firmly.
With the circular saw use only cutting blades with correct arbour
hole and outer diameter.

Processed material must be firmly fixed.

Place wider part of the saw base on the part of the material, which
is not cut off.

If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If
the circular saw base does not move on the processed material,
but is lifted instead, there is danger of kick back.

ﬁ Properly fixed processed material and firm hold of the tool @

ensure full control over power tool operation. This allows to
avoid risk of body injury. Do not try to hold short pieces of
material with your hand.

BEVEL CUTTING

« Loosen the knob for base bevel adjustment (17) (fig. C).
@- Use the scale to set the saw base to appropriate angle (from 0°
to 45°).

« Tighten the knob for base bevel adjustment (17).

Remember that for bevel cutting the risk of kick back is greater
(pinching of cutting blade more probable), therefore it is
particularly important that the saw base lies on the processed
material with its whole surface. Perform cutting with smooth
move.
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MAKING A CUT BY CUTTING INTO MATERIAL

Disconnect the saw from power supply before starting any
adjustments.

« Set desired cutting depth that matches thickness of material
planned to be cut.

Tilt the saw so the front edge of the saw base lies on the cut
material and 0° marker for perpendicular cutting is in the line of
planned cutting.

« When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard
(9) with the lower guard lever (3) (cutting blade is lifted above
the material).

Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its
full rotational speed.

Gradually lower the saw and sink the cutting blade in material
(during this move front edge of the saw base should have contact
with surface of the material).

When the blade starts cutting release the lower guard.

When whole surface of the saw base rests on the material, move
the saw forward to proceed with cutting.

Never move the saw backwards when the blade is rotating, there
is danger of kick back.

Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw
around line of contact of the processed material and front edge
of the tool base.

Before removing blade from the material, allow it to stop after
switching the saw off.

Finish the process with reciprocating saw or hand saw when
necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL

When cutting large boards of material support them to avoid

potential blade hitch (kick back) due to pinching the blade in

material kerf.

« Support the panel or board close to the place of cutting.

« Ensure the cutting blade settings guarantee that work bench or
support will not be damaged during cutting.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to installation, adjustment,
repair or maintenance.

Keep the ventilation holes of the saw body pervious with no
deposition of dust. All adjustment parts of the saw should also be
clean. Clean them with brush when necessary. The most effective
cleaning is with the use of compressed air. Wear anti-splinter
goggles and protective mask always when using compressed air.
Do not clean ventilation holes by inserting sharp objects there,
such as screwdrivers and alike.

When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could
damage plastic parts of the saw.

In case of excessive sparking on the motor commutator stop using
the power tool and deliver it to service workshop.

During normal operation cutting blade gets blunt after some
time. When it happens it is necessary to apply greater pressure
when moving the saw during cutting. When cutting blade is found
damaged, replace it immediately.

Cutting blade must always be sharp.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

Use supplied hexagonal key to unscrew the bolt (8) for blade
fixing by turning it counter-clockwise.

To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle
lock button (10) when unscrewing the bolt that fixes the cutting
blade (fig. D).

Disassemble outer collar washer (7).

Use lower guard lever (3) to move lower guard (9) so it is hidden in
the upper guard (2) maximally (check condition and operation of
the spring that pulls the lower guard at that time).

Slide the blade out through slit in the saw base (5).

Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the lower guard.

Insert new cutting blade through the slit in the saw base and
install it on the spindle by following dismantle procedure in
reverse order.




VERTO

When installing cutting blade observe correct direction of
the teeth. Arrow on the saw body shows direction of spindle
rotation.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked

motor carbon brushes. Always replace both brushes at a time.
Unscrew brush covers (16) (fig. E).

Remove used brushes.

Remove any carbon dust with compressed air.

Insert new carbon brushes (fig. F) (brushes should easily move
into brush-holders).

Install brush covers (16).

After the brushes are replaced start the power tool with no load
and wait until the brushes fit to the motor commutator. Entrust
replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only
original parts should be used.

LASER BATTERY REPLACEMENT

Laser is powered by two AAA batteries, 1.5 V.
@ « Slide and remove the battery compartment lid (19).
« Remove empty batteries.
« Insert new batteries, ensure the polarity is correct.
« Install battery compartment lid (19).
@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the

manufacturer.
TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Circular Saw

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1200W
Spindle rotational speed with no load 5500 rpm
Bevel range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 185 mm
Hole diameter of cutting blade 20 mm
Maximum thickness of | Right angle 65 mm
cutwood Bevel (459 44 mm
Protection class I
Laser class 2
Laser power <1mwW
Wavelength A =650 nm
Laser power supply cells AAA batteries (2 pcs)
Weight 3,52 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 3,201 m/s*K = 1,5 m/s*

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for
environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KREISSAGE

52G684
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB VON

KREISSAGEN OHNE SPITZKEIL

GEFAHR

a. Halten Sie ihre Hinde vom Schneidbereich und der
Schneidescheibe fern. Zweite Hand auf dem Zusatzgriff bzw.
Motorgehduse halten. Wird die Kreisséige mit beiden Hédnden
gehalten, sinkt das Risiko der Verletzung mit der Scheidescheibe.

b. Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden
Gegenstand. Die Abdeckung kann den Benutzer nicht vor der
rotierenden Schneidescheibe unterhalb des zu bearbeitenden
Gegenstands schiitzen.

c. Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu
bearbeitenden Gegenstands ein. Es wird empfohlen, dass die
Schneidescheibe unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr
als bis zur Hohe des Scheibenzahnes hervorragt.

d. Halten Sie den zu schneidende Geg d nie in Ha
oder auf einem Bein. Bringen Sie den zu bearbeitende
Gegenstand an eine massive Basis an. Eine fest Anbringung des
zu bearbeitenden Gegenstands ist wichtig, um den gefdhrlichen
Kontakt mit dem Kérper, das Einklemmen der rotierenden
Schneidescheibe bzw. den Verlust der Kontrolle iiber den
Schneidevorgang zu vermeiden

e. Halten Sie die Kreissdge an den dazu bestimmten
isolierten Flichen beim Betrieb, bei dem die rotierende
Schneidescheibe mit Leitungen unter Spannung oder der
Versorgungsleitung der Kreissiage in Berithrung kommen
kann. Die Beriihrung der Metallelemente des Elektrowerkzeugs
mit Leitungen unter Spannung kann zu einem Stromschlag beim
Bediener fiihren.

f. Beim Langsschneiden ver den Sie stets eine Fiihrung zum
Langsschneiden bzw. Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt
praziser ausgefiihrt und das Risiko, die rotierende Schneidescheibe
einzuklemmen, niedriger.

g. Setzen Sie stets Schneidescheiben mit richtigen
Spannoffnungen ein. Schneidescheiben, die an die Spannbuchse
nicht angepasst sind, kénnen exzentrisch arbeiten und den Verlust
der Kontrolle tiber den Schneidevorgang verursachen.

h. Sp Sie keine beschadig Schneidescheib
bzw. nicht richtige Unterlegscheiben oder Schrauben.
Unterlegscheiben und Befestigungsschrauben fiir die
Schneidescheibe sind speziell fiir die Kreissége entwickelt worden,
um eine optimale Funktionsweise und Betriebssicherheit zu sichern.

URSACHEN DES RUCKSCHLAGS UND VORBEUGUNG

Der Rickschlag steht fiir ein plotzliches Anheben und einen
Ruckwértsgang der Kreissdge zum Bediener in der Schnittlinie
hin, was durch die eingeklemmte bzw. nicht richtig gefiihrte
Schneidescheibe verursacht wird.

Wenn die Schneidescheibe der Kreissdge in einem Schlitz
angehackt oder eingeklemmt wird, stoppt die Schneidescheibe.
Der Motor reagiert mit einem gewaltigen Rickwartsgang zum
Bediener hin.

Wenn die Schneidescheibe schief oder falsch im Werkstiick
positioniert ist, kann die Verzahnung der Schneidescheibe nach
der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberfliche des
Werkstiicks schlagen und das Anheben der Schneidescheibe
und somit der Kreissége sowie den Rickschlag zum Bediener hin
verursachen.

Der Rickschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung der
Kreissdge bzw. falsche Vorgange oder Betriebsbedingungen. Man
kann dem Rickschlag mit entsprechenden SicherheitsmaBnahmen
entgegenwirken.

d
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Halten Sie die Kreissdge mit beiden Handen fest.
Positionieren Sie lhre Arme so, dass Sie dem Riickschlag
standhalten. Positionieren Sie lhren Kérper an einer Seite
der Kreissdge, nicht in der Schnittlinie. Der Riickschlag kann
eine gewaltige Bewegung der Kreisscige nach hinten verursachen.
Die Stdrke des Riickschlags kann vom Bediener kontrolliert werden,
wenn entsprechende Sicherheitsma8nahmen eingehalten werden.
Wenn die Schneidescheibe klemmt bzw. den
Schneidevorgang aus einem Grund unterbricht, lassen Sie
die Schaltertaste frei und halten die Kreissdage unbewegt im
Material bis zum vélligen Stillstand der Schneidescheibe.
Versuchen Sie nie, die Schneidescheibe vom zu
schneidenden Material zu entfernen bzw. die Kreissdage nach
hinten zu ziehen, wenn sich die Schneidescheibe immer
noch bewegt, denn dies kann zum Riickschlag fiihren. Prifen
Sie und ggf. KorrekturmaBnahmen vornehmen, um die Ursache des
Einklemmens der Schneidescheibe zu beheben.

Beim erneuten Start der Kreissdge in dem zu bearbeitenden
Element zentrieren Sie die Schneidescheibe und stellen Sie
sicher, dass die Verzahnung der Schneidescheibe im Material
nicht eingeklemmt ist. Wenn die Schneidescheibe bei Neustart
einklemmt, kann sie sich nach vorne verschieben bzw. zum
Riickschlag des Werkstticks fiihren.

. Halten Sie groBe Platten, um das Risiko des Einklemmens

und Riickschlags der Kreissdge zu minimieren. GroB8e Platten
tendieren zum Kniecken unter Eigengewicht. Stellen Sie an

beiden Seiten die Plattenstiitzen in der Ndhe zur Schnittlinie und
Plattenkante.

. Verwenden Sie keine stumpfen bzw. beschddigten

Schneidescheiben. Stumpfe oder falsch eingestellte Verzahnung
der Schneidescheibe bildet einen engen Sdgenschnitt, wodurch
zum (bermdBigen Reiben, Einklemmen und Riickschlag kommt
Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und
Neigungswinkelklemmen richtig ein. Werden die Einstellungen
der Kreissdge beim Schneiden gedindert, kann es zum Einklemmen
und Riickschlag kommen.

Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den
Trennwénden vor. Die Schneidescheibe kann andere Objekte,
die von auBen nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum
Riickschlag fiihren.

Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere
Abdeckung richtig aufgeschoben ist. Verwenden Sie die
Kreissdage nicht, wenn sich die untere Abdeckung keine
freien Bewegungen ausfiihrt und nicht sofort schlieft.

Die untere Abdeckung darf in der offenen Stellung

nicht befestigt bzw. gelassen werden. Bei einem zufilligen
Herunterfallen der Kreissédge kann die untere Abdeckung geknickt
werden. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Riickzuggriff
und stellen Sie sicher, dass die Abdeckung sich frei bewegt und

die Schneidescheibe oder andere Gerdtelemente bei jedem
Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe nicht beriihrt.

Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren
Abdeckung. Wenn die Abdeckung und Feder nicht richtig
arbeiten, miissen sie vor dem Gebrauch repariert werden.
Die Funktion der unteren Abdeckung kann durch beschddigte Teile,
klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten verlangsamt werden.
Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist

nur bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt” und ,Komplexer
Schnitt” zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung

mit dem Riickzuggriff und geben Sie sie frei, wenn die
Schneidescheibe sich ins Werkstiick vertieft. Bei allen anderen
Schnittarten empfehlen wir, dass die untere Abdeckung selbsttdtig
funktioniert.

. Vor dem Ablegen der Kreissdage auf den Werkstatttisch oder

FuBboden priifen Sie stets, dass die untere Abdeckung

die Schneidescheibe verdeckt. Die nicht verdeckte,

rotierende Schneidescheibe wird den Riickwdrtsgang der

Kreissdge verursachen, die alles in ihrem Weg schneiden wird.
Beriicksichtigen Sie die Zeit, die zum Stillstand der Schneidescheibe
nach Ausschalten benétigt wird.

cherheitsmaBBnahmen:
Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschadigt oder
verformt sind.

15

VERTO

Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schneidescheiben, die den Anforderungen der Norm EN 847-1
entsprechen.

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die

Verzahnung mit Hartmetallschicht verfiigen.

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausristung wie:

— Gehdrschutz, um das Risiko des Gehérverlusts zu reduzieren;

- Augenschutzabdeckung;

- Schutz fur lhre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von
schadlichen Stauben zu reduzieren;

- Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie die
Schneidescheiben moglichst am Haltegriff) und anderen rauen
und scharfen Stoffen;

Beim Holzschneiden

Absaugungssystem an.

tber keine

schlieBen Sie das System an das

Sicherer Betrieb

Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden
Stoffs an.

Verwenden Sie nie die Kreissage zum Schneiden von Werksticken,
die kein Holz bzw. keine holzéhnlichen Stoffe sind.

Verwenden Sie die Kreissdge nie ohne Abdeckung oder falls sie
gesperrt ist.

Der FuBBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss Gut gepflegt
sein, darf keine losen Materialien und herausragenden Elemente
aufweisen.

Sorgen Siefiir eine entsprechende Beleuchtung des Arbeitsplatzes.
Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und
bedienungsméBig geschult werden.

Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben.

Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe
angegeben ist.

Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen
des Herstellers entsprechen.

Ist die Kreissdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen
einen anderen Lasertyp nicht zugelassen. Reparaturen sind vom
Kundendienst durchzufiihren.

ACHTUNG! Das Gerédt ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.
Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von

Sicherheitseinrichtungen und zuséatzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Geriétes.

SICHERHEITSREGEL FUR EIN LASERGERAT

In der Konstruktion der Kreissage wurde ein Lasergerat der

Klasse 2 mit der maximalen Leistung von < 1
Strahlungswellenldnge von A =

mW bei der
650 nm verwendet. Dieses

Lasergerdt ist nicht fir Ihr Sehvermégen schadlich. Man darf aber
nicht direkt in der Richtung der Strahlungsquelle schauen (Gefahr
durch momentane Blindheit).

WARNUNG. Schauen Sie nicht direkt in das Biindel des
Laserlichtes. Es ist gefdhrlich. Beachten Sie folgende
Sicherheitsregel.

« Das Lasergerdt soll gemdaB den Hinweisen des Herstellers

gebraucht werden.

Richten Sie niemals - gewollt oder ungewollt - das Bindel
des Laserlichtes auf Menschen, Tiere oder Objekt, das kein zu
bearbeitetes Objekt ist.

Lassen Sie nicht, dass das Blndel des Laserlichtes zufélligerweise
in die Augen von beistehenden Personen oder Tieren fir langer
als 0,25 s gerichtet wird, z.B. beim Richten des Laserlichtbiindels
mittels Spiegel.

Uberpriifen Sie stets, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet
ist, auf dem es keine reflektierenden Flachen gibt.

Glanzendes Stahlblech (oder andere Stoffe mit der das Licht
reflektierenden Oberflache) lasst die Verwendung des laserlichtes
nicht zu, denn es kdnnte zu einer gefédhrlichen Lichtreflexion
kommen, die auf den Bediener, Dritte oder Tiere gerichtet ist.
Tauschen Sie die Lasereinheit gegen keinen anderen Geratetyp
aus. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch den Hersteller oder
eine autorisierte Fachkraft ausfihren.



LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN
LASERGERAT DER 2. KLASSE
Wellenlinge: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:22014

ACHTUNG: Dievon denin dieser Betriebsanleitung angegebenen
Regulierungen abweichenden Regulierungsarbeiten drohen
damit, dass Sie der Laserbestrahlung ausgesetzt werden!

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Dieses Elektrowerkzeug wird breit
zum Schneiden von Holzelementen sowie holzédhnlichen Stoffen
verwendet, die an die GeratgroBe angepasst sind. Verwenden Sie
das Gerét nicht zum Schneiden von Brennholz. Sadmtliche Versuche,
die Schrégsage zu anderen Zwecken als angegeben zu verwenden,
gelten als der bestimmungsgemaBe Gebrauch des Gerétes.
Verwenden Sie die Kreissdge nur mit geeigneten Schneidescheiben,
mit Verzahnung mit einer Hartmetallschicht. Die Kreissdge ist
geeignet fur die Ausfihrung von leichten Werkstattarbeiten
und allen Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

Nichtbesti gsgemiB
ist nicht zugelassen
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerites, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

V. d

g des Elektrowerkzeugs

I\

1. Staubabsaugstutzen

2. Obere Abdeckung

3. Hebel der unteren Abdeckung

4. Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung
5. Fuf3 der Kreissdge

6. Schneidescheibe

7. Flanschunterlage

8. Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe
9. Untere Abdeckung

10. Taste der Spindelarretierung

11.  Vorderer Haltegriff

12. Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe

13. Hauptschalter

14. Taste der Schalterverriegelung

15. Haupthaltegriff

16. Biirstendeckel

17. Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen
18. Laserschalter

19. Batteriefach

20. Laser

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN
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INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Parallele Fiihrung
2. Sechskantschlissel

BETRIEBSVORBEREITUNG
SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

-1t
-1t

Die Schnitttiefe ist von 0 bis 65 mm regelbar.
« Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (12) freigeben.
« Gewinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.

®

« Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (12) (Abb. A) arretieren.
FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Beim Schneiden des Werkstiicks in enge Stiicke ist die parallele
Fihrung zu verwenden. Die Fihrung kann an der linken oder
rechten Seite des Elektrowerkzeugs angebracht werden.

Den Regler der parallelen Fiihrung (4) I6sen.

Die Leiste der parallelen Fiihrung in zwei Offnungen im Fuf3 der
Kreissdge (5) einlegen.

Den gewiinschten Abstand (mit Skala) einstellen.
Die parallele Fihrung mit dem Regler
Fihrungsverriegelung (4) montieren.

Die parallele Fihrung kann ebenfalls zum Schragschneiden im
Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissdage
lhre Hand oder Finger befinden. Beim Riickschlag kann die
Kreissige dann auf Ihre Hand herunterfallen und schwere
Korperverletzung verursachen.

UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (9) der Schneidescheibe (6) wird beim
Kontakt mit dem Werkstiick automatisch allmahlich geschwenkt.
Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung
(3) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG

Die Kreissdge ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet,
der die Absaugung der beim Schneiden entstehenden Spanen und
Stauben ermdglicht.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

®

der parallelen

0)

0)

Die Netzsp g muss dem Sp g t entsprechen, der
im Typenschild der Schrigsdge angegeben worden ist. Halten
Sie die Kreissdge beim Betédtigen mit beiden Handen fest, denn
das Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten
Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Beachten Sie, dass nach Ausschalten des Gerdtes die
beweglichen Elemente der Kreissdge eine Zeit lang immer noch
rotieren.

Die Kreissdge ist mit der Taste der Schalterverriegelung (14)
ausgestattet, die vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

Einschalten:

« Die Taste der Schalterverriegelung (14) (Abb. B) driicken.

« Die Taste des Schalters (13) driicken.

Ausschalten:

« Die Taste des Schalters (13) freigeben.

LASERFUNKTION

Das Laserlicht ermdglicht eine bessere Kontrolle der Schneidelinie.
Der Lasergenerator, mit dem die Kreissdge ausgestattet ist, wird fur
das Feinschneiden bestimmt.

« Legen Sie die Batterien in den Batteriefach (19) hinein (dabei auf
die richtige Polaritat achten).

Den Laserschalter (18) in die eingeschaltete Position bringen.

Der Laser wird eine rote Linie ausstrahlen, die auf dem Material
sichtbar wird.

Das Schneiden soll entlang dieser Linie erfolgen.

Nach dem Schneiden ist der Laser auszuschalten.

Der beim Schneiden entstehende Staub kann das Laserlicht
dampfen. Deswegen sollen Sie ab und zu den Laser reinigen.
Schauen Sie nie direkt in den Laserlichtstrahl und richten Sie
den Laserstrahl auf keine Person.

LASERREGULIERUNG

Der Lasergenerator wurde werkseitig eingestellt. Seine Regulierung
wird nur dann gebraucht, wenn der geworfene Lichtstrahl von der
Schneidelinie abweicht.

« Den Laserschalter (18) in die eingeschaltete Position bringen.

« Die geworfene Linie soll parallel zur bestimmten Schneidelinie
verlaufen. Wird sie nicht parallel zum Anschnitt verlaufen, so
sollen Sie die Muter (a) fiir die Laseraufnahme links oder rechts
drehen, bis die rote Linie und der Anschnitt parallel verlaufen (a)
(Abb. G).

Falls das rote Lichtblindel nicht parallel verlduft, die Abdeckung
des Batteriefachs (19) abnehmen und die Befestigungsschrauben
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(b) fur das Lasermodul l6sen und das Lasermodul so lange
verschieben, bis das rote Lichtbindel parallel verlauft
(Querregulierung)

« Die Befestigungsschrauben (b) fiir das Lasermodul anziehen.

« Montieren Sie die Abdeckung des Batteriefachs (19) wieder.

SCHNEIDEN

« Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissédge stets mit beiden
Hénden an beiden Haltegriffen fest.

Die Kreissdge darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von
dem zu bearbeitenden Material weggezogen ist.

Driicken Sie die Kreissdge nicht zu stark, sondern maBig und
kontinuierlich an.

Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand
der Schneidescheibe.

Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim
Fortfahren ab, dass die Kreissdge ihre maximale Drehzahl erreicht
und erst dann fithren Sie die Schneidescheibe ins Werkstiick
hinein.

Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die
Fasern manchmal angehoben und abgerissen (der Vorschub der
Kreissdge mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).
Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung
kommt.

« Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der
Verriegelungshebel fur Schnitttiefe sowie Verriegelungsregler fiir
FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

Fir die Kreissdge verwenden Sie ausschlieBlich Schneidescheiben
mit einem richtigen AuB3en- und Spanndurchmesser.

Das Werkstlck ist sicher zu befestigen.

Den breiteren Teil des FuBes der Kreissédge stellen Sie auf dem
nicht geschnittenen Materialteil.

Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen.
Falls der FuB3 der Kreissége sich am bearbeiteten Material nicht
verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials
sowie festes Halten der Kreissige gewihrleisten volle
Kontrolle iiber das Gerét und verhindern somit das Risiko von
Korperverletzung. Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit
der Hand festzuhalten.

SCHRAGSCHNEIDEN

« Losen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen (17) (Abb. C).
« Stellen Sie den FuB der Kreissdage unter gewlinschten Winkel (von
0° bis 45° mit der Skala ein.

« Drehen Sie den Verriegelungsregler fir FuBeinstellungen (17) zu.

Beachten Sie, dass beim Schrdagschneiden das Risiko des
Riickschlags (Einklemmens der Schneidscheibe) hoher ist. Aus
diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der FuB8 der
Kreissige mit der ganzen Oberfliche ans Werkstiick anliegt.
Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

Vor der Regulierung trennen Sie die Kreissige von der
Netzspannung.

« Stellen Sie die gewiinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke
des Werkstticks ein.

Stellen Sie die Kreissdge so schrdg ein, dass die vordere Kante
des FuBes der Kreissége sich auf dem Werkstiick stitzt und die
Anreiflnadel 0° fiir Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen
Schnittlinie befindet.

Nach dem Aufstellen der Kreissdge in der Starposition heben Sie
die untere Abdeckung (9) mit dem Hebel der unteren Abdeckung
(3) (die Schneidescheibe der Kreissége ist Uber dem Werkstiick
angehoben).

Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die
Scheidescheibe ihre volle Drehzahl erreicht.

Senken Sie allméhlich die Kreissige und vertiefen die
Schneidscheibe ins Werkstiick (bei diesem Vorgang soll die
vordere Kante des FuBes der Kreissage die Oberflache des
Werkstlicks bertihren).

Wenn die Schneidscheibe mit dem Schneiden anfangt, geben Sie
die untere Abdeckung frei.

Wenn der FuB3 der Kreissdge mit seiner ganzen Oberfliche das
Material beriihren wird, fahren Sie mit dem Schneiden fort und
schieben die Kreissége nach vorne.
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Ziehen Sie nie die Kreissdage mit rotierenden Schneidescheibe
weg, denn dadurch das Risiko des Rickschlags entsteht.
SchlieBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab,
indem Sie die Kreissdage um die Kontaktlinie der vorderen Kante
des Sagenfufles mit dem Werksttick drehen.

Nach Ausschalten der Kreissige warten Sie ab, bis die
Schneidescheibe zum vollstandigen Stillstand kommt bevor Sie
das Elektrogerat vom Werkstiick ausfahren.

Gegebenenfalls fihren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit
einer Blattsdge oder Handsége aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden groBerer Platten oder Bretter sind

sie entsprechend zu unterstiitzen, um einen ev. Ruck der

Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der

Schneidescheibe im Sdageschnitt im Werkstiick zu verhindern.

« Unterstiitzen Sie die Platte oder das Brett nah an der Schnittstelle.

« Stellen Sie sicher, ob die Einstellungen der Schneideplatte
gewahrleisten, dass es zu keiner Beschdadigung des
Werkstatttisches oder der Stiitze beim Schneidevorgang kommt.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen ge-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten  trennen Sie den  Stecker
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

« Sorgen Sie dafiir, dass die Luftungséffnungen im Gehduse der
Kreissdge stets frei und staubfrei sind. Halten Sie auch alle
Einstellungselemente der Kreissdge sauber. Reinigen Sie diese
Elemente ggf. mit einem Pinsel. Zur wirksamsten Reinigung
verwenden Sie Druckluft. Bei der Reinigung mit Druckluft
tragen Sie stets Splitterschutzbrille und Gesichtsschutzmaske.
Die Reinigung von Liftungsoffnungen  durch  Einschieben
von scharfen Elementen wie Schraubendrehern usw. ist nicht
zugelassen.

Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie
keine Reinigungsmittel, die die Kunststoffelemente der Kreissage
beschddigen kénnten.

Bei einer zu starken Funkenbildung am Motorkommutator ist das
Elektrowerkzeug auszuschalten und zur Kundendienstwerkstatt
zu bringen.

Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter
Zeit stumpf. Von einer stumpfen Schneidescheibe zeigt der
notige starkere Andruck beim Schieben der Kreissige beim
Schneidevorgang. Wird eine Beschddigung der Schneidescheibe
festgestellt, so ist sie unverzuglich auszutauschen.

« Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

« Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe (8)
mit dem mitgelieferten Schlissel nach links ab.

« Um der Drehung der Spindel der Kreissdge entgegenzuwirken,

sperren Sie die Schneidescheibe beim Abschrauben der

Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (10)

(Abb. D).

Bauen Sie die duBere Flanschunterlage (7) ab.

Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (3) schieben Sie die untere

Abdeckung (9) so, dass sie maximal in der oberen Abdeckung

(2) verdeckt wird (priifen Sie dabei die Zugfeder der unteren

Abdeckung auf den Zustand und die Funktionsweise).

Fahren Sie die Schneidescheibe durch den Schlitz am FuB der

Kreissage (5) aus.

Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der

die eingestellte Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der

unteren Abdeckung vollkommen tbereinstimmt.

Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am FuB der

Kreissdge und befestigen Sie sie an der Spindel, wobei das

Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden ist.

Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in

richtiger Richtung montiert wird. Die Drehrichtung der Spindel

des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehéduse der

Kreissage.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

oder
der
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« Die Burstenabdeckungen (16) (Abb. E) aufdrehen.
« Verschleite Biirsten abnehmen.
« Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

« Neue Kohlebirsten (Abb. F) einsetzen (Die Bursten sollen sich frei

in die Birstenaufnahmen einsetzen lassen.)
« Die Burstenabdeckungen (16) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Elektrowerkzeug mit

Leerlaufdrehzahl betdtigen und
Biirsten sich an den Motork t:
Kohlebiirsten ausschlieBlich von qual
unter Ver dung von Origi

LASERBATTERIEN AUSTAUSCHEN

Der Laser wird mit zwei Batterien 1,5V vom Typ AAA betrieben.
« Driicken Sie die Abdeckung des Batteriefachs (19) und anheben.
« Entfernen Sie alte Batterien.

etwas abwarten,

atzteilen austauschen.

bis die
Lassen Sie die
ertem Fachpersonal

« Legen Sie neue Batterien ein und stellen Sie sicher, dass die

richtige Polaritat vorliegt (Abb. D).
« Montieren Sie die Abdeckung des Batteriefachs (19) wieder.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des

Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Kreissdage
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 W
Leerlaufdrehzahl Spindel 5500 min!
Schragschneiden 0°-45°
AuBerer Durchmesser der Schneidescheibe 185 mm
Offnungsdurchmesser der Schneidescheibe 20 mm
Max. Dicke des Werkzeugs | Rechter Winkel 65 mm
Schrég (459 44 mm

Schutzklasse Il
Laserklasse 2

Laserleistung <1mw
Strahlwellenldnge A=650 nm
Laser-Zellentyp Batterie vom Typ
AAA (2 St)
Masse 3,52kg
Baujahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 3,201 m/s*K = 1,5 m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den
Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die Entsorgung.
Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerit stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und
laut Gesetz (iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBL. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-

und strafrechtlich verfolgt werden.

BHUMAHWE:

MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW UHCTPYKUUU

AUCKOBAA NUNA
52G684

MNEPEN HAYAIOM SKCNNYATALINU

SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHWUMATE/IbBHO MPOYUTATH
AAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHUTb EFO B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

MNPABUJIA TEXHUKU

MPABUJIA TEXHUKU BE3ONMACHOCTU
BE3OMACHOCTU nMPU PABOTE C

ANCKOBbLIMU MUNAMU BE3 PACKJIMHUBAIOLLEFO HOXKA
BHUMAHUE

c.

PyK1 He AOMKHbI HAXOANTbCA B paboyeil 30He ANCKOBOI
nunbl. CBo60AHON PYKOI1 iepXKaTbCsA 3a AONONHUTENbHYIO
PYKOATKY Mnu Kopnyc asurartens. [epxa nusy 08yma pykamu,
coKpawaem onacHoCMb NOJy4eHusA mesecHbix nospexdeHut
NUMbHLIM OUCKOM.

He npukacaTtbcsa pyKoii K o6paTHoOii cTOpoHe
o6pabaTbiBaemoii 3aroToBKM. KoXyx He 3awumum om
s8pawjarowe2oca 0UcKa, 8bixo0Aue20 ¢ Opy2oli CMopoHb!
3020MOBKU.

3ap

rny6uHa

COOTBETCTBOBaTb
T p T Vi 3aroToBKMW. [TusbHbIU OUCK D0JIXKEeH
861X00UMb C Opy20U CMOPOHbI 3a20MOBKU JIUWbL HA 8bICOMY 3y6a.
3anpeuaerca fepKaTb 3aroToBKYy B pyKax Unu onmparb

o Hory. CnieflyeT NpuKpennATb 3aroToBKY K HaleXHou
nopcTaBKe. HadexHoe KpensieHue 3a20mosKu no3eosisem
u3bexams 3aKNUHUBAHUA NUMbHO20 OUCKA, ONACHO20 KOHMAKMA
C mesiom unu Nomepu KOHMPOA HAD 371EKMPOUHCMPYMEHMOM.
Bo Bpemsa pa6oTbl NuAy cnepyeT fepxartb 3a cneynanbHo
npe AnsA 3T0TO U p

NOBEPXHOCTH, TaK KaK BPaL|aloWwuinca ANCK MoXeT

3a7jeTb TOKOHeCYyL e NPOBO/a NN WHYP NUTaHWA NUAbI.
KoHmakm memannuyeckux 31emeHmo8 31eKkmpouHcmpymeHma

C MOKOHeCyWuMu nposodamu Moxem 8b138aMmb NOPAXKeHUe
onepamopa s1eKmpuyeckum moKom.
n TbCA ynop unu I Smo
y/lydwiaem Ka4ecmao pacnusid u cokpawaem puck 3akuHUBaHus
NnunbHO20 OuCKa.

Ha nuny paspewaercs yctaHaBnMBaTh ANCKN €
COOTBETCTBYIOLUM NOCaZi04YHbIM Pa3MepoM. [TusbHbie dUCKU
C HeNoOX00AWUM NOCAOOYHbIM OMBepcMuUemM Mo2ym npusecmu K
nomepe KOHMPO/IA HAD 3/1eKMPOUHCMPYMEHMOM.

3anpeujaeTca uc Tb ANA KPenneHna gncka
noBpeX/AeHHbIe NN HenoaxoAAL e Waibbl n

60nTbl. 5o1Mmebl U Watlibel 013 KpenseHUA NUAbHO20 OUCKA
cnpoekmuposaHsl cneyuanbHo 01 obecnedeHus onMUManbHoU
pabomel u 6esonacHol sKkcnayamayuu.

P

OBPATHbIN YAAP - MPUYUHBI U MEPbI NMPEAYNPEXAEHUA

O6paTHbIi yaap 3TO pe3Knii BbIGPOC MUAbl B HanpaBieHWu
onepaTopa, BAOMb JIMHUU pacnufia, Bbi3BaHHbIA 3aljemneHrem
N HenpaswuiibHbIM BeAeHUEM NUJIbHOIO AUCKa.

Ecnv nunbHbIN AncK 6y[:[eT 3auemMmneH unu 3akaInHUTCA, OH
OCTaHaBNMBaETCA, 1 peakuna ABUraTens Bbi3blBaeT Pe3KNi OTCKOK
nunbl Ha3aj, B HanpaBieHny onepaTopa.

ECcin nunbHbIN AWCK HEMpaBUIbHO YCTaHOBSIEH B 3aroTOBKe,
3y6bA Mocne BbiXOAa U3 MaTepuana MOryT yAapuTb O BePXHII0
MOBEPXHOCTb 3arOTOBKM, Bbi3blBas OTCKOK MUJbl - 06paTHbIN yaap
B CTOPOHY onepaTopa.

O6paTHblil yfap 3TO pe3ynbTaT HemnpasuibHoi paboTbl nn6o
HeCOOTBETCTBYOLMX YCNIOBWIA SKCMTyaTaLnm nunbl, nsbexarb 3Toro
MOXHO 6naroaapa crneyuanbHbIM Mepam NPeAoCTOPOKHOCTH.

PeKomeHAayeTcA KpPenko AepKaTb Nuay ABYMs pyKamu

TaK, YToGbl BblAepKaTb BO3MOXHbIi 06paTHbIi yaap.
3anpeuwaeTca CTOATb Ha NMHAK pacnuna. Cneayer CToATb
No NpaByio NN NEBYIO CTOPOHY OT nubl. O6pamHbii ydap
MOXem 8b138aMb pe3Kuli om6poc nusbl HAa3ad, Ho Nob3o8amensb
8 COCMOSAHUU KOHMPOIUPOBAMb CUTY 06pAMHO20 ydapa npu
ycnosuu cob00eHus Mep NpedocmopoXHOCMU.
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B cnyyae 3aKNMHNBaHNA NUIbHOIO AUCKa UAK NepepbiBa

B pa6oTe, cnieflyeT OTAYCTUTb KHOMKY BKAIOYEHUA N
HENnoABWKHO AepXaTb NNy B MaTepuane Ao NoJHo

ee 0CTaHOBKM. 3anpelaeTca NbiTaTbCA BbIHYTb NUAY U3
3aroToBKM N TAHYTb ee Hasap, Tak Kak Bpalaiowninca
NUNbHBIN ANCK MOXKET Bbi3BaTb 06paTHbIN yaap. Onpedesume
NPUYUHY 3aKTUHUBAHUA NUTbHO20 OUCKA U NPeONPUHAMb
KOppeKmupoBoYHbie Mepbl.

Mpn noBTOpHOM BK nunbl, Norpy B
3aroToBKe, yCTaHOBUTb NUAbHbIN ANCK B LEHTPE nponuna

n y6eanTbesa, uto 3y6bA ANCKa He 3a6N10KMPOBaHbI B
maTepumane. B cy4yde 3akuHUBAHUSA NUbHO20 OUCKA, NPU
NOBMOPHOM NycKe NUJIbI OHA MOXeMm 8bICKOYUMb UJTU 8bI138aMb
obpamHeili yoap.
3 no pasmep K

CHU3Y NoAaCT yTO6bI I Tb PNCK
3aKNMHMBaHMA U 06paTHOro yaapa nunbl. bosewue naHenu
3ayacmyio npozubatomcs nod so3delicmeuem co6¢meeHHO20
seca. [Todcmasku ycmaHasnusame nod naHenAMU, ¢ 08yX CMOPOH
- 0KOJI0 JIUHUU NPONUAA U Y KPOMKU 3020MOBKU.

3anpeuwaeTca pa6oTaTb 3aTyNIEHHbIMU UAK

p AVCKaMu. 3amynsieHHole

U/Iu HeNPAasUJILHO PAcnosIoXeHHble 3ybba Oucka 0bpazyom

Y3KyI0 NOJI0CY NPONUJIA, 8bI3bI8AIOWYIO0 Ype3MepHOe mpeHue,
dehopmayuio nuabLHO20 OUCKa u 06pamHbit yoap.

Mpucrtynas K pabote Heo6xoaMMO HafeXHO 3adpUKCUpPOBaTbL
rny6uHy nponuaa u yron Haknowa. Eciu Hacmpouku
U3MeHAMCA 80 8pemMsA pabomel NUJIbl, MO MOXem Npusecmu K
3aKAUHUBAHUIO Oucka u obpamuomy ydapy
Heo6 6bITb Npep BHMMAT BO Bpems
pacnuna BHYTPEHHNX NePeropoaok. [1usbHbIl OUCK MOXem
pacnunume cny4atiHele npedmemel (Hesudumele 018 onepamopa
U HaxodAwuecs 3a nepe2opoOKamu), 8bi3b18as 06pamHeili yoap.

Tb

Mepepn Hauanom pa6oTbi np pATb Np Kp
HWXKHEro KoxXyxa. 3anpeujaercsa paboratb ¢ nunom,
ecnn oTCYyTCTBYeT CBO6GOAHOE ABMMKEHUE KOXKYXa N
eCnn OH He 3aKpbIBaeTcA aBTOMaTnyecku. 3anpewaerca
3aKpennATb AN OCTaBAATb HWKHMNI KOXYX B OTKPbITOM
nonoxeHuu. B caiyyae nadeHus nusbl, HUXHUG KOXyX MOXem
Odepopmuposamscsa. Heo6xo0UMO NOOHAMb KOXYX C NOMOWbIO
peluaea u y6edumscs, Ymo oH c80600HO nepemeusaemcs,
He npuKkacaemcs K NUMbHOMY OUCKY Uu Opy20oMy 371emeHmy
uHCMpymeHma 071 110600 2ay6uHbl Nponuaa u 0711 1106020
3a0aHHO20 yena.
Mp puTb paboTy npy HMKHero Koxyxa. Ecnm koxyx
W NpyXunHa He paboTalT Hagnexawum o6paszom, nepen
cnepyioulein pa6oToii c NUNO 3Ty Henonaaky cneayet
YCTPaHUTb. Pabomy HUXHE20 KOXyxa yXyowaiom nospexoeHHble
3/1eMeHMbl, HAKONUBWUECA IUNKUE 3a2PA3HeHUA U Nbi/b.
PaspeluaeTca BpyUYHYI0O OTOABUTaTb HMKHUNI KOXKYX, HO
TONbKO NpM onpefeneHHbIX BUAaX pacnuna (Hanpumep,
BblGopKa ueTBepTn). B 3TOM Cnyvae cnegyet NnogHATb
HVKHMIA KOXKYX 3a pblyar, a noc/ne Norpy»eHus nuiabHoro
AWCKa B MaTepuan, oTNyCTUTb HIKHUI KOXYX. [Ipu 8cex
Opyaux 8udax pacnusia pekomeHOyemcs, Ymobbl HUXHULU KOXYX
paboman asmomamuyecku.
Y6upas nuny np p TN N KOXKYX
NUNbHBIN ANCK. Henpukpbimell 8pawaruiulica nubHeIU OucK
8b1308€m 08UXEHUE NUJbI HA3ad, NPU KOMOPOM UHCMPyMeHm
6ydem paspeszams 8ce Ha ceoem nymu. Ciedyem y4umelgame
8pems, Heo6x00uMoe 0718 NOJIHOU OCMAHOBKU NUIbHO20 OUCKA
nocsie 8bIK/MOYEHUS NUJbI.
epbl NPeAOCTOPOKHOCTN
He paboTaTb ¢ noBpexaeHHbIMU UK AedpOpPMUPOBaHHBIMUI
NUIbHBIMU JUCKaMW.
PaboTaTb C gUCKaMy, PEKOMEH[OBaHHLIMW MPOU3BOAUTENEM U
oTBevawlWumMn TpebosaHmam ctangapta EN 847-1.
3anpeujaetca paboTaTh € ANCKamu 6e3 TBepOCNNaBHbIX Hamaek.
Monb3oBaTbCA CPeACTBAMU VHAVBUAYANTbHOW 3aLLNTbI:
— 3aWWUTHBIMW HayWHUKaM1 iNA NPeAoTBPaLieHnA NoTepu cyxa,
— CpeAcTBamu 3aluThi rnas,
— CpeAcTBamu 3aluUThl AbiXaTeNbHbIX MyTell ANA COKpalleHus
BO3/1e/ICTBUA BPEJHOW Nbinn
- pabounmu nepuyatkamm AnA paboTbl C MUAbHBIMU AUCKAMU U
OCTPbIMU MaTepranamu (ANCKM AepxaTb 3a OTBEPCTUE, €C/IN 3TO
BO3MOXHO).

Tb, 3aKp
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VERTO

nOﬂK!’IIO"IaTb BbITAXKY MblIN BO BpeMA pacnuna ApeBeCcuHbl.

BesonacHas pa6orta

BHUMAHMUE!

MunbHbIA ANCK NoA6MpaTb B 3aBUCMMOCTU OT TuMa maTepwuana,
npe/AHasHayeHHOro AN pacnuna.

Myna npeaHasHaueHa AnAa pacnuna ApeBeCchHbl v peBOnoAo6HbIX
maTepuanos; paboTa C Jpyrumu matepranami 3anpetleHa.
3anpeujaetca paboTaTb ¢ Nuioi 6e3 3alMTHOro KoXyXa Unn ecnu
KOXYX 3a6N10K/pOBaH.

Mon B pa6oueil 30He MHCTPYMEHTa COXPaHATb B yucToTe, 6e3
NVLWHVX MaTePUanos, CTPYXKN 1 T.M.

O6ecneuuntb HeobXxo0ANMOE OCBelleHre paboyero mecTa.
Onepatop fomkeH 6biTb 03HaKOMIEH ¢ Tpe6GoBaHNAMMN MO yXxoay
3a UHCTPYMEHTOM 1 SKCTTyaTaLnm.

Mcnonb3oBaTb OCTpbIE NUMbHbIE ANCKU.

O6palyaTb BHMaHNE Ha MaKCUManbHYI0 CKOPOCTb, YKa3aHHYIo Ha
NUIbHOM ANCKe.

Y6enutbca,  UTO  UCMOMNb3yemble  KpenexHbie
COOTBETCTBYIOT PEKOMEH/ALMAM MPOU3BOAUTENA.
Ecnv nuna ocHalleHa nasepHbIM YCTPOMCTBOM, 3aMeHa ero
na3epom Apyroro Tuna KaTeropuyecku sanpelleHa, a ero peMmoHT
[IOJXeH BbIMONHATLCA B CEPBUCHOI MacTepCKOWA.

SN1eMEHTbI

VIHCTPYMEHT cnyXuT pna pa6oTtbl BHYTPU

nomeuwieHunsa.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyio KOHCTpyKuMio,

npeanpuHATbIE

3aWUTHbIE Mepbl U UCNONb30BaHNe CPEACTB 3alUThbl, BCerpa
CyWecTBYeT HEKOTOPDIN OCTAaTOUHBIN PUCK NONYYEHNA TPaBMbl
BO Bpems pa6oTbl.

MPABUNIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU nMPU PABOTE C
JNIA3EPHbBIM YCTPONCTBOM

NasepHoe
3NEKTPONHCTPYMEHTa,

YCTPOWCTBO, ~ YCTAHOBNEHHOE B KOHCTPYKLMK
OTHOCUTCA K Ja3epHbiM YCTpOUCTBaM 2

Knacca, MakcManbHas MOLHOCTb cocTaBnAeT 1 MBT, AnviHa BOMHbI
nasepHoro msnyyeHna 650 HM. [laHHOe YCTPOWCTBO He ABNAETCA
OMacHbIM AN 3peHNA, OAHAKO, 3aNpeLLaeTcAa CMOTPETb Ha UCTOYHMK
n3nyyeHuna (ONacHOCTb BPEMEHHOW CNenoThl).

BHMUMAHME! 3anpeuwaerca cMOTpeTb Ha nasepHblil nyy. 3To

onacHo. Co6.

BHUMAHMUE:
HacTpomKm,

6

ante Tp
NazepHoe ycTponcTBO 3KCnnyaTupyiTe B
yKa3aHUAMU Npoun3BoAUTEN .

3anpelyaeTca HanpaBiATb Na3epHbIii Nyy Ha NIOAEN, XUBOTHbIX
VK [pyroi o6beKT, HeXenn npeaHasHauyeHHbIn AnA 06paboTkn
matepwan.

3anpeljaeTca Bbi3blBaTb CWTyaLUW CIYy4YalHOTO HanpaBieHns
NasepHoro jiyya B rnasa flofei 1 XUBOTHbIX B TeueHue bonee
0,25 ceKyHA, Hanpumep, HanpaBnAa NasepHbiil Ny4 Npu NOMoLLu
3epKana.

Y6epuTtecb, UTO NasepHbI Nlyy HanpaBneH Ha MaTepuan, He
MMeIoLNIn OTPaXKaloLWnx NOBEPXHOCTEN.

Bnectauwan nMcToBasa CTanb He MO3BONAET NPUMEHATb NAa3ePHbIN
Nyy, TaK Kak 3TO MOXeT Bbi3BaTb OMacHOe OTpaKeHue syuya B
HanpaseHNy NoNIb30BaTeNA, MOCTOPOHHVX JINLL U KUBOTHbIX.
3anpeljaeTca 3amMeHATb JlasepHbli 610K YCTPOWCTBOM WHOMO
Tna. PemMOHT [JOMKeH NpPOBOAUTL  MNPOW3BOAWTENb  UIK
YNOJIHOMOYEHHbIV CeLnanncr.

cooTBeTCcTBUN  C

TIA3EPHDIV MYYOK, TA3EPHOE U3NYYEHME
HE CMOTPUTE B NYYOK

JIA3EPHAA ANMAPATYPA K/TACCA 2
Annxa BonHbi: 650 HM; MowrocTb: < 1 mBT
EN60825-1:2014

Hactpoiika nasepa, BbixofgAwas 3a
OonMncaHHOW B [aHHOM pPYKOBOACTBE,

pamKu
ypeBara

ONacHOCTbIO 1a3epHOro o6nyyeHns!
KOHCTPYKLUMUA N NPUMEHEHUE

JlnckoBasa nuna 3T0 PYUYHON 3NEKTPOUHCTPYMEHT C 3NeKTpUYecKon

nsonauuven |l

Knacca. B KauectBe npueofa UCNOJIb30BaH

ofiHoda3HbIl KONNEKTOPHbIA ABuratens. O6opyaoBaHue AaHHOrO
TUNa NpUMeHAeTCcA ANA pacnuna ApeBecuHbl U APeBONOfO6HbIX
MaTepuasnos, OTBEYAlOWMX pasMepy WHCTpyMeHTa. 3anpeljaeTcs
ncnonb3oBatb NUAy ANA pacnuna ApOB. MonbITKN Mcnonb3oBaHUA



VERTO

®

nunbl anAa Lle"lel7|, He peKoOMeHAOBaHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE,
cynTaeTca nNpuUMeHeHneMm WHCTPyMeHTa He nNO Ha3Ha4vyeHuio.
Muna A0JKHa pa6OTaTb NCKNKYUTENbHO C NWUIbHbIMUW ANCKaMnN
C TBEpAOCNNaBHbIMU Hanankamm, paccynTaHHbIMK AnAa pasOTbl C
,U,aHHOl;I nunon. ,ElI/ICKOBaﬂ nuna npeaHasHayvyeHa ANA BbINONIHEHNA
nerkmnx pa601 B MaCTepCKOVI, a Takxe ana Macrepoa-mo6meneﬁ|.

2

0)

pewaerca P Tb  3NEKTPOUHCTPYMEHT He no
Ha3HauyeHuio

OMUCAHUE K TPAONYECKUM N3OBPAXEHUAM
MepeuncneHHas  HWXe  HymepauuWa  KacaeTcA  3/1eMEeHTOB

VHCTPYMEHTa, NpeAcTaBleHHbIX Ha CTpaHuuax ¢ rpaduyeckumu
n3obpaxeHNAMU.

1. MaTpybok oTBOAA NbINU

2. BepXHWiA 3aLUNTHBIN KOXKYX A
3. Pbluar HUKHEro Koxyxa

4. BWHT pukcaumm napannenbHoi Hanpaensiowei

5. Onopa nunbl

6. MunbHbIA gUCK

7. OnaHueBsas wanba

8. KpenexHbiin 6onT gncka

9. HWXHWiA Koxyx

10. OukcaTop wnuHAena @
11.  [lononHuTtenbHas pyKoATKa

12, Pbivar pukcaumv ry6uHbl nponuna

13.  KHonMKa BK/oueHua

14.  OuKcaTop KHOMKW BKNIOYEHNA

15.  OcHoBHasA pyKoATKa

16. KpbllwKa WeTkn

17.  BWHT puKcaumm onopsbl

18. KHonka BKnloyeHnA nasepa

19. bBatapeiiHblit oTCcek @
20. Jlasep

* BHewWHWit 1701 ﬂpMOﬁpETeNHOI’O SNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT He3Ha4yuTeNbHO
OTANYATLCA OT M306PAXKEHHOTO Ha PUCYHKE

OMUCAHUE UCNOJIb3OBAHHbIX TPAOUYECKUX CUMBOJIOB
BHUMAHWE

BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOMKA

A\
®
@

NHOOPMALIMA
OCHALLYEHUE N LONOJITHUTENbHBIE NMPUHAONEXHOCTHU

®

1. MapannenbHana Hanpasnawwas -1wr
2. Knioy wecturpaHHbiit -1 w
MOoAIrOTOBKA K PABOTE

HACTPOMKA rMYBUHbI MPONUNA

Mmy6uHa nponuna perynupyetcs B npegenax 0 — 65 Mm.

« Ocnabutb polyar dpukcaumm ryburbl nponuna (12).

« 3apatb Tpebyemyio rny6uHy nponuna (Monb3ysach WKanom).

« 3a6i10KkMpoBaTh pbiyar ¢prkcaymy rybuHbl nponuna (12) (puc. A).

MOHTAX MAPAJIIENIbHOW HAMPABJIAIOLWEN

Bo Bpema pacnuna maTepuana Ha y3Kue KyCKn peKoMeHAyeTcs
1cnonb3oBaTb NapanneibHyio Hampasasaoulyo. Hanpasnsiouyio
MOXHO  3aKpennATb C  NpaBoOW  WAU  IeBOW  CTOPOHbI
3N1eKTPONHCTPYMEHTa.

« Ocnabutb BUHT GuKcaLmm napannenbHon Hanpasnaiowei (4).

« BcTaBuUTb HanpaBnAoLlylo B ABa OTBEPCTUA B orope nubi (5).

« 3apaTb Tpebyemoe paccTonHMe (NONb3yACh WKaNom).

« 3aKpenuTb NapannenbHyio HanpPaBnAIOLWYI0 C MOMOLbIO BUHTa (4).
HanpaBnsAiouylo MOXHO Takke WCMonb3oBaTb NMpu pacnuie nog
yrnom B ananasoHe ot 0° go 45°.

3anpeuwaerca pacnonaraTb pyku nosagu pa6orawouwein nunbl.
B cnyuyae o6paTHoro ypapa, nuna MoXeT ynacTb Ha pyKy u
NPUYNHUTD Ccepbe3Hble TeNleCHble NOBPeXAEeHUA.

0)
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ABUXEHUE HNXXHEIFO KOXYXA

HuXHWI KOXyYX (9) NuAbHOro AncKa (6) oToABUraeTCA aBTOMaTUYECKN
o Mepe CONPUKOCHOBEHUA C 3arOTOBKOIA.

YT0o6bl OTOABUMHYTb KOXYX BPY4HYlO, CneayeT BOCMONb30BaTbCA
pblyarom Koxyxa (3).

YAANEHUE NblNIn

[uckoBasa nmuna ocHaweHa napybkom (1) Ana otBoga Nbinu u
CTPYXKn, 06pa3yiolLnxca BO BpeMa pacnuna.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE/BbIK/TIOYEHUE

Hang cetn COOTBETCTBOBATb HaNpPAXKEHUIO,
yKasaHHOMY Ha wWuabauke nunbl. Bknowasa nuny, ee
peKomeHAyeTCA AepKaTb ABYMA PyKaMu, TaK KaK Bpawjaowmnincs
MOMEHT ABUraTens MOMET Bbi3BaTb HEKOHTPONMPOBaHHBbII
NOBOPOT 31EKTPOMHCTPYMEHTa.

Heo6xoauMO NOMHMTb, UYTO NOCNe BbLIKNIOYEHNA NUIbl ee
Tbl np T pawatbca B T

HEKOTOPOro BpemMeHu.

Muna ocHaweHa UKCAaTOPOM  KHOMKM  BKAYeHua (14),

NpeaoXpaHAIoLWMM OT CNlyYaliHOTO BK/IOYEHMA.

Bkniouenne:

« HaxaTb KHONKy dpukcaTopa (14) u npugepxatb (puc. B).
« Haxatb KHONKy BK/loueHua (13).

BbiknioueHne:

o OTnycTuTb KHOMKY BKNoYeHns (13)

PABOTA JIA3EPA

JlazepHbiii ny4 No3BONAET Nyylle KOHTPONMPOBATL NMHUIO pacnuna.
leHepaTop nasepa, KOTOPbIM OCHalleHa Nuna, NpeiHasHauyeH AnA
npeLn3noHHOro pacnuna.

BctaBbTe 6aTapeiikm B 6aTapelHbll  OTCeK
NONAPHOCTH).

MepemecTTe KHOMKY BKAloueHUA nasepa (18) B nonoxeHve
«BKIIOYEHOY.

Ha 3arotoBKe NoABUTCA KpacHaa NNHNA.

Pacnun BbinonHaANTe BAONb AaHHOW NUHUN.

3aBepLMB pacnu, BbIKNlOYMTe reHepaTop nasepa.

Mbinb, o6pasylowanca Bo Bpemsa pacnunia, MoOxeT ocnabutb
APKOCTb /1a3€PHOro Nly4a, N03TOMY Heo6X0AMMO NnepruoauYecKu
ouMwaTh reHeparTop nasepa.

KaTteropuyeckn 3anpewjaerca cMOTpeTb Ha NasepHblili nyu,
A NyY Ha i

(19) (cobniopas

pewaeTca Tb Na.

PETYJINPOBKA JIA3EPA

P P

l[eHepaTop nasepa umeeT ¢abpuyHylo HacTpPOIKy. PerynnpoBka
TpebyeTca NMLWb B Clyyae OTKIOHEHWA MPOeLNpPOBaHHOIO flyya oT
NIVHUM PacUNOBKH.

« lMepemecTuTe KHOMKY BK/lloYeHWA nasepa (18) B nonoxeHue
«BKJTIOYEHO.

Mpoeynpyemas NMHUA [OMKHA GbiTb MapannenbHa HaMeueHHOM

AVHWW  pacnuna. B ciydae  OTCYTCTBMA  MapannenbHoCTy,
OTperynupyiiTe  KIlYOM ranky Kpennewua nasepa (b),
noBopauvBas ee BNEBO WAW BMPaBo, [0  MOJydYeHUs

napannenbHoCTU NUHWIA. (puc. G).

Ecin HecmoTpAa Ha 3TO NMHUA MO NpexHemy He 6yaeT
napannenbHa, CHUMUTE KpbilKy ¢ 6GaTapeeuHoro otceka (19),
ocnabbTe KpenexHble BUHTDI (b) nasepHoro 6noka nepemeuaiite
610K 10 Tex nop, NMoka KpacHaa NUHWA He ByfeT mapannenbHa
(nonepeuHas perynnposka).

« 3akpenute BUHTbI (b).

« 3akpoiite KpbiwKy (19).

MUNEHUE

MPUCTYNAA K PABOTE, KPEMKO AEPXATb NMuUNy ABYMA
PYKAMU 3A ABE PYKOATKW.

. I'Ivmy MOXHO BK/KOUUTb, TOJIbKO €C/In OHa He npukKacaetTca K
3aroToBKe.

Pabota ¢ nunoit He TpebyeT GONbWUX YCUAWIA HaXaTuA Ha
WHCTPYMEHT, CneayeT paBHOMEpPHO mnepemewatb nuny, 6e3
3HauyunTeNbHbIX yCI/IIWIIh

Mocne 3aBeplueHna paboTbl JaTb ANCKY OCTAHOBUTHCA.

Ecnn pabota 6ygeT npepsaHa, mocne MOBTOPHOro nycka Muibl



CHauana HeobXoANMO faTb eil JOCTUYb MaKCUManbHON YacToTbl
BpALLEHUs, @ 3aTEM OCTOPOXKHO BBECTM ANCK B Mas nponuna.

Mpn nonepeyHom pacrnune BOJIOKOH MaTepnana (ApeBecuHbl)
3a4acTylo BOJIOKHA MPUMOAHUMAIOTCA U OTpbiBaloTca (paboTa ¢
HeGOIbLION YaCTOTON MUHNMU3NPYET JAHHOE ABMIEHNE).
Y6eanTbCs, UTO HUKHNIT KOXKYX AOXOAUT 1O KPAHEro MOOKeHN.
Mpuctynas k paboTte y6eanTbca, 4To pblyar ¢ukcayum rnyGrHbl
NpONuia 1 BUHT GUKCaLM OMOPbI MUIbl HAAEXHO 3aTAHYTbI.
PabotaTb C NUIbHBLIMM AWNCKAMM, BHELWHWI U MOCAAOUHbIN
AvameTpbl KOTOPbIX MPeAyCMOTPEHbI 11 PaboTbl C AAHHO MUON.
Heo6x0AnMO HafieXHO 3aKPEeMIATb 3aroTOBKY.

LLinpokyio yacTb OMOpbl pa3melyaTb Ha HePaCMUAMBAEMOI YacTL
3aroToBKU.

.

.

.

.

.

.

Ecnm p p martep 6 ii, ero cnepyet 3aKkpenutb
B CTONAPHBbIX TUCKaX. Ecnu onopa nunbl He nepemewjaerca no
o6pa6aTbiBaeMOMy MaTepuany, a NPUNOAHATA Haj HUM, 3TO
MOXeT Bbi3BaTb 06paTHbIN yaap.

ff HapexHoe KpenneHue 3aroToBKMW W BeAeHWe WHCTPyMeHTa

ABYMA pyKamn obecneumBaeT MOMHbI KOHTPONb Hap
pa6oToii 3NeKTPOMHCTPYMEHTa 1 no3BonAeT usbexaTb
ONacHOCTU MONYYeHUA TeNleCHbIX peXpaeHmii. 3anpewaerca
npuaeg Tb He6 KYyCKN MaTepuana pyKoii. @

PACNIMA NOA YrIOM

« Ocnabutb BUHT pukcauum onopsl (17) (puc. C).

@- YcTaHOBMTbL omnopy nunbl nof Tpebyembim yrnom (o1 0° go 459),

MoJb3yACh WKanow.
« 3aTAHYTb BUHT dUKcaumu onopsl (17).
MoMHMTb, YTO NpM pacnuie Nog yrnom yBenu4MBaeTca pUCK
o6parHoro yaapa nunbl ( AncKa),
nosTtomy Heo6xoaumo cneAuTb 3a Tem, uTo6Gbl onopa nwunbl
npunerana K 3arotoBke Bceil CBoei NOBEPXHOCTbIO. BecTn nuny
NNaBHbIM ABUKEHNEM.
PACMNA C NOTPYXXEHMEM B 3ATOTOBKY

@ Mepep HaCTPOKON OTKAYNTL NUAY OT CETU NUTAHNA.

Tb 3aK

« 3apatb Heobxoaumylo rny6UHY nponuna, B 3aBUCKMOCTU OT
TONLYMHbBI 3arOTOBKMU.

HaknoHutb nuny Tak, 4ToGbl ee MepefHUn Kpail onupancs o
3aroToBKy, a oTMeTKka 0° mponuna Noj NpAMbIM yrnom 6bina
PacnonoXeHa BAOb HAMEUEHHO INHNN.

YCTaHOBMB MUY B HAMEYEHHOM MECTE, MOAHATD HUKHUN KOXKYX

3aroToBKoOM).

BKNiounTb MUY 1 AaTb NUILHOMY ANCKY AOCTUYb MAaKCUMaNbHOM
4acTOTbl BpaLLEHUA.

MocTeneHHo onycKaTb Nuny, Bpesancb B MaTepuan (Bo BpeMA 3TOro
NBVKEHUA NepeHNii Kpail Onopbl NWbI JOIKEH COMPUKAcaTbCaA C
MOBEPXHOCTbIO 3aroNI0BKM).

Korpa anck HauHeT pacnus, OTAYCTUTb HKHUI KOXKYX.

Korpa omopa nunbl Bceit CBOE MOBEPXHOCTbIO OMYCTUTCA Ha
3aroToBKY, NPOAOMKaTb Pacnu, BeAa Nuay Bnepes.
3anpewjaeTca BbIHMMATb MWy C BPALLAOWMMCA AWCKOM, 3TO
MOXeT Bbi3BaTb 06paTHbIN yAap.

3aBepLnTb Pacnu, BLINOJHAA [eiiCTBUA B NOCNeA0BaTEIbHOCTY,
obpaTHOI Hauany paboTbi, MOBOpauuMBas MUY BOKPYr NNHUM
COMPUKOCHOBEHA ONOPbI C 06pabaTbiBaeMON 3aroTOBKOIA.

Mocne BbIKMIOYEHNA NUbI AOXKAATHCA MOSHON OCTAHOBKM AUCKa,
3aTeM BbIHYTb MY N3 3arOTOBKM.

Ecnu TpebyeTca, ANA OTAENKM YrIOB WCNONb30BaThb NI063MKOBYIO

(9) ¢ nomouwpbio pblyara (3) (MUAbHLIA AUCK NPWNOAHAT HaA @

WU PYYHYio nunny.
PACNUN BONbWNX KYCKOB MATEPUANIA @

Bonbwue nAUTLI UAM AOCKM Heob6XxoAuMoO mnoAanepeTb BO
nsbexaHne ob6paTHoro ypapa B pesynbrate 3akK
NUAbHOrO AUCKa B nponune.

. ﬂonnepeTb nANTY NN AOCKY OKOJIO INHUK nponuna. @
. yﬁeFlI/ITbCﬂ B TOM, 4TO cnoco6 KpenneHne AuWCKa He Bbl3OBeT

noBpexfeHne paboyero cTona BO Bpems pacnuna.
OBCJIYKUBAHUE U KOHCEPBALUA

Mpuctynasa K KakuM-nu6o AeNcTBMAM, CBA3aHHbIM €O c6opKoiA,
perynup W p Tom unm o6cny cnepyert
BbIHYTb BUJIKY WWHYPa NUTaHNA U3 PO3eTKN.
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CneanTb 3a TeMm, YTOObl BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA B Koprnyce
nunbl He ObinKM 3aKynopeHbl Mbinblo. Bce 3nemeHTbl nunbl,
cnyXKale [nA perynupoBKU, TakXke AOMKHbI ObiTb YMCTbIMU.
Ecnn TpebyeTcA, UX MOXHO OYMCTWTb KuCTOukoW. Hambonee
3¢ deKTBHOM ABNAETCA YMCTKA CKaTbiM BO3Ayxom. PaboTas co
CKaTbiM BO3AYXOM, CneflyeT Mosb30BaTbCA 3aLUTHBIMKA OYKamMu
M Mackoi. 3anpeljaeTca YUCTUTb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
OCTPbIMU NPeAMeTamMy, Hanpumep, OTBEPTKOW 1 T.N.

3anpeujaeTca MPUMEHATb [NIA YNCTKM OEH3WH, pacTBOpUTENb
nn6o [eTepreHTbl, KOTOpble MOryT MOBPEAUTb MIacTMacCoBble
3NeMEeHTbI NUNbl.

B cnyyae upe3MepHOro  UCKPEHWA,  3NeKTPOWHCTPYMEHT
Heo6X0/JUMO NPOBEPUTL B PEMOHTHOI MacTepCKOiA.

Bo Bpems CTaH[apTHOM 3KCNyaTaLum co BpeMeHeM NponcxoanT
3aTynneHuve 3y6beB NUNbHOrO AncKa. MpU3HaKom U3HOCa AWCKa
ABNAETCA HeOOXOAMMOCTb YBENMNUYEHUA HaXnWmMa Ha UHCTPYMEHT
BO BpemA pacnuna. B cnyyae noBpexaeHUa NuAbHOro ANCKa, ero
cnepyeT HemeJSIeHHO 3aMeHNTb.

« TnNbHDBINA ANCK BCerfa AOMKEH ObITb OCTPbIM.

3AMEHA NUIbHOTO AUCKA

« C nomoubio Kioya, BXOAALIETO B KOMMIEKT MWAbl, OTBUHTUTHL
KpenexHblit 6onT Ancka (8).

YTo6bl yAepXaTb WNWHAENb OT MpPOBOPaunBaHWA BO BpeMmA
OTBMHUMBAHNA GONTa, WNWHAENb HEO6XOAMMO 3abNoKMpoBaTb
dukcatopom (10) (puc. D).

CHATb HapyXHylo ¢pnaHuesyto wanby (7).

C nomolblo pbluara HUKHEro Koxyxa (3) nepeaBuHyTb KOXyX
(9) TaK, uTO6bl OH MaKCHMaNbHO BOLEN B BEPXHWUI KOXyX (2) (B
3TO BPeMA MPOBEPUTb COCTOAHUE U PaboTy MPYXKNHbI HUKHErO
KOXyXa).

BbITalWUTb U3HOLWEHHbIN ANCK Yepe3 oTBepCcTMe B onope nunbi (5).
3aKkpenuTb HOBbIN AWNCK B MOJIOXKEHWUN, B KOTOPOM HanpasfieHue
3y6beB MUIbHOrO Aucka OyfAeT COOTBETCTBOBATb CTpenke Ha
HIDKHEM KOXKYyXe.

BCcTaBUTbL HOBBIV ANCK Yepe3 0TBepCTUE B ONOPe NUbl U 3aKPennTb
Ha WNWHAene, BbINONMHAA [eNCTBUA B NOC/NeA0oBaTeNIbHOCTY,
0bpaTHOW AeMOHTaxXy.

O6paTtuTb Ha np p y6
NUAbHOTO AucKa. HanpaBneHne BpaweHUA wWNUHAeNA
yKasbiBaeT cTpesika Ha Kopryce nunbl.

3AMEHA YIrOJibHbIX WWETOK

M3HOlWeHHble yronbHble LWeTKU ABuratens (AnMHOW MeHee 5
MM), WeTK1n C obropesleil NOBEPXHOCTbIO WM LapanuHamn
cneflyeT HeMeANeHHO 3aMeHUTb. 3amMeHWTb cnepyeT obe LWeTKn
O[JHOBPEMEHHO.

OTBMHTUTb KPbILWKK WeToK (16) (puc. E).

BbiHYTb N3HOLIEHHbIE LETKU.

YAanuThb yronbHyH0 Mbifib CKaTbiM BO3JyXOM.

BcTtaBnTb HOBble yrosbHble wWweTkn (puc. F) (WweTku [ONXKHbI
cBO6OJIHO NepemelaTbCA B WeTKoepXaTensx).

e 3aKpenuTb KpbIWKK WeToK (16).

Mocne  3ameHbl YronbHbIX  WETOK  cieayeT  paTthb
3/IeKTPOMHCTPYMEHTY nopa6oTaTb Ha XONOCTOM Xoay AnA
NoAroHKM paGouei 4YacTU WETOK K KOJMIEKTOpY ABuratens.
3amMeHy YrofbHbIX WETOK MOXET BbIMOJHATD  TONbKO

$ i C T; p ayeTca
3anacHble yacTu.

pnuunp

uci Tb OpMr|
3AMEHA BATAPEEK

McTouHmK nuTaHua nasepa - ABe 6atapeiiku 1,5 B tuna AAA.

« OTKpoiiTe KpbilwKy 6aTapeiiHoro otceka (19).

« BbiHbTE NCMONb30BaHHbIe GaTapenku.

« BcTaBbTe HOBbIe, CO6NOAAA NONAPHOCTD.

« 3aKkpoiite KpblwKy (19).

Bce Henonaaky AONKHbI yCTPaHATLCA aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHOM
MacTepCcKoii nponsBoamnTens.
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TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbBIE AAHHbIE

VMcKoBas nuna
MNap P BennunHa
Hanpskenue nutaHma 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHma 50y
HomuHanbHas MOWHOCTb 1200 Bt
5500 MuH"
Yncno 06opoToB X0NOCTOro Xoaa
Yron HakfioHa perynupyeTcs B npefenax 0°-45°
BHewWwHMI AnameTp NUIbHOTO AnCKa 185 mm
JlnameTp NoCagoyHOro oTBepCTUA MUIbHOMO ANCKa 20 Mm
Mpamoit 65 Mm
MakcumanbHas ry6uHa nponuna  |HaknoHHbIN 44 mm
(45
Knacc 3awmtbl Il
Knacc nasepHoro yctpoincrsa 2
MakcrmanbHas MOLWHOCTb Nlasepa <1MmBT
JinvHa nasepHom BONHbI 650 HM
Macca 3,52 MM
o Bbinycka 2021

WHOOPMALUA OB YPOBHE LWUWYMA N BUBPALIUA

YpoBeHb akycTueckoro aasnenus: Lp, = 92,8 dB(A) K =3 dB(A)
YpoBeHb akycTuyeckoit mowHoctu: Lw, = 103,8 dB(A) K =3 dB(A)
Bu6poyckopeHue: a, = 3,201 m/s*> K = 1,5 m/s’

3ALUTA OKPYXXAIOUIEN CPEfIbI

neKTponpuGopsbI He CrleflyeT BbIGPaCckIBaTL BMECTE C JOMALIHIMM
oTX0famMu, X CrieflyeT nepefaTh B CreuanbHbii MyHKT yTuansaunm.
ViHpopmaLmio Ha Temy yTUIN3aLmMM MOXKET NPeoCTaBUTb NPOAaBeL
V3[eNUA WM MECTHble BacT. JNEKTPOHHOE U 3NeKTpuieckoe
oboy oTp: CBOW CPOK 3KC| conepxut
onacHble [AnA OKpyXaloulei cpesbl Bewectsa. OGopyaoBaHMe,
He Mo/IBEPrHyTOe MPOLECCy BTOPUYHON MepepaboTky, ABnAeTcA
NOTEHUNANbHO OMACHBIM ANA OKPYXaloWel Cpefibl 1 340POBbA
uernoseka.

* OctaBnfiem 3a cO60i1 NPaBo BBOANTb N3MEHEHUSA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, pacnonoxeHHan B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,» Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To BCe aBTOPCKIe NpaBa Ha COAePXKaH1e HacToAw e
VHCTPYKUMU (fanee ,VIHCTpyKunA"), B T.4. TeKCT, GoTorpapum, cxembl, PUCYHKN
NPUHAANEXaT UCKIIOUUTENbHO KOMMNaHUN
Grupa Topex ¥ 3awuleHbl 3akoHOM OT 4 ¢espana 1994 roga o6 aBTOpcKOM

M 4epTexu, a Takke KOMMOHOBKa,

npase N CMeXHbIX npasax (BecTHUK 3akoHopaTenbHbix akTos PM N2 90 nos. 631

c nocnen. n3m). KonuposaHue, BocnpousseaeHve, nyb6avkauua, n3meHeHue
3NEMEHTOB WMHCTPYKUMN 6e3 NUCbMEHHOro cornacua KomnaHuu Grupa Topex
CTPOro 3aMpeleHo 1 MOXeT MoBieyb 3a CO6ON rpaXAaHCKylo W YronoBHyt

OTBETCTBEHHOCTb.

NWHOOPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA
B CEPUNHOM HOMEPE, KOTOPbIN HAXOAQUTCA HA
n3gennn

Mopapok pacwmdpoBKU MHGOPMaLMK CleayoLnii:
2XXXYYV*#xxx

roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecAy n3rotoBneHus

V- Kog Toprosoii mapku (nepBas 6ykBsa)
*%X¥¥ - NOpPAAKOBbIN HOMEp nsgenna

W3zeomoenero & KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285

Warszawa, lMonewa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKLII' 3 OPUTIHANTY

MUIKU AUCKOBOI
52G684

NMPUMITKA: MEPEA TUM K TMPUCTYMNATU [O EKCMNYATALIT

IHCTPYMEHTY, CJIII  YBAXHO O3HAMOMWUTUCA 3

i€

IHCTPYKLIEIO 11 3BEPETTY ii B JOCTYMHOMY MICLII.
MPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU 14 YAC KOPUCTYBAHHA

NUIKOK AUCKOBOK

MNPABUMJIA TEXHIKM BE3MNEKW Mg YAC KOPUCTYBAHHA
MUIKOIO ANCKOBOIO BE3 PO3LLEMTIOIOYOro KJIUHY

AXEPEJIA HEBE3NEKU

Pyku cnipg TpumaTtui nogani Big o6nacti posnunosyBaHHA i
NUNbHOro ANCKY. [ipyroto pyKoto cnig nigTpumyBaTii NUNKy
3a NOMiXKHe pYKiB'A UM 3a KOpNyc ABUTyHA. YMPUMAHHA NUKU
080Ma pyKamu CKOPOYYe pu3uK mpasmamusmy.

3a6opoHAETbCA NiACOBYBaTH PYKY Nif maTepian, wo
06pobnaeTbea. Koxyx He € 00CMamHim 3axucmom 8id NubHo20
OUCKY, WO BUPYE, HUXYe 06p06/1I08aHO20 Mamepiay.
BigperynioBati rnm6uHy nponuny BignoBigHO A0 TOBLUHN
maTtepiany, wo o6po6aeTbCA. PekoMeHOYEMbCA, Wob nuneHUl
OuCK 8UXOOUB 3a Mexi Mmamepiasny, Wo po3NUIEMbLCA, He MeHW
HiX Ha sucomy 3y6us.

3a6opoHAETbCA YTPUMyBaTK MaTepian, Wwo o6pobnieTbes,
HaBUCY, B pyKax, M Ha KoniHax. MaTepian, wo
06p06I0€ETLCA, NOBMHEH 6yTN 3adiKcoBaHMI Ha MiLHIi
nigcrasi. MiyHe ykpinneHHa mamepiany, ujo o6pobnaemecs,
00380/1A€ YHUKHYMU Hebe3neku KOHMAakmy 3 4yacmuHamu

ming, 3aKNUHeHHA 8UPYI0Y020 OUCKY YU BMPAMU KOHMPOJIIO 3
npouecom pi3aHHs.

Tpumatu nunky cnig sa i i PXHi, €

npusHaveHi 4o Uboro, Nig Yac npaui, 3a AKOI BUPYOUYMii
NUAbHUI ANCK 3[aTEH CTUKHYTUCA 3 YKPUTUMW ApoTamn
nig Hanpyroto a6o X MepeXXeBUM LWHYPOM caMoi NnAKN. B
pasi KoHmakmy memanegux 0emarel enekmpoiHcmpymeHmy

3 020/1eHUMU OpOomamu, Wo € Nid Hanpyzoto, KOpucmyesay
HapaxeHul Ha Hebe3neKy NOPA3KU eNeKMPUYHUM CMPYMOM.

Mip yac pizaHHA B3J0BX CNif 3aBXKAN KOPUCTYBaTNCA 3
noBiAHI ANA po3NUNOBYBaHHA B3J0BX Y NOBiAHI ANA
OKpaWoK. Llje cnpuse nokpaweHHIo MoYHOCMi po3Nua08y8aHHA i
CKOPOYYE PU3UK 3aKUHEHHA NUTbHO20 OUCKY, WO BUPYE.
3a60pOHAETbCA BUKOPMCTOBYBATU NUAbHI ANCKN,

HacafoBi OTBOPM AKNX He Bi4NOBiAa0Tb TEXHIYHUM
XapaKTepucTukam NnunKu. [TuneHi ducku, Hacadosi omeopu
AKUX Nepesuwytome diamemp wWnuHOesA, MOXyme npayosamu 3
eheKMoM eKCUeHMPUKY, WO Hece pu3uK 8MPamMu KOHMPOJIIO HA
iHcmpymeHmom.

3a60pOHAETbCA BUKOPNCTOBYBATH A0 KPiNneHHA NUIbHOTO
AVNCKY NOLIKOAXKEHI Yn HenigxoaALwi Wwanbu ym reuHTIB.
Wad6u G e8uHmMu 00 KpinaeHHA nuabHUX OUCKie nocidaome
cneyiansHy KOHCMPYKUYito, ujo 3abesaneyye onmumaneHe
hyHKYioHyB8aHHA i 6eaneky npayi.

MPUYUHU BIABUTTA | 3BANOBITAHHA NOMY

BigbuTTAM Ha3MBa€ETbCA HEOUIKyBaHUN MIfCKOK MUKW i i pyx
Hasaj B HanpAMKY onepaTtopa B30BX NiHii po3NuNoByBaHHA, WO
cnpuy n 3aK um Henp nposaj

MNBHOTO ANCKY.
Konn nunbHuin Anck nepevdinnoetbca yepes matepian abo
3aK/MHOBYETLCA B NPOMUAI, BiH 3yNUHAETLCA 1 3yCMNNA ABUrYHA
CNPUYNHAETLCA A0 PI3KOro BiAAaui MUIKU Hasaj B HanpAMKY
onepatopa.

AKLLO NUABHWIA AUCK € NOTHY TV ab0 HenpaBKUAbHO BCTaHOBAEHWI
B maTepiani, Wo po3nNuUIOBYETbCA, 3y6Li NUAbHOIO AUCKY nicaa
BUPUHAHHA 3 MaTepiany MOXyTb BAAPWTU BEPXHIO OKpalKy
maTepiany, WO PO3NUIIOETHCA, N CMPUUMHUTACA A0 MiJHECEHHA
AMCKY, @ 3 TUM i BCIEN NUAKK, Ta BIABUTTA IHCTPYMEHTa B HanNpAMKY
onepatopa.



BifbutTA € HacnifKoM HeHanexHoro BWKOPWUCTaHHA NUIKK abo
HenpaBUNbHOTO [OMNAAY 4YM YMOB eKCnjyaTalii, AKOro MOXHa
YHVKHYTU, BUKOPVCTOBYIOUM BiAMNOBIAHI 3acobu 6e3neku.

a. Munky cnipg TpumaTtn o6oma pykamm, nnedi i NiKTi NOBUHHI
6yTn i Takum BMUTpUMATH cuny Bia6buTTA.
Kopnyc cnif 30pieHTyBaTH TakMM YMHOM, W06 Nnunka
onuHUnacsA 3niBa Yn NpaBa, asne He NPoTH Tina. Bidbumms
30amHe cnpu4UHUMUCSA 00 Pi3KO20 HEO4iKy8aHO20 PyXy NUKU
Hazao, 8 6ik onepamopa. Mpu ybomy onepamop 30ameH
KOHMpo08amu make Aguwje, AKW0O 00mpumMysamumemscs
8i0n08ioHUX 3ax00i8 6e3neku.

b. AKwo nunbHMII ANCK 3aKNNHNTbCA, a60 nepecTaHe pisaTn
3 AKOICb NPUYMNHU, CNif HEraHo BiANYCTUTA KHONKY
BBIMKHEHHA | 3aTpMMaT NUIKY HEpPyXomo B maTepiani,
MOKM ANCK NOBHICTIO He 3y TbcA. 3a6op TbCA
HamaraTnca BUTATTA NUAbHNIA ANCK, 3aHYPEHNIA B MaTepian,
Y NpocyBaTu NUAKY Ha3aj, OCKiNbKN NOKN ANCK BUPYE,
3paTeH CNPUYMHUTIACA [0 ABMLA Big6GUTTA. Bussumu npuyuHu
3aMupaHHa NUNbHO20 OUCKY i NiditiHAMu 0ii no iT nikeidayii.

c. B pa3si Heo6XiAHOCTi NOBTOPHOro BBIMKHEHHSA NUKH, L0
3aHypeHa B maTepian, cnig po3TallyBaTh NUAKY TakKUm
YMHOM, WO6 NUNbHNIT ANCK 3HAXOAMBCA B cCepeAuHi nponuny
i oro 3y6ui He 6ynu 3aK. i oKpali
nponuny. AKWOo nuabHUl OUCK 3aKTUHUMbCA Ni0 4ac 4ep208020
88iMKHEHHA, 80HA 30aMHA «BUPUHYMU» 6O CNPUYUHUMUCA 00
8i06umms 8i0HOCHO Mamepiasny, wo 06pobEMbCA.

d. Binbwi nucTn matepiany, Wo po3nuNoOBYETCA, Cif
NPUTPMMYBaTH, WO CNPUAE CKOPOUEHHIO pU3NKa
3aKNVHEHHA NUbHOTO AUCKY YK BiAGNTTA nunkn. Besuki
Jiucmu Mmamepiany marome meHoeHyito 00 8U2UHAHHA Nio
8/1acHoI0 8azolo. [lidnopku cn1id pozmawosysamu nio 1UCMom
3 060x 60Ki8, 671U3bKO MiHIi PO3NUIOBYBAHHA MA NPOMUJIEXHOI
oKpatku.

e. He ponyckaerbca BUKOPUCTOBYBaTH 3aTyNeHi Ta
NOWKOAXKEHI NUNbHI ANCKN. 3amynJieHi 4u HenpasubHO
30pieHmo8aHi 3ybyi nunbHo20 OUCKy pobaame 8y3bKul nponus,
Wo CNPUYUHAEMbCA 00 HAOMIPHO20 MepmS, 3aKIUHEHHSA OUCKY |
8i06umMmMa nusKu.

f. Mepw HiX 3ax0ANTMCHL NpaLIOBaTN NUAKOIO, CRif
BigperynioBaTh raubuny i Kyt nponuny. dkwo nid yac npayi
HACMaxo8U NUJIKU 3MiHAMbCA, NUNbHUL OUCK MOXe 3aKTUHUMU,
a nusnky 8iobumu.

g. Oco6nuBy yBary cnig npuainATy nig vac 3arnnbnioBaHHA
NUNKW B MaTepian Ha NouaTKy npaui Ta nig Yac BigTUHaHHA
MeHLWNX WMaTKiB maTepiany. MuibHul Ouck 30ameH
nponunumu iHwi npedmemu, ujo € He8UOUMUMU 320pU, Ma
cnpu4uHUmMuca 0o 8i0bumms nusKu.

a. Mepep KOXHUM BBIMKHEHHAM NUAKN CAif nepeBipaTn
HVXKHI KOXKYX, UM BiH HACYHYTWIi NPaBUNbHO.
3a60pOHAETHCA BUKOPNCTOBYBATU NUAKY, AKLLO HUXKHI
KOXYX BiNlbHO He 3pYLUYETbCA | HEralnHO He 3MNKAETbCA.
3a60poOHAETbCA YaCTKOBO 3cyBaTn a6o 3anuwartu
HEHACYHYTUM HVKHIN KOXKYX. AKWo nusky 6yde 8unadkoso
8NYWEHO 3 PyK, HUXHIl KOXyx Moxe depopmysamucs. 3cysamu
HUXHIU KOXYX C/1i0 3a 00NOMO20I0 NPYXUHHO20 8axens U
nepeKoHaMuCs, Wo KOXYX PyXaembCsA 8i/lbHO Ui He CMUKAEMbCA
OUCKY Yu iHWoOI YyacmuHu enekmponpunady 3a 6ydb-aKo20
HanawmysaHHa Kyma yu 21ubuHu nponusy.

b. MepeBipnTn pyHKUiOHY py HUXKHbOrO KOXYXY.
AKLLO NPYXKMHA YN KOXKYX MalOTb Baaun GpYHKLiOHYBaHHA,
BOHU i 6yTh NiKBi i. OyHKYiOHY8AHHA HUXHbO20

KOXyxa Moxe 6ymu 6/10K08aHe 8HACIOOK NOWKOOKeHHS
demarnet, HAKONUYEHHS JIUNKUX 8iOK1adeHb abo 8i0x0die
pO3NUIOBYBAHHSA.

¢. BifCyHeHHA HMXKHbBOTO KOXYXY BPYUYHY AONYCKAETbCA Y
BUK/IIOYHNX BUNapax, puKnaga, nig vac sar
nunKu B matepian un pirypHoro posnunosyBaHHs. B
Takomy pasi cnig BigTarTm il KOXyX 3a ol0
BaXkens i, KON NUAbHNIA ANCK 3aHYPUTbCA B MaTepian, cnip
BiANYCTNTU KOXKYX. Y 8CiX iHWUX 8UNAOKAxX pekoMeHOyeEMbCA,
W06 HUXHIU KOXYX (hyHKUiOHY8aBs AK 3a3suyadl.

d. Cnip 3aBxan 3BepTaTty yBary, wob nig yac BigknagaHHa
MUNKW Ha BepCTaT UM NiANOrY, HUKHIN KOXKYX 3aKpuBaB
NUABHUIN ANCK. [TunbHUl OUCK, W0 06epMaemsCs, Cnpu4UHUMb
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Camo4uHHe nepecy8aHHsa NUKU 8 HANPAMKY HA3ad N0 NO8epXHi,
wo 6yde po3pizamu npedMemu Ha CBOEMY WNAXY, AKWO HUXHIL
KOXyx He 6y0e HacyHymud. Cnid 6pamu 0o yeaau yac, nompi6bHul
00 3ynuHeHHA 06epMaHHa NUIbHO20 OUCKY NiC/1A BUMKHEHHSA
nunku.

3aco6m 6esneku

He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATN NOWKOKEHI 4 lepopMoBaHi

MWAbHI AUCKN.

He ponyckaeTbcA 3acTtocyBaT iHWI MWUAbHI AUCKU HIX Ti, WO

pekoMeHAoBaHi BUPOBHMKOM i BifnosigaoTb Hopmi EN 847-1.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBAaTWM MWUAbHI AWCKK, WO He

nocifaloTb TBEPAOCNNABHNX HaMalok Ha 3y6usx.

PeKkoMeHyeTbCA BMKOPMCTOBYBaTK 3acobu ocobuctoi besneku

Taki AK:

— 3aXUCHI HaBYLWWHUKN [N 3aXUCTY OPraHiB Cyxy;

— KO3MPOK ANA 3aXUCTy OpraHis 30py;

- 3aci6 obepiraHHA OpraHiB AVXaHHA ANA 3aXWUCTY Bif BAWXAHHA
WwKipnvBeoro nuny;

— PpyKaBuLi 10 NpaLi 3 NWIbHUMU JUCKaMV Ta IHLWIVMW NpeMeTammn
3 LIOPOXOBATO MOBEPXHEI YW FrOCTPUMU OKpankamu (MunbHi
AVCKMN Cif TPMMAaTU 3a HacafloBUI OTBIP, AKLLO Lie MOXUBE).

PekomeHAYETbCA Mifg'€AHyBaTU 3acobU BifCMCAHHA MUY Nif Yac

PO3TVHY AepeBVHN.

Besneka npaui

MunbHWIA JUCK NigbupaloTe BiAMOBIAHO A0 TWMy maTepiany, LWo

nifnArae posnunoBaHHIo.

He ponyckaetbca 3actocyBaTi MWKy [0 PO3NWUIIOBAHHA

maTepianiB iHWOro TUMy, HiX [epeBO UM AepeBO MOXiAHi

maTepianu.

He ponyckaetbca BUKOPUCTOBYBATU NUNKY 63 3aXNCHOTO KOXYXY,

a 60 AKLO NunKa € 3a6nokKoBaHa.

Mignora [oBKOMA MWAKU MOBWHHA 6yTW PIBHOK I BiNbHOW Bif

APiBHNX NpeaMETIB YN TaknX, WO CTUPYaTb.

He fonyckaeTbca npaLoBaTh Npy HEAOCTaTHLOMY OCBIT/IEHI.

Onepatop enekTPOiHCTPYMEHTY MOBWHEH MPONTW BiANOBIAHWNA

IHCTPYKTaX i NPaKkTUKy 3 06CNyroByBaHHA i eKcrtyaTauii.

PeKoMeHyeTbCA BMKOPUCTOBYBaTW TiNbKM Aob6pe HarocTpeHi

MUAbHI AUCKN.

3BepTaiiTe yBary Ha 3Ha4eHHA MaKCMManbHOT WBUAKOCTI, BKasaHol

Ha NUIbHOMY [INCKY.

MepeKoHanTecs, WO 3aCTOCYBaHHA YaCTUH BiOYBAETbCA 3rifHO 3

peKomeHAaaLiamMn BUPOGHMKa.

AKwo Bawa Mojenb NWIKU MOCifae NasepHUn npunag, 3amiHa

MOro Ha iHWWA TWN nasepHOro npunagy He AOMNYCKAETbCA, a

6yAb-AKi PEMOHTHi PO60OTU MOBUHHI BUKOHYBATWCA BUKIIOYHO B

aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIeHTpI.

YBATA!  YcraTKyBaHHA
y npumi i He npn

npusHayeHe Ao  eKcnnyarauii
ANA npaui Ha3oBHi.

He 3Baxalum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHoi KOHCTPYKUii,
BUKOPUCTaHHA 3acob6iB 6esnekm W pAopaTKoBMX 3acobis
0CO6MCTOro 3aXWCTy, 3aBXAN ICHYE 3aNMWKOBMII PU3UK
TpaBmaTU3My nif vac npaui.

MPABUJIA TEXHIKW BE3MNEKW nNig YAC KOPUCTAHHA
JNIAZEPHUM NPUCTPOEM

JNasepHuit npunag, Wo BUKOPUCTaHUI B KOHCTPYKLIT yCTaTKyBaHHSA,
HaneXuTb A0 Knacy 2 i nocigae MakcMmanbHy MOTyXHicTb < 1 MBT,
NpUYOMy [OBXWMHA XBUAI CTaHOBUTb A = 650 HM. Takuii npunap He
HanexwuTb Ao HeGesneuHux Ana 3opy. OaHaK, He peKOMeHAYETbCA
[MBUTKCA 6e3nocepeaHbo B AXKEPeno BUXOAY Nla3epHOro NpoMeHs
(L0 3arpoXye KOPOTKOTPMBANMM 3aCNiNIEHHAM).

3ACTEPEXEHHA! He ponyckaeTbca amButuca 6esnocepeaHbo
B AXep y nasepHoro np Lle € .
J[oTpumyiiTecb HUKYEHaBeeHNX NPaBU TeXHIKN 6e3neKku.
TNasepHuin npunaa cnip ekcnayaTtyBaTy 3rigHO 3 pekomeHzauiamu
BMPOGHMKa.

KaTeropuyHo He pAOMYCKAETbCA, HABMWCHO YU HEHABMWCHO,
CKepoBYBaTV NYYOK Nla3epHUX NPOMEHIB B HaNpAMKY 0Ci6, TBapuH
Y1 CTOPOHHIX 06'EKTIB HiX TON, L0 Oro 06po6I0I0Tb.

« He ponyckaeTbca  ponmpoBajKyBaTu [0  BUMAJKOBOTrO
CKEepOBYBAHHA MyYKa /1a3epPHOro CBiTNa B OYi CTOPOHHIX OCI6 umn
TBapUH Ha 4ac, Wo nepesBuulye 0,25 ceK., HaNpuUKnag, WAAXOM
BiAGUTTA NyuKa CBiTNa A3epKanblLem.

3aBXKAK CNifj NepeKoHaTUCA, UM Nla3epHe CBITNIO He € CKePOBaHNM
Ha maTepian, Wo nocifae BifOMBHY NOBEPXHIO.




VERTO

« He ponyckaeTbcA BUKOPWUCTOBYBAaTW Jfla3epPHUA NPOMiHb Ha
6AMCKY Ui NNACTUHI 3i cTani (Yv iHWOro maTepiasny), OCKiNbKM BOHa
MOXKe CTaTV NPUYKHOI0 Hebe3neyHoro ANLa BiabUTTA NasepHoro
CBiTNa B HaNPAMKY onepaTopa, CTOPOHHIX 0Ci6 UM TBapuH.

He ponyckaeTbca 3aMiHATM nasepHUin Mopaynb, BOyAOBaHMiA
B npwunag, Ha iHWuWiA BigMmiHHOro Tuny. bByab-Aaki pemMOHTHI
pPo6OTU MNOBUHHI BUKOHYBAaTUCA BUK/IIOYHO BUPOGHWKOM 4n
aBTOPK30BaHNUM CrieLianictom.

TNIA3EPHE CBITNO, AEPHIAV NPOMIHD
HE AVBUTIACS HA NAEPHUV NPOMIHb

NA3EPHUV MPUCTPI, KNAC 2
ToBua xeuni 650 Hw; TloTyXicTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2014

MPUMITKA: B pasi BUMHeHHA 6yAb-AKMX iHWMX HanalwTyBaHb,
HiXK Ti, Wo 3ragaHi B Uil iIHCTPYKUii, onepaTop HapaXeHuil Ha
He6e3neKy, Wo NoB’A3aHa 3 fi€lo NasepHUX NPomMeHiB!

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Munka guckoBa npeacTaBnAe cob6oi0 PyUYHUN €NeKTPOIHCTPYMEHT,
AkoMmy HagaHo Il knac 3 enekTpoisonauii. BoHa npauloe Big
oflHO}a3HOro eneKTPOMOTOPY KONEKTOpPHOro Tuny. [aHoro Ttuny
€NeKTPOIHCTPYMEHT MPU3HAYEHNIA 1O PO3MUNOBYBAaHHA AepPeBUHN
i pepeBonoxigHWX MaTepianis, WO 3a po3Mipom BiAnoBigawTbL
MOXNMBOCTAM YCTaTKyBaHHA. He [JONyCKaeTbcA BUMKOPUCTOBYBATH
il ANA PO3NMNOBYBaHHA NanuMBHOI gepeBuHn. Cnpobu 3acToCyBaHHA
NUAKW 0 (HWWX Uinei, HiX Ti, WO 3a3HayeHi B LN iHCTPyKUIi,
PO3UIHIITLCA AK eKcnyaTalia He 3a NpusHadeHHAM. B nunui cnig

3aCTOCOBYBATW BUKIIOYHO BIAMOBIAHI AWCKM NWUMbHI 3 3ybuammn 3 @

TBepAocniaBHUMU Hanankamu. lMunka AVUCKOBa Mpu3HayeHa Ao
BWKOHAHHA HeCKagHnx onepauil?l B HeBeJNIMKNX MathTepHﬂX Ta Ao
amMaTopCbKuX npaub.

He AOMNYCKAETbLCA BUKOPUCTOBYBATN enex‘rpoiuc‘rpymeu'r He 3a
Npu3HaYeHHAM.

ONMUC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILHLOrO BUrNAAY €NEeKTPOIHCTPYMEHTY, WO

3a3HaYeHU HMXKYe, CTOCYETLCA MaIOHKIB A0 L€l iHCTPYKLi.

1. MauiBoK BiACMOKTYBaHHA Ny

2. Koxyx BepxHin

3. Baxinb HUXHbOro KOXyYXy

4. Koneco 6noKyBaHHA NpAMOI HanpAMHOT

5. OnipHa pamKka nunkun

6. [nck nunbHWR

7. Komip nigknagouxuit

8. [BUHT, WO NpUTArYE NUAbHUIA ANCK

9. KoxKyx HUXHI

10.  KHonka 6noKyBaHHsA WNWHAENA

11.  Pykis'a nepenHe

12.  Baxinb Ao perynioBaHHA rMU6MHU nponuny

13.  KHOMKa BBIMKHEHHA

14.  KHonKa 610KyBaHHA KHOMKMN BBIMKHEHHS

15. Pykis'a ocHOBHe

16. Kpwuwika BiACiKy WiTOYOK

17.  Koneco 6n10KyBaHHA MexaHi3My perynioBaHHA Haxuy onipHoi
pamkmn

18. KHonKa BBIMKHEHHA nasepHoro npunagy

19. batapeiiHui Biacik

20. Jlasep

* ICHYe MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI  MiX GaKTUYHUM  30BHIWHIM  BUrNALOM

EﬂeKTpOiHCprMEHTy Ta Takum, Wwo 306pa>«enmﬁ Ha ManioHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALITYBAHHA

A\
®
@

IHOOPMALIA
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MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. HanpamHa go npamoniHitHoro nponuny 1w
2. Knioy TopLeBuii iecTurpaHHnin 1w
nigrotoBKA JO POOTU

PEFYNIIOBAHHA MUBUHK NnPonuny

MubnHy Nponuay MoXHa perynosaTy B AianasoHi 8ig 0 40 65 MM.

« Mocnabuty Baxinb perynioBaHHA rnbuHy nponuny (12).

« BigperynioBatun Ha noTpibHy rnmbuHy nponuny (ckopucrtantecs
WKasnot).

« 3abnokyBaTu Baxinb perynioBaHHa rmmbuHn nponuny (12) (man. A).

MOHTAX HANPAHOT A0 NPAMOIHINHOrO NPONUAY

B pasi po3nuny maTepiany Ha By3bKi WIMaTKU PeKOMEHAYETbCA
KOPUCTYBaTUCA  HaMpAMHOK A0  MPAMOJMIHINHOTO — nmponuay.
HanpamHa moxe Kpinutuca AK 3 niBoro, Tak i 3 npasoro 6oky
eNeKTPOIHCTPYMeHTa.

« Mocnabutn koneco 6n1oKyBaHHA HaNPAMHOT (4).

BKnacTu HanpAMHy peliKy B jBa NOC/iAOBHI OTBOPU B pamLii NNKM
(5).

BiaperynioBaty il Ha NOTPiBHY AOBXMHY (CKOpUCTaWTECA WKanolo).
3aKkpinuTy HampAmMHY A0 MPAMOMIHINHOTO PO3NWUNOBYBaHHA 3a
flonomorolo Koneca 61oKkyBaHHA (4).
HanpAamHy  TakoX  [OmycKaeTbcA
po3nunoysaHHA Nig KyTom Big 0° go 45°.
3a60pOHAETbCA AONYCKaTV TPUMaTW Manbui 4M pyKy nosapy
NUAKK, Wo npauioe. Y BUNaaKky BiA6UTTA nunka 3gaTHa BNacTu
Ha pyKy, W0 3aTHe CIPUYUHUTUCA A0 CYTTEBOI TPAaBMM.

BIACYBAHHA HUXXHbOIO KOXYXY

BHacninok onopy 06po6nioBaHOro marepiany HUXKHIN KOXyx (9)
NUAbHOTO AUCKY (6) aBTOMATUYHO BiAGMBAETHCA.

o6 BifCyHYTW MOro BPYyuYHY CNlif NepecyHyTW BaxiNb HUXHbOTO
KOXyXy (3).

BIACMOKTYBAHHA NuUny

Munka anckoBa obnafHaHa NauiBKOM BifCMOKTyBaHHA nuay (1), wo
YMOXNBITIOE BIICMOKTYBaHHSA MUY 41 TUPCH, O NOBCTAE B NpoLieci
pi3aHHA.

NOoPALOK PO6OTU/POB0YI HAJIALUTYBAHHA
BMUKAHHA | BAMUKAHHA

BUKOpUCTOBYBaTH Ao

Hanpyra B pexi Bignosigatn
XapaKTepucTuKam, BKasaHMm B Tabnuui Ha nunui. B MomeHT
BBIMKHEHHA NWAKY cnig Tpumatu ob6oma pyKamu, OCKinbKu
MOMEHT e/IeKTPOMOTOPY MOXKe cnpi TN HEKOHTP

BiAGUTTA €NEeKTPOIHCTPYMEHTY.

Cnig nam’aTaTy, WO NiCNS BUMKHEHHS MNUAKU KHOMKOIO
BBIMKHEHHA NUAbHNIA ANCK MUKW We AeAKNIA Yac pyXa€ETbCA.
Wni¢pmawmHKy — obnagHaHO  KHOMKOW  6I0OKyBaHHA  KHOMKU
BBIMKHeHHA (14), Wo npu3HayeHa AnA 3anobiraHHA CaMOYMHHOIO
BBIMKHEHHA eNeKTPOoiHCTPpyMeHTa.

BBiMKHeHHA:

« HaTucHyTn KHOMKY 6110KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHs (14) (man. B).
« HaTuCHYTU KHOMKY BBIMKHEHHSA (13).

BuUMKHeHHA:

« Bignyctutu KHOMKy BBIMKHeHHA (13).

KOPUCTYBAHHA IA3EPOM

MpomiHb nasepa cnyXuTb 3a CBOEPIAHY «yKa3Ky» 1 [103BONAE
peTenbHile KOHTPONOBATK NiHiT PO3NNIOBKU.

leHepaTop Na3epHOro NPOMeHS, Lo CTAHOBUTb YaCTUHY KOHCTPYKLiT
IHCTpYMeHTa, NpV3HaYeHNn A0 BUKOPUCTAHHA Mif Yac npeuusitHoi
PO3NUNOBKU.

BcTtaBuTn 6GaTapeiiku Ao 6GaTapeiiHoro Biaciky (19) (ocobnusy
yBary cnig npuainuTy 36epexxeHHio NOAAPHOCTI).

MepecyHyTn nepemuKkay BBIMKHEHHA nasepa (18) B MONOXeHHA
«BBIMKHYTO».

3 reHepaTtopa BUG'€TbCA MPOMiHb, WO MO3HAYUTHCA YEPBOHOK
niHi€lo Ha maTepiani.

Po3nunosky cnig npoeagnTy B3AOBX L€l Ni
Micna  3aKkiHYEHHA PO3NWNOBYBaHHA reHepaTop Ja3epHoro
NPOMeHS CNif BUMKHYTU.




Mun, wWo noBCTae BHaCNifOK PO3NWNOBYBaHHA Marepiany,

3p4aTeH MPUFAYWATM CBiTNO JNla3epHOro NpPOMEHs, TOMy
reHeparop p AYETbCA nepiof uncTuTn.
Ausntnca 6 pea B AXep BUXOAY NasepHoro

npomeHA He6e3neyHo; He JONYCKAETbCA CKEPOBYBATW nasep B
6iK noanHN.

PETYJIIOBAHHA JIASEPHOIO MPOMEHA

leHepaTop nasepHOro npomeHa Oyno HanawToBaHO Ha 3aBOAi
@BMpoéHMKa. PerynioBaHHA reHepatopa Moxe O6yTu AOUiNbHUM
nve TOoAi, KON reHepoBaHWii HUM MPOMiHb BIAXUNAETbCA Bif NiHil
PO3NMIOBYBaHHA.
MepecyHyT nepemukay BBIMKHeHHA nasepa (18) B MONOXeHHSA
«BBIMKHYTO».
BifobpaxkeHa nasepom nNiHiA MoBWHHA GyTU napanenbHow [0
no3HaueHoi NiHii po3nunosyBaHHA. B pasi AKwo BigobpaxeHa
Na3epom NiHiA He € NapanenbHOO A0 TaKoi, WO NPopi3aeTbea, cnif
nocnabuTtn KpinuabHy mMyTpy (a) nasepa i JOBEPHYTU OCTaHHIl
BNiBO UM BNpaBo, ax Oyae OCArHYTO MapanenbHiCTb nasepHoi
MNO3HaYyKM A0 NiHil PO3NUNOBYBaHHA, | AOTArTU KPINWIbHY MyTpYy
(a) nasepa (man. G).
AKWo niHia nasepy i Hafani He € napanenbHOI A0 NiHii nponuny,
Cnifi 3HATU KpULKy 6aTapeitHoro Bifciky (19) i nocnabuTth rBuHTA
(b), Wo KpinuTb nasepHuii Npwunaa, W AOBEPHYTU WOro TaKum
4YnHOM, WO6 niHiA nasepy cTana napanenbHol A0 nNponuny
(perynioBaHHsA Bnonepek).
MpuTArHyTM rBnHTY (b), WO KPinuTb NasepHuUi npunag.
MocTaBUTK Ha MicLe KpULLKY 6aTapeiiHoro Biaciky (19).

PO3MUNOBYBAHHA

« Ha nouatky pizaHHA NUAKY cAif uinko Tpumatn oboma pykamu, 3a
obuaBa pykis'a.

Munky ponyckaeTbca BMUKATW TinbKu Tofi, Konu ii po3milieHo

3/1anAa BiA MaTepiany, Wo NianArae po3nunoByBaHHIO.

He ponyckaetbca CNpUYMHATY Ha NUAKY 3anBuin TUCK. Munky cnig

NpPOBaANTM 3 MOMIPHUM HaTUCKOM, NNaBHO.

Micna 3akiHYeHHA PoO3NMNOBYBaHHA CNlifj 3a4eKaTu, AOKN NUIbHWIA

AVNCK MOBHICTIO He 3YMUHUTLCA W TiNbKU TOAi BMIAHATW MOro 3

maTepiany.

AKWO po3nunoByBaHHA Oyno nepepBaHO 3 AKUXOCb MPUYMH,

.

.

.

.

.

.

.

BUTATTV 3 MaTepiany, BBIMKHYTW /i 3ayekaTu, ax BOHa Habepe
MOBHY WBWAKICTb Ha ANOBOMY XOAi, @ TOAi 06epeXxHO BBECTU NUKY
NUAbHUM AWCKOM 10 MPOpi3y B MaTepiani, W TiNbKW ToAi noyaTn
pizatu BnacHe matepian.

Mig yac posnuny fepeBa BMonepek BOMIOKHA iCHYE MOXNMBICTb
3aAMpPaHHA BOJIOKOH AOropu i Bigpusy (Ul TeHAEHLil0 MOXHa
MiHiIMi3yBaTV, AKLO NPOCYBaTW NWUAKY 3 Manolo WBUAKICTIO).
YNeBHITbCA, WO HWXKHIA KOXYyX BiAXWNAETbCA BnepeA-Hasaj
HOPManbHO i JOXOAUTL 1O CBOTO KPalHbOro MOMOXKEHHA.

Mepepn TM, AK NPUCTyNaT A0 Po6OTM NUMKOM, CNif, YNEeBHUTHCA,
WO BaXinb perynioBaHHa rAMbuHun nponuny i koneco 610KyBaHHA
Haxuy onipHOT pamKu MiLlHO MPUTATHYTI.

B nunui AoNyCKaEeTbCA BUKOPUCTOBYBATY BUKIOYHO MUbHI ANCKM
BiANOBIAHOrO 30BHILLHLOrO AiaMeTpy i HacagoBOro OTBOPY.
YNeBHUTMCA, WO MaTepian, WO PO3NUI0BYETbCA, 3HEPYLIEHNA.
LnpLy YacTUHY pamKu NUAKK CNij po3TalloByBaTK Ha Till YaCcTUHI
maTepiany, Wo He Bigpi3aeTbcA.

AKWo po3mipn maTepiany € HeBeNMKUMU, MaTepian yKpinawTb
B TeCNApCbKMX newartax. B pasi akwo onipHa pamka He
CNUPAETbCA Ha MaTepian, a 3HaAXOANTbCA HaBUCY, iCHYE pU3nNK
Big6uTTA.
H 3Hepy p 0 MaTepiany Ta uinke
YTPUMaHHA NUKN rapaHTy€ NOBHUI KOHTPONb Nif Yac npaui Ha
yCTaTKyBaHHi, Wo [03BONAE 3anobirTu pusukKy TpaBmaTusmy.
He ponyckaeTbca nigiiimatn cnpo6u npuTpUMyBaHHA KOPOTKUX
WMaTKiB MaTepiany pyKolo nig yac ix nepetuny!

PO3MUIOBYBAHHA NI KYTOM

« Mocnabntun Koneco 6NOKyBaHHA MeXaHi3My perynioBaHHsA Haxuny
@ nunbHoro aucky (17) (man. C).
« BcTtaHoBWTM onipHy pamKky nia GaxaHum KyTom (Big 0° go 45°)
BUKOPVCTOBYIOUM MO3HAUYKM AK OPIEHTUP.
o MpUTArTA pyuKy 610KyBaHHA MexaHi3My Haxuny pamku (17).

nepeg TMM AK Npuctynutn Ao AOr0 B3HOBMIEHHH, annky cnig @

.

.

.

6inbNiA pU3NK NOABM ABMLYA BiA6MTTA (NiABULLEHa MOXNNBICTD
3aK/NMHEHHA NUABHOTO AUCKY), TOMY Cnig nepekoHaTucs,
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VERTO

wWo onipHa pamMKa MUKW CNMPaETbCA Ha MOBEPXHIO, WO i
06po6nioloTb, BCi€D CBOEID PizaHHAa
BUKOHYBaTUCA NJIaBHUM PyXom.

PI3BAHHA WIAXOM BPI3BAHHA B MATEPIAN

Mepep TMM AK perynioBaTi iHCTPYMEHT, Oro CNlifi BUMKHYTH
KHOMKOI0 BBIMKHEHHA il BUTATTV BUAENKY 3 PO3eTKN.
BigperynioBatu rn6uHy nponuay BiANOBIAHO [0 TOBWWHK
maTepiany.

MUAKy CRif HaXUANTY TaKUM YMHOM, W06 NepeaHA OKpalika pamKu
cnupanacs Ha maTepian, a No3Hauka 0° — 40 PO3NUIOBYBaHHA MO
npAMii — 3Haxoaunaca Ha NiHil nponuay.

BcTtaHoBMBWM NUAKY B Micui nouaTKy pisaHHA caig nigHectn
HUXKHIN KOXYX (9) Baxenem HVKHbOTo KOoXyxy (3) (MunbHUin Anck
MWIKU 3HaXO[UTLCA Haf, MaTepianom).

BBIMKHY TV €NeKTPOIHCTPYMEHT i 3aueKaTu, AOKU NUAbHWUI ANCK He
Habepe MaKcmanbHy WBUAKICTb.

Cnia nocTynoBo onyckaTu MWUAKY, 3aHypiolouM NUAbHWIA ANCK B
maTepian (nigyac Lboro pyxy nepefHa okpanka pamku NuAKN He
NOBWHHA Bip1BaTUCA Bifj NOBEPXHi MaTepiany).

AK TiNbKM NUABbHUIA AWCK NOYHE pi3aTu, CAif BIANYCTUTU HUXKHIO
YaCTUHY KOXYXY MUIbHOTO ANCKY.

AKTINbKM onipHa pamka NOBHICTIO NAXe Ha MaTepian, JONyCKaeTbCA
po3noyaTy pisaHHA, [OTUCKaOUM NUNKY BNiepes,.

He ponyckaeTbcAa BWTAryBaTM NWUAKy 3  MmaTepiany, LWo
obpobnioetbea, abo npocysatu il Hasaj, AKWO MNUABHUIA ANCK
PYXa€ETbCA — Lie MOXe CMPUUNHUTY BIABUTTA NUIKK Ha3ag.
Bpi3aHHA 3aKiHUyETbCA B NOPAAKY 3BOPOTHOMY A0 NOTO MouaTKy:
NUAKY CNig NoBepHYTU [AOBKOMa MiHil CTUKaHHA nepeaHbol
OKpalikn OnipHOi pamMKmn 3 MaTepianom, o o6poboeTbeA.

Micna 3akiHYeHHA pi3aHHA CNif 3a4ekaTun, [OKW NUAbHUIA ANCK
MOBHICTIO HE 3YMUHNUTLCA N TINbKWU TOAI BUNHATY NOTO 3 MaTepiany.
B pasi HeobxifgHOCTi 06pobKy matepiany cnif 3asepwwuty 3
BUKOPUCTAHHAM HOXIBKYW U/ NTy4KOBOI MUKW,

PI3AHHA TA BIAPI3AHHA BEJIVKUX LUMATKIB MATEPIANTY

Jlo nepeTMHaHHA BeNUKMX NWUCTIB maTepiany a6o aepes’saHOI

AOWKN Cnifi BUKOPMCTOBYBaTM BiAMOBiAHI nignopku, wo6

3ano6irTy wWapnaHHIO NUABHOFO ANCKM (ABMWa BiA6GUTTA)

BHaCNifOK 3aK/NIMHEHHA NUIBHOTO ANCKY B Nponui.

MianopkKy cnif BCTaHOBMTU Mif ANCT YM AOWKY Hefjaneko Bif micusa

nponwuny.

« Cnip nepekoHaTUCA, WO HACTAaHOBU MUKW TapaHTyioTb, WO
BepCcTaT uu MiANopkn He Gyae MOLWKOAMKEHO Mif yac posnuny
matepiany.

3BEPITAHHA TA O6CJ1YTOBYBAHHA

Mepep TMM AK perynioBaT, PEMOHTYBaTN €IeKTPOIHCTPYMEHT

YM BCTAHOBAIOBATU Pi3anbHUil IHCTPYMEHT, ycTaTKyBaHHA cnif

BUMKHYTN KHOMKOIO BBIMKHEHHSA 11 BUTATTU BUAEJKY 3 PO3eTKN.

o Cnig 3aBXAW nepeBipATU BEHTUNALUIMHI  WinuHK B Kopnyci
eNIeKTPOIHCTPYMEHTY Ha BIICYTHICTb B HUX CTOPOHHIX npeameTis
Ta nuny. Bci 3acobu perynioBaHHA MUKW NOBUHHI yTPUMyBaTUCA
B 4YNCTOTI. B pasi HeobOXiAHOCTI X OunLEeHHA cnif cKkopucTaTucs
witkolo. Hainbinblw epeKTNBHOW € OUWCTKA CTUCIUM MOBITPAM.
Mig Yac YWMCTKM CTUCAMM MOBITPAM CNif MaT Ha cobi 3axucHi
OKYNIAPU Ta 3aXNCHY MacKy (nentocTky). He AonycKaeTbCA YnLLeHHA
BEHTUNALINHNX OTBOPIB 3 BUKOPWUCTaHHAM roCTPUX MNpeAMEeTiB,
Hanpuknag, BiaKPYTOK YK iHWOrO IHCTPYMEHTY.

e He AOMYyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU no UunieHHA

eNeKTPOIHCTPYMEHTY GEeH3UH, PO3UYNHHUKW UK [JEeTEepreHTy, Wo

mornm 6 nowkoanTn NNacTMKOBI YaCTUHW NUNKN.

B pasi noasu HagMipHOro iCKpeHHA KoMyTaTopa ABUryHa MUKy

cnip BigmoBuTMCA Bip Ti ekcnnyaTauii 1 focTaBuTy ii O cepBicHOro

LeHTpYy.

3a HOpPManbHOrO pexumy npaui NUAbHUIA AWNCK 3aTyMIIOETbCA

yepes neBHUIN NPOMIXKOK yacy. O3HaKo 3aTynieHHA NUAbHOro

AUCKY € HeobOXiAHICTb 36inblueHHA TWUCKY A0 NpOCyBaHHA

IHCTPYMeHTY nig yac po3nuay B maTepiani. AKWO KOXyX NUAbHOTroO

ANCKY NOWKOAXEHO, NOro Cif HeraHo 3amiHNTH.

MUAbHUIA AUCK 3aBXAN NOBUHEH By TV rOCTPUM.

3AMIHA QUCKY NUTIbHOIO

* 3a 0NOMOro Koua, Wo NocTavaeTbCcA B KOMMIEKTI, BiAKPYTUTN
MYTPY, WO KPiNuTb NUAbHWIA AUCK (8), pyXom BiBO.
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lWo6 3ano6irtm npokpyuyyBaHHIO Basy nNWIKW Mifg  4ac
BiJKpyYyBaHHA TBWHTA, HaNeXuTb 3ab6NOKyBaTV Ban KHOMKOIO
6n0kyBaHHA Bany (10).

3HATU 30BHILWHIN NigKNagouHunit Komip (7).

3a AoNoMOroio Baxesia H/XKHbOTO KOXyXy (3) cnif BiABeCTn KOXyx
MUNBbHOTO ANCKY (9) HACTINBbKM, WO6 BiH AKOMOra Ginblue cxoBaBCA
nif BEPXHbOI YaCTUHO Koxyxa (2) (Mpu ubomy cnig nepesiputn,
41 NpaLioe NPYXHa BiiBEIEHHA HUKHBOTO KOXYXY).

Micna uboro cnig BATATTV NUAbHUIA ANCK KPi3b WiNvHY B ONipHiii
pamui nunku (5).

O6paTy HaNPAMOK BCTaHOBNIEHHA HOBOTO NUILHOTO AWNCKY TaKUM
4YMHOM, Wo6 pi3anbHi OKpaiku 3y6uiB nuakuM Gynu ckepoBaHi
BiiNOBIJHO A0 HaNPAMKY 06epTaHHA, TO6TO HANPAMOK CTPINKM Ha
NUIbHOMY [INCKY Ta CTPINKN Ha HUXHBbOMY KOXYCi MUNIBbHOTO ANCKY
MOBVHHI cniBnacTu.

BcTtaBUTM NuAbHWMIA JUCK Kpi3b WiNUHY B ONipHIN pamui i
3adikcyBaTi MOro Ha Basy MUKW, 3aXOBYlOUM 3BOPOTHY Bif
[eMOHTaXy NOCNiJOBHICTb Ail.

Cnig 3BepHyTM ocob6nmBy yBary, Wo6 BCTAaHOBUTM NUAbHMNIA
AUCK Yy npaswn. y ¥ y. H obepraHHA Bany
3a3Ha4yeHNin CTPINKOIO Ha KOXYCi NUnKu.

3AMIHA BYTUIbHUX WITOK

ByrinbHi WiTOYKM B ABUTYHI, WO 3HOCMANCA (TOGTO KOpOTLWI 3a 5 MM),
@cnaneHi 4y TPIiCHYTI, Cifl HerainHo 3aMiHUTK. 3aBXAu CNif 3aMiHATA

06uBi WiTOYKN OAHOYACHO.

* 3HATY KPULIKY W} KOPMYCY 3-Hap Witouyok (16) (man. E).

o YCYHYTV 3yXKNTW LWITKW.

« YCYHYTV BYFinbHWI Ny 32 AONOMOTrOI CTUCIONO MOBITPA.

« BcTaBuTK HOBI BYrinbHI Witoukn (Man. F) (LWiTOYKM NOBUHHI BiNnbHO

nepecyBaTuCA B WiTKOyTPUMyBayax).
« BcTtaHoBUTU KpuLwKy kopnyc (16) Ha micue.

icnAa 3amiHM WiTOYOK cnifg BBIMKHYTM NUAKY Ha Anosomy
xopi  3ayekaTu, MOKM WITOYKM [ONacyioTb A0 KONeKTopy
ABUryHa. 3amiHy BYriNbHMX WITOYOK 3aBXAW cnif popyuatu

idi ianictam Ta BUKOPNCTOBYBaTU BUKNIOYHO

KBa [
P

opwuriHanbHi 3an4yacTuHm.
3AMIHA EJIEMEHTIB XXUBJIEHHA IABEPHOTO NMPUNARY

JlazepHuin Nnpunaa XMBUTHLCA Bif ABOX GaTapenok 1,5 B Tuny AAA.
@ « HaTnucHyTun 1 BigKpWTW KpULKy 6aTapeiHoro Bifciky (19).

« Butartn posnaposaHi 6atapenku.

« BknacTu HOBi 6aTapeiku, 36epiraoun HanexHy noAApHICTb.

« MocTaBWTM Ha Micue KpuLKy 6atapenHoro Bifciky (19).

B pasi 6yab-Akux Henonafok cnif 3BepTaTncA [0 aBTOPK30BaHOrO

CepBiCHOTO LeHTPY BUPOGHNKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHANbHI XAPAKTEPUCTUKMN

MNMunka guckosa

XapakTepucruka MokasHuk
Hanpyra xusneHHa 230 B 3m.cTp.
YacroTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTyXHicTb 1200 BT
Wenakicte obepTiB wnuHaens 6e3 5500 xg"'
HaBaHTaXXeHHA
MaKcmManbHUii KyT Haxuny 0°-45°
[iameTp 30BHILWHI ANCKY NUIbHOTO 185 Mm
[iameTp HacaoBOro OTBOPY ANCKY NUIbHOTO 20 MM
MakcumanbHa ToBwmHa | Mig npammm Kytom 65 MM
posnantosaHHA Mg kyTom (45°) 44 Mm

Knac enekTpoisonauii 1}
Knac nasepa 2

MoTyxHicTb nasepa <1mBT
[LoBxXvHa xBuni A =650 Hm
Tun enemeHTIB XNBNEHHA 2 nanbynKoBi
6aTtapeinkn
Tuny AAA
Bara 3,52 Kr
Pik BUroTOB/IEHHA 2021
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IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LWLYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TUCKy ranacy: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb aKkycTuHoi noTyxHocTi: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
3HaueHHsA BibpaLii (NPUCKOPEHHA KONMBaHb):

a,=3,201 m/s*K=1,5m/s’

3yxuTi NPOAYKTY, WO MPaLIoloTb Ha eNeKTPIUHOMY KVBEHHI, He Cnif
BUKIUAATU Pa3oM 3 NoBYTOBMMY BIAXOAAMM, @ YTUNI30BYBATU B CrieL{ianbHNX
3aknagax. Bigomocti npo yTunisauilo MoXHa OTPUMaTM B NpopaBuA
npoAyKLii Y B opraHax micLieBoi aamiHicTpauii. BignpaubosaHi eneKkTpuyHi
Ta eNeKTPOHHI MPUIaaN MICTATb PEYOBMHN, WO HE € CMIPUATAMBIAMM

OXOPOHA CEPEROBULYA

[NA NPUPOLHOTO C . Obnapy , WO He CA 10
nepepobKi, MOXe CTaHOBUTU Hebe3sneKy AnA cepeaoBulWa Ta 340POB'A
THOAVHN.

* BUPOGHWK 3anuLae 3a co60i0 MPaBo BHOCUTH 3MiHW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa,
3 lopuanyHolo aapecoio B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragysaHe
AK «Grupa Topex») CMoBillaE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT faHOi IHCTPYKUiT
(TyT i pani HasnBaHOI «IHCTpyKUiA»), B TOMY Ha ii TeKCT, po3MmilleHi cBITAMHK,
CXeMaTUYHi PUCYHKM, KPeC/IeHHs, @ TakoX PO3 TeKCToBuX i rpadi
eNnemMeHTIB HanexaTb BUKMIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BinoBigHO A0
3akoHy Bia 4 nwToro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe NpaBo i CNopiaHeHi npasa»
(ave. opran pepxapyky Monbuwi «Dz. U» 2006 N 90 n. 631 3 nopanbu. 3m.).
KoniloaHHa, nepepo6ka, ny6nikauisa, nepepobka B KOMEpLiHWX LinAX BCi€i
IHCTPYKUiT un okpemux ii enemeHTiB 6€3 ncbmoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo
3a6opoHeHe. HejoTpUMaHHA A0 L€l BUMOrU TATHE 3a CO6OI0 UMBINbHY Ta KapHy
BiANOBIAANbHICTb.




EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

KORFURESZ
52G684

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE

EL

OTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES

ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

A
BI

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

HASITOEK NELKULI KORFURESZEK HASZNALATANAK
ZTONSAGI RENDSZABALYAI

VESZELYEK

A

. A korflirészt tartsa az erre

Kezeit tartsa tavol a vagas helyétdl, a fiirésztarcsatol. A
markolaton kiviil masik kezével fogja a pétmarkolatot vagy
a gép hazat tartsa vele. Ha két kézzel tartja a korfiirészt, kisebb
a balesetveszélyt.

Ne nyuljon a vagott munkadarab ala. A védéboritds nem éra
munkadarab ald, ott nem tud a kéznek védelmet nydjtani.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen valassza meg. Azt ajdnljuk, hogy a fiirésztdrcsa a
munkadarab aljdn a fogmagassdgndl kisebb mértékben dlljon ki.

. Tilos a munkadarabot kézzel tartani vagy azt a labra

fektetni. A munkadarabot régzitse stabil alapra. A
munkadarab megfelelé régzitése csokkenti a balesetveszélyt
és segit a flirésztdrcsa beszoruldsdnak, a vdgdsvonaltél vald
eltérésének megakaddlyozdsdban.
lgalé szigetelt ré él fogva,
kiilo akkor, ha fi Il a veszélye annak, hogy a forgé
flirésztarcsa fesziiltség alatti vezetéket vagy a halézati
csatlakozévezetéket érintheti. A szerszdm fémes részeinek
érintkezése fesziiltség alatti vezetékkel dramiitéses balesetet
idézhet el6.

Hosszanti vagas esetén mindig hasznaljon vezetélécet vagy
parhuzamvezetét. [gy pontosabb lesz a vdgdst és csékken a
flirésztdrcsa beszoruldsdnak veszélye.

Kizardlag olyan flirésztarcsat hasznaljon, amelynek
megfelel6 atméréjii a rogzitéfurata. Ha a fiirésztdrcsa furata
nem illeszkedik az orséhoz, nem lesz kézpontos, ami a miik6dé
szerszdm folotti uralom elvesztését okozhatja.

. Tilos a flirésztarcsa rogzitéséhez sériilt vagy az eredetivel

nem megegyezo alatéteket és csavarokat hasznalni. Az
aldtétek és a rogzitécsavarok kifejezetten tgy lettek megtervezve,
hogy biztositsdk az optimdlis izemmenetet és a biztonsdgot.

VISSZARUGAS OKAI ES MEGELOZESENEK MODJAI

A visszarigas a korflirész beszorult vagy rosszul vezetett
flirésztarcsa altal kivaltott hirtelen kiemelkedése és a vagasvonal
mentén, hétra, a gép kezel6jének irdnydba torténd kivetédése.

Ha a flirésztarcsa megakad valamiben vagy beszorul a vagatba, a
tarcsa megall, és a motor tovabbforduldsa valtja ki a gép hirtelen
héatravetédését kezel6jének irdnyaba.

Ha a flirésztarcsa elhajlott (,nyolcas van benne”), vagy
rosszul vezetett a vagatban, a flrészfogak az anyagbol
valé kiemelkedésiikkor a vagat peremébe marhatnak, és
annak ellendlldsa a flirésztarcsa és vele egyitt az egész gép
kiemelkedését és hatravetédését okozhatja.

A visszardgast a flirészgép helytelen hasznalata, a rosszul kivitelezett

m

okozzék,

Giveletek vagy a nem megfelelé Uzemeltetési korilmények
és elkertilhet6 a vonatkozo szabélyok betartaséval.

A korflirészt tartsa erésen, mindkét kezével, olyan
kartartassal, hogy a gép visszarugasanak ellen tudjon
tartani. Ne alljon a vagas vonalaba, hanem inkabb a gép
egyik oldala felél. A visszartgds kévetkeztében a gép hirtelen
hdtra mozdulhat, de ha odafigyel, vissza tudja tartani.

Ha a fiirésztarcsa akadozik, vagy valamilyen okbél nem
vag egyenletesen, engedje fel az inditokapcsolét, és tartsa
mozdulatlan helyzetben a korfiirészt az anyagban, mig a
furesztarcsa meg nem aII Ne prébalkozzon a fiirésztarcsa

I lésével a yagbol, sem a korfiirész
hatrahazasaval, M|g a flirésztarcsa meg nem all, ellenkezé
esetben erds visszarugasra szamithat. Prébdlja meg
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megdillapitani, mi okozza a flirésztdrcsa egyenetlen miikodését, és
sziintesse meg a kivdlté okot.

. Ha a korfiirészt ujrainditja a munkadarabban, allitsa a

flirésztarcsat a vagat kozépvonalaba, és ellenérizze, hogy

a flirész fogai nem szorulnak-e meg az anyagb Haa
flirésztdrcsa megszorul az djrainditdsndl, az erés visszarigdshoz, a
korfiirész kiperdiiléséhez vezethet.

Nagy lapok vagasanal alkalmazzon megfelels alats tast
ezzel elkeriilheti a tarcsa megszorulasat és az ezzel jaro
visszarugast. A nagyméretii lapok hajlamosak a sajdt sulyuk
alatti lehajldsra. A tdmasztékokat a lap alatt, a vdgdsvonal
mentén, annak mindkét oldaldn, valamint a lap szélének kézelében
kell elhelyezni.

. Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirésztarcsat. Az életlen

és a rosszul bedllitott flirészfogak erds surloddst, beszoruldst és
visszarugdssal veszélyeztet, tul keskeny vdgatot eredmenyeznek
A vagas megkezdése el6tt a vagasmélység és a d6lésszo
beallitast hatarozottan rogzitse. Ha a fiirész bedllitdsai
vdgds kézben megvdltoznak, az a flirésztdrcsa beszoruldsdt és

visszarugdsdt okozhatja.

. Legyen kiilonosen 6vatos, ha valaszfalakban készit

bevagasokat. A fiirésztdrcsa rejtett elemekbe futhat, erés
visszarugdssal reagdlva.

. Minden vagas el6tt ellenérizze, hogy az alsé véddburkolat

a helyére csuszott-e. Tilos a korfiirész hasznalata, ha az alsé
védoboritas nem mozog akadalymentesen, és nem csuszik
vissza a tarcsara azonnal. Tilos az alsé védéboritast rogziteni
vagy nyitott helyzetben hagyni. Ha leejti a flirészgépet, az az
alsé védéboritds deformdloddsdt okozhatja. Ilyenkor hizza fel

az alsé védébboritdst az erre szolgdlé fogantytival, és ellenérizze,
szabadon mozog-e, és hogy nem érinti-e a fiirésztdrcsdt vagy a gép
mds részét kiilonbozé vagdsmélység és d6lésszg bedllitdsokndl.

. Ellenérizze az alsé védéboritas rugojat. Ha az alsé

védoboritas illetve rugéja nem miikédik megfelel6en, azta
hasznalatbavétel el6tt meg kell javitani. Az alsé védéboritds
mlkodését lassithatjdk annak sériilt alkatrészei, ragacsos
lerakéddsok vagy a felgytilemlett fiirészpor.

. Az alsé6 véddboritas visszahuzasa csak egyes esetekben

d sldaul

geng t, ilyen p " és az,,0 t
vagas”. Hizza vissza az als6 véddboritast a visszahtuzo
karral, és amikor a fiirész mar belemélyedt az anyagba,
engedje ujra szabadon. Minden mds vdgdsndl az alsé
védéboritdst hagyja 6ndlléan miikodni.

Minden esetben ellenérizze a korfiirész letétele elbtt,
hogy az alsé védéboritas teljesen fedi-e a flirésztarcsat. A
fedetlen, még forgé flirésztdrcsa a gép hdtrdlé mozgdsdt okozza,
és belevdg mindenbe, ami az utjdba keriil. Vegye figyelembe, hogy
a kikapcsolds utdn még egy kis idére van sziikség a flirésztdrcsa
megdilldsdhoz.
ztonsagi szabalyok:
Ne hasznaljon sérlilt, deformalédott flirésztarcsat.
Csakagyarto altal ajanlott,azEN 847-1 szabvéany kovetelményeinek
megfeleld flrésztarcsat hasznaljon.
Ne hasznéljon olyan tarcsat, amelynek fogai nincsenek keményfém
lapkékkal (pl. vidia) megerésitve.
Hasznalja a megfelelé személyes védéeszkozoket:
- hallasvédelmi eszkozoket a hallasromlas
csokkentésére;
— szemvédé eszkozt;
- légzésvédelmi eszkdzoket, hogy csokkentse a karos porok
belégzésével jard kockazatokat;
- védobkesztylt a flirésztarcsa és mas, éles vagy durva felileti
targyakhoz (a flirésztarcsat, ha lehet, a furatanal fogja meg).
Fa vagasakor alkalmazzon porelszivast.

a,bevag

kockézatanak

g
A fﬁrésztércsét a vagandoé
megvalasztani.

A korflirészt kizarolag fa és ahhoz hasonlé anyagok vagasara
hasznalja.

A flrész lzemeltetése tilos védéboritas nélkiil,
megszorult.

A munkavégzés kornyezetében a padlé legyen tiszta, megfelel
allapotu, laza és kiallo elemektdl mentes.

Biztositani kell a munkavégzés helyének kielégité megvilagitasat.

anyagnak megfeleléen kell

vagy ha az
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A gép kezel6jét megfelel oktatasban kell részesiteni a berendezés
kezelésérol, hasznalatardl, a munkavégzés modjarol.

Kizarélag megfelelGen élezett flirésztarcsat hasznaljon.

Vegye figyelembe a tarcsan feltiintetett maximalis sebességet.
Ellendrizze, hogy a beszerelt alkatrészek a gyartoi elGirdsoknak
megfelelnek-e.

Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu
lézerre tilos, javitasat pedig csak szakszerviz végezheti.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6 aban is bi: agos szerkezeti felépités, a biztonsagi

goldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekovetkezé balesetek minimalis veszélye.

A LEZERESZKOZ BIZTONSAGI ELOIRASAI

A korflirészre felszerelt |ézereszkdz a 2. osztalyba sorolt, maximalis
teljesitménye <1 mW, hullamhossza | = 650 nm. Az ilyen
lézereszkozok a szemre nem jelentenek veszély, ettdl fliggetlendl
kerilje a kozvetlen belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi
vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kozvetleniil a lézerfénybe nézni.
Ez veszélyes lehet. Tartsa be az alabb felsorolt biztonsagi
rendszabalyokat.

o Alézereszkozoket a gyartd utasitasainak megfeleléen hasznalja.
Tilos a lézersugarat szdndékosan vagy véletlenul emberekre,
dllatokra, a megmunkédlandé munkadarabon kivil masra
irdnyitani.

Tilos a lézersugarat emberek, éallatok szemére iranyitani 0,25
masodpercnél hosszabb idére, akar véletlenl is, pl. tiikrozé feltlet
kozvetitésével.

Minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy annak a feliiletnek,
amelyre irdnyitani akarja a sugarnyaldbot, nincsenek-e
visszatiikroz6 részei.

A fényes acéllemez (és mas, tiikrozé felulet(i anyag) kizérja
a lézerfény hasznédlatdt, mivel ez a sugarnyaldb veszélyes
visszatlikrozédéséhez vezethet a gép kezelGje, mas személyek
vagy éllatok iranyaba.

Tilos a beszerelt |ézereszk6zt mas tipustra cserélni. Barmiféle
javitast csak a gyarté vagy altala meghatalmazott személy
végezhet.

LEZERSUGARZAS!
NE NEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.

2.0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.
Hullémhossz: 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW
EN60825-1:2014

FIGYELEM: A fentiekben megadottaktdl eltéré rendszabalyok
alkalmazasa a lézersugar okozta veszélyek el6idézését vonhatja
maga utan.

FELEPITES, RENDELTETES

A korflirész a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A gépet egyfazisi, kommutatoros elektromotor hajtja
meg. A korflirész a méreteihez igazodé fa és ahhoz hasonld
anyagok vagasara szolgal. Ne hasznalja tlzifa apritasara. A flirész
megadottaktdl eltéré célra torténé alkalmazasa rendeltetésellenes
hasznalatnak minésul. A flirészt kizédrélag a hozza alkalmas,
vidiabetétes fogazatu flirésztarcsaval szabad hasznalni. A korf(irész
konnydi kisipari, valamint otthoni amatér (barkacs) célu felhasznalas
céljara tervezték.

Tilos az elektromos kézi amot rendeltetésétdl eltérd célra
Aalkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon taldlhato, a szerszamok
részelemeit bemutaté abrak jelléseit koveti.

A porgylijté csatlakozdcsonkja

Felsé védbboritas

Az als6 védbboritas emeldkarja

A parhuzamvezet6 rogzitd csavarja

Talplemez

Flrésztarcsa

onpPwnN=
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7. Feszitéperem
8. Tércsardgzité csavar
9 Also védéboritas

10. Orsézar

11.  Elilsé markolat

12. Vagasmélység rogzité kar

13. Inditoékapcsold

14. Azindité kapcsold biztonsagi retesze
15. Markolat

16. Szénkefe fedél

17. Atalplemez-dontés rogzit6 csavarja
18. Alézer kapcsoldja

19. Elemtarto

20. Lézer

* El6fordulhatnak kiilénbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Parhuzamvezeté -1db
2. Hatszogkulcs -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A VAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA

A vagéas mélységét 0 - 65 mm kozott lehet beallitani.

« Nyissa a (12) vagasmélység rogzit6 kart.

« Allitsa be a kivant vagasmélységet (a skalat hasznalva).
« Zarja a(12) vagasmélység rogzit6 kart (A. rajz).

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

Az anyag hosszant, vékony darabokra véagasahoz alkalmazza
a parhuzamvezet6t. A parhuzamvezeté a szerszam jobb és bal
oldalarol is felszerelhetd.

« Lazitsa meg a parhuzamvezetd (4) rogzité forgatégombjat.

« Csusztassa be az (5) parhuzamvezet6 két tartéjat a nyildsokba.

« Allitsa be a megfelelé tavolsagot (a skéla alapjan).

« Rogzitse a (4) parhuzamvezetét a forgatdgombbal.

A parhuzamvezet6 hasznalhato 0° - 45° kozotti ferdevagasnal is.
Soha ne tartsa a kezét, az ujjait a korflirész mogott. Visszariugas
esetén a hatravet6dé korflirész a kézre talalva komoly sériilést
okozhat.

AZ ALSO VEDOBORITAS ELHUZASA

A (6) flrésztarcsa (9) alsé védéboritasa automatikusan félrehuzodik
a vagott anyag haladédséval.
Kézzel a (3) kar segitségével hizhato el.

A PORELVEZETES

A korflrészen a vagas kozben keletkezé forgacsok és a fiirészpor
elvezetése az (1) porgydjté csonkon keresztil torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltség egyezzen meg a korflirész gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. A korfiirészt tartsa két
kézzel annak beinditasanal, mivel a motor forgatényomatéka
ilyenkor igyekszik azt megperditeni.

Ne feledkezzen meg arrél, hogy a fiirész kikapcsolasa utan
annak mozg6 elemei csak egy kis id6 utan allnak meg.

A korfurész inditokapcsolojat a véletlen elinditast kizaré (14)
biztonségi retesz védi.

Bekapcsolas:

« Nyomja be az inditékapcsolo (14) reteszét (B. rajz).

« Nyomja be a (13) inditékapcsolot.




Kikapcsolas:
« Engedje fel a (13) inditokapcsolét.

A LEZER MUKODESE

A lézersugar segit a vagas vonaldnak biztosabb tartasaban.

A szerszamhoz tartozé lézerforras pontos vagasok kivitelezésére

alkalmazhato.

« Helyezze be az elemeket a (19) elemtartdba (forditson figyelmet
a polaritasra).

« A (18) lézer kapcsoldjat éllitsa bekapcsolt dllasba.

« Alézerforras lathaté voros vonalat vetit a munkadarabra.

« Avagast e vonal mentén végezze.

« Avagas befejeztével kapcsolja ki a lézerforrast.

A fiirészelés kozben keletkezé fiirészpor tompithatja a lézer

fényét, ezért a sugarforrast idénként tisztitsa meg.

Soha ne nézzen kozvetleniil a sugarforrasba, és ne iranyitsa azt

emberekre.

A LEZER BEALLITASA

A lézerforras gyarilag be van szabélyozva. Szabalyozasra csak akkor
lehet sziikség, ha a kivetitett vonal eltér a vagas vonalatol.

« A (18) lézer kapcsoldjat éllitsa bekapcsolt allasba.

« A kivetitett piros vonalnak parhuzamosnak kell lennie a kijeldlt
vagasi vonallal. Ha nem péarhuzamos, lazitsa meg a lézer
rogzitésének (a) csavarjat, forgassa el a lézert jobbra vagy balra,
amig a kivetitett piros vonal parhuzamos nem lesz a kijel6lt vagasi
vonallal, majd hiizza meg a meglazitott (a) csavart (G. rajz).

Ha a kivetitett piros vonal tovabbra sem parhuzamos, vegye le
a (19) elemtarté fedelét és lazitsa meg a lézeregységet rogzité
(b) csavarokat, az egységet tolja el addig, amig a piros vonal
parhuzamossa nem valik (keresztiranyu beszabalyozas).

Huzza meg a lézeregység (b) régzitécsavarjait.

Szerelje vissza a (19) elemtarto fedelét.

A VAGAS
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A korflirészt inditdsakor markolja meg hatarozottan, mindkét
kezével, kihasznélva mind a két markolatot.

A flrészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a flirésztarcsa nem
érintkezik a vdgando anyaggal.

Ne gyakoroljon a flirészre er6teljes nyomast, vezesse finoman, de
folyamatosan.

A véagas végeztével varja meg, mig a flirésztarcsa teljesen meg
nem all.

Ha a vagas befejezése el6tt sziinetet tart, a vagas folytatasahoz
a flirész beinditdsa utan varja meg, mig az lresjaratban eléri
teljes forgasi sebességét, és csak ezutan vezesse be dvatosan a
flrésztarcsat a vagatba.

Ha a véagast az anyag (fa) szaliranyara merélegesen végzi, a szalak
igyekeznek kiemelkedni, kiszakadni az anyagbdl (a flrész lassu
elétolasaval ez a jelenség minimalizalhato).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alsé védéboritas egészen a szélsé
helyzetéig elmozdul.

Miel6tt nekifog a vagasnak, minden esetben ellenérizze, hogy
a vagasmélység rogzité kar és a talpdélés allité forgatégomb
megfeleléen rogzitve van-e.

A flrészgéphez kizarélag a megadott kiilsé atméréji és megfeleld
méretd rogzitéfurattal rendelkezé flirésztarcsat hasznaljon.
Gondoskodjon a vdgandé anyag megfelel6 rogzitésérdl.

A flirészgép talpanak a szélesebb oldalat kell a megmaradé (nem a
levagandd) anyagrészre fektetni.

Ha a vagandé anyag kis méretii, rogzitéséhez hasznaljon
asztalos szoritot. Visszartgast okozhat, ha a korfiirész talpa nem
fekszik fel a vigandé munkadarabra, hanem a f6lé emelkedve
halad.

A vag anyag gfelelé rogzitése lehetévé teszi a
berendezés miikodése folotti teljes uralmat, és konnyebben
elkeriilhetévé teszi az esetleges sériilések bekovetkeztének

s

a veszélyét. Tilos a rovid anyagdarabokat a vagashoz kézzel

lefogni!

FERDEVAGAS

« Lazitsa meg a talplemez-dontés régzitését a (17) forgatogombbal
(C. rajz).

« Allitsa be a talp kivant d6léssz6gét 0° és 45° kdzétt, a skéla alapjan.
« Rogzitse a bedllitott szoget a (7) talplemez-déntés rogzité
forgatégombbal.

©
®

®
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VERTO

Vegye figyelembe, hogy ferdevagas esetén nagyobb a
veszélye annak, hogy bekovetkezik a korfiirész visszarugasa
(kénnyebben beszorul a fiirésztarcsa), ezért forditson fokozott
figyelmet arra, hogy a talplemez allandéan teljes feliiletével
felfekiidjon a vagott anyagra. A vagast egyenletesen,
folyamatosan vezesse.

VAGAS AZ ANYAGBA VALO BEVAGASSAL

Miel6tt hozzafog a beallitasoknak, aramtalanitsa a korfiirészt.

- Allitsa be a vagas kivant mélységét, az anyag vastagsaganak
megfeleléen.

Déntse elére a flirészt Ugy, hogy a talp eliilsé pereme a vagandé
anyagra fekudjon, az egyenes vagas 0° jelzése pedig a vagas
vonaléra essen.

Miutan igy beéllitotta a flirész helyzetét, hiuzza fel a (9) alsé
védoboritast a (3) karral (a flirésztarcsa tovabbra is maradjon az
anyag folott).

Inditsa el a fiirészt, és varja meg, mig a flrésztarcsa eléri a teljes
fordulatszdmot.

Lassan engedje le a flirészgépet, a talp eliilsé peremét allandéan
azanyagon tartva, hogy a flirésztarcsa belevaghasson az anyagba.
Amikor a fiirésztércsa megkezdi a véagast, engedje le az alsé
védéboritast.

Amikor a talplemez teljesen felfekszik a vagott anyagra, folytassa a
vagast a flirész el6retolasaval.

Ne tolja a korflirészt forgo flrésztarcsaval hatrafelé, mivel ez a
mozdulat el6idézheti a flirész visszarigasat.

A vagas befejezését a kezdéshez hasonldan végezze, a talplemez
anyagra fekvé elllsé pereme, mint tengely korili elforditassal
emelje ki az anyagbol a flirészt.

A flrész kikapcsolasa utdn engedje a flrésztarcsat teljesen
megallni, csak azutan emelje ki a vagatbol.

Ha szikséges, a sarkok megmunkalasat végezze szuréfilirésszel
vagy kézi flirésszel.

NAGY ANYAGDARABOK VAGASA, LEVAGASA

Nagyobb lapok vagasa esetén gondoskodjon annak

alatamasztasarél, nehogy a vagatba szorul6 fiirésztarcsa a gép

visszarugasat okozza.

« Alapot vagy a deszkat a vagas kozelében téamassza ala.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fiirész adott beallitasanal nem lép-e
fel a mihelyasztal vagy a tamaszték karositasanak lehetésége a
véagas kozben.

faleld
g9

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet
megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a halézati
csatlakozo kihuzasaval.

Gondoskodjon arrél, hogy a korflirész szell6zényilasai minden
esetben tiszték, atjarhatok legyenek. Legyenek tisztak a korflirész
szabdlyz6 elemei is. Szlikség esetén tisztitasukhoz hasznaljon
ecsetet. A leghatékonyabb tisztitds suritett levegével végezhetd.
Ha siritett leveg6t hasznal a tisztitashoz, viseljen védészemiiveget
és védobalarcot. Ne tisztitsa a szell6zonyilasokat éles targyak
(csavarhuzok, stb.) becsusztatasaval.

Tilos a tisztitdshoz benzin, oldészerek vagy mosészerek hasznélata,
ezek karosithatjak a korflirész mlanyag alkatrészeit.

Amennyiben tulzott szikraképzés észlel a motor kommutatoraban,
adja be atvizsgalasra a szerszamot a szakszervizbe.

A rendes hasznalat folyaman egy id6 utdn a flirésztarcsa élei
eltompulnak. A flrésztarcsa életlenségének egyik jele az, hogy
a korflrészt nagyobb erével kell vagasnal elére tolni. Ha a
flrésztarcsa megséril, azt azonnal ki kell cserélni.

« Aflirésztarcsa legyen mindig éles.

A FURESZTARCSA CSEREJE

« A mellékelt kulccsal csavarja ki (balra forgatva) a flirésztarcsa (8)
régzitécsavarjat.

A flirésztarcsa rogzitéesavarjanak kicsavarasa kozben a motor
orsojanak elfordulasat akadalyozza meg a (10) orséreteszel
gombbal.

Vegye le a (7) kiilsé feszitégy(irdt.

A (3) emel6kar segitségével mozditsa el az (9) alsé védbboritast
ugy, hogy az becstsszon, amennyire csak lehet, a (2) fels6
védéboritasba. llyenkor egyuttal ellenérizei az alsé védéboritas
huzérugojanak allapotat és mikodését is.




VERTO

Csusztassa ki a flirésztarcsat az (5) talplemez résén keresztdil.

Az j flrésztarcsat allitsa be Ggy, hogy annak fogazata, illetve a
tarcsan talalhato nyil irdnya megegyezzen az alsé véddburkolaton
talalhato nyil irdnyéval.

Csusztassa be a flirésztarcsat a korflrész talplemezének résén
keresztiil, rogzitse az orson, forditott sorrendben megismételve a
leszerelési folyamat [épéseit.

Figyeljen oda arra, hogy a fiirésztarcsa fogai a megfelel6 iranyba
nézzenek. Az orsé forgasiranyat a korfiirész hazan nyil mutatja.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznélédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy elrepedt
@szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben
egydtt kell kicserélni.
Csavarja ki a szénkefék (16) fedeleit (E. abra).
Vegye ki az elhasznalodott szénkeféket.
Fivassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport s(ritett levegd
segitségével.
Helyezze be az Uj szénkeféket (F. abra) (a szénkeféknek lazan be
kell cstszniuk a szénkefetartékba).
Szerelje vissza a szénkefék (16) fedeleit.
A szénkefék cseréje utan inditsa be a korfiirészt terhelés nelkul
és jarassa egy darabig, hogy a szénkefék hozzakoph
a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék csere;et kizardlag

képzett kemberrel vé és kizarolag eredeti

g

alkatrészek felhasznalasaval.
ELEMCSERE A LEZEREGYSEGBEN

A lézeregység aramellatasat két db 1,5 V-os AAA elem biztositja.
« Tolja el és vegye le a (19) elemtarto fedelét.
« Tavolitsa el a kimerdilt elemeket.
« Helyezze be az Uj elemeket, forditson figyelmet a pdlusok
helyzetére.
« Szerelje vissza a (19) elemtarto fedelét.
@ Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari

markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK

Korfiirész

Jell 6 Erték
Halézati fesziltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Az orso Uresjarati fordulatszama 5500 min™!
Ferdevégasi tartomany 0°-45°
A flrésztarcsa kiils6 dtmérdje 185 mm
A fiirésztarcsa furatdtmérgje 20 mm
A vagott anyag maximalis | Egyenes vagas 65 mm
vastagsaga Ferde vagas (45°) 44 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
A lézer besoroldsa 2
A lézer teljesitménye <1mw
Alézer hulldmhossza A=650nm
A lézeregység dramellatasa 2 db AAA tip.

elem

Tomeg 3,52 kg
Gyartési év 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulés: a, = 3,201 m/s*K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Uzemi termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladé 5 hulladékgyiijtésre szak jott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos vélaszt kaphat a
termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatosagoktol. Az elhasznalédott
elektror & onikaiberendezé természetikorny hato
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, tjrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kérnyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!
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A ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitds”) tartalmaval
— ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos &sszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol
sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késobbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egeszenek vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténé masold ko
megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye nélkil polgérjogi és biintetéjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR
52G684

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAULUI TREBUIE SA CITESTI
ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

SECUARITATEA UTILIZARII FERASTRAULUI CIRCULAR FARA PANA
DESPICATOARE

PERICOLE

a. Tine mainile departe de zona de taierea panzei ferastraului.
Cu cealalta mana, tine de manierul suplimentar sau de
carcasa motorului. Tinand utilajul cu ambele maini, micsorezi
riscul ranirii cu panza ferastraului.

b. Nu baga mana sub obiectul prelucrat. Aparatoarea circularului

nu te poate ocroti de discul tdietor mai jos de obiectul prelucrat.

Ajusteaza adancimea de taiere corespunzatoare grosimii

obiectului prelucrat. Se recomanda ca discul tdietor sa

depaseasca materialul taiat mai putin decat marimea dintelui.

d. Nici odata sa nu tii materialul prelucrat in mana sau pe
genunchi. Totdeauna materialul trebuie fixat bine si stabil.
Fixarea obiectului prelucrat este foarte imporatnta, se evita
pericolul contactului corpului cu discul téietor, ori pericolul
in cazul fixarii discului taietor in materialul taiat sau in cazul
pierderii controlului asupra tdierii executate.

e. In timpul lucrului cu utilajul, tine-l de suprafetele izolate
deoarece se poate intampla ca discul taitor ar putea prinde
conucte sub tensiune sau chiar conducta de alimentarea
utilajului. Eventualul contact al elementelor metalice a
utilajului cu ,cabluri sub tensiune” poate provoca electrocutarea
operatorului.

f. Taind longitudinal trebuie sa utilizezi ghidajul de taiere
longitudinala sau ghidaj pentru taierea muchiilor.
Intrebuintand ghidaj, obtii taiere exacta micsorand totodata si
posibilitatea fixarii discului rotitor in taietura.

g. Utilizati numai panze taietoare cu dimensiunile orificiului
de fixare corect. Panza taietoare, al carui orificiu de fixare nu
corespunde dimensional, va lucra excentric si ca urmare poate
duce la pierderea controlului in timpul lucrului.

h. La fixarea discului taietor sa nu intrebuintati, nici odata,
saibe sau suruburi necorespunzatoare sau defectate. Saibele
si suruburile de fixarea discului tdietor sunt special proiectate
pentru circular, asigurand functionarea optima si siguranta
utilizarii.

MOTIVELE EFECTULUI DE RECUL $I EVITAREA LUI.

o

In cazu laieriiefectul de recul este ridicarea instantanee si
retragerea circularului in directia operatorului in linia de taiere,
cauzatd de fixarea panzei sau deplasarii ei necorespunzatoare.
Atunci cand panza agata sau se fixeaza in taieturd, panza se
opreste brusc iar reactia motorului cauzeaza reculul spre operator.
Dacd panza este torsionata sau este rau ajustatd in taietura
elementului prelucrat, dintii panzei pot sa se lovesca de partea
superioard a materialului, cauzdnd ridicarea panzei deci a
circularului, actia de recul spre operator.



Reculul este cauzat de utilizarea ne corespunzatoare a circularului

sa

u a procedarii necoresounzatoare in conditiile exploatarii care pot

fi evitate respectand mijloacele de prudenta.
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Tine circularul bine cu ambele méani, cu membrele in asa
pozitie, in care sa rezisti un eventual recul. In afara de
aceasta, utilizand circularul nu sta in dreptul taierii, insa
alaturi. Reculul circularului poate fi destul de puternic, insa poate
fi controlat de operator, daca va fi atent.

In cazul in care discul taietor s-ar fixa in materialul taiat,
sau din diferite alte motive se opreste, nu mai apasa
intrerupatorul iar circularul tine-l asa in material pana ce
nu se opreste panza. Nu incerca nici odata sa incerci sa
scoti panza din materialul taiat in timp ce se roteste, si

nici sa retragi circularul, in timpul in care panza se roteste
deoareace poate provoca recul. In timpul lucrului trebuie sd
actionezi in asa mod incat sa eviti motivele datorita cdrora panza
s-ar putea fixa in material.

Dupa intreruperea taierii din diferite motive si apoi
continuarea taie elementul prelucrat panza trebuie
ajustata pe mijlocul taieturii verificand totodata daca
dintii discului nu sunt blocati in material. Atunci cand incepi
continuarea intrerupta a tdierii, se poate intampla ca circularul va
recula fatd de elementul prelucrat.

. Pentru a minimaliza riscul fixarii sau a reculului, placile cu

suprafata mare trebuie bine si sigur rezemate. Pldcile mari
tind sd se indoaie sub greutatea lor. Trebuie rezemate pe ambele
pdrti, in aproprierea tdierii si marginei ei.
Nu intrebuinta discuri taietoare tocite sau defectate. Dintii
tociti sau asezati necorespunzator formeaza taietura ingusta
cauzand exces de frecare, fixarea panzei si recul.

Inainte de taiere, ajusteaza bine si sigur clemele de fixarea
adancimii si unghiului de taiere. Schimbarea ajustdrii in timpul
taierii poate cauza fixarea discului si recul.

Taind adanc in diferite elemente trebuie sa fii foarte atent.
Discul tdietor poate tdia alte obiecte nevizibile din exterior si ca
urmare poate cauza recul.

Inainte de fiecare utilizare verifica functionarea corecta a
aparatorei. Nu utiliza circularul in cazul in care aparatoare
nu se misca lejer si nu se inchide imediat. Nici odata sa

nu fixezi sau sa lasi aparatoarea pe pozitie deschisa. Dacd
eventual circularul ar cddea jos, s-ar putea cd apdratoarea sd se
defecteze.Verifica dacd aparatoarea functionead corect si lejer si
nu se atinge de pdnzd sau de alte elemnte ale utilajului ajustat sub
diferite unghiuri si adancimi de taiere.

Verifica actionarea arcului aparatoarei. Daca aparatoarea
sau arcul nu functioneaza corect, trebuie reparate inainte de
utilzarea circularului. Actionarea corectd a apardtorei poate fi
micsoratd in urma defctdrii unor elemente, datoritd sedimentelor
lipicioase sau reziduurilor.

Este permisa retragerea manuala a aparatoarei in cazul
taierilor speciale ca ,taiere degajata” si “taiere complexa”.
Aparatoarea trebuie ridicata manual de dispozitivul de
prindere, iar atunci cand panza se adanceste in material,
aparatoarea trebuie eliberata. La fiecare alte tdieri, se
rcomandd ca apdrdtoarea sd functioneze in mod automat.
Verifica totdeauna, inainte de a pune circularul pe banc sau
jos, daca aparatoarea acopera panza. Discul tdietor rotindu-se
ne acoperit va retrage spre inapoi circularul. Inainte de a pune
circularul jos , asteapta pdnd ce se opreste discul tdietor.

ijloace de prudenta

Nu utilza discuri taietoare defectate sau deformate.

Utilzati doar panze recomandate de producator, panze care

indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

Nu utilizati panze care nu au dintii cu aliaje dure.

Utilizati mijloace de protejare personald si anume:

- antifoane pentru reducerea riscului pierderii auzului;

- apdratoare pentru ochi ;

— aparatoarea caior respiratorii spre a evita riscul inhalarii prfului
daunator;

- manusi, deservind panzele tdietoare cat si a altor materiale
rugoase ( discurile taietoare trebuie tinute, daca este posibil,
numai de orificiul de fixare);

Racoradti sistem de exhauzarea prafului in timpul taierii lemnului.

Securitatea in timpul lucrului.

Discul taietor rebuie sa corespunda tipului materialului care va fi
taiat.

A
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Remarca! Utilajul serveste la lucrar

VERTO

Nu este permis de a utiliza circualrul la taierea altor materiale in
afara de lemn si materiale lemnoase.

Nu este permis de a utiliza circualrul fara aparatoare sau atunci
cand aparataoarea este blocata.

Zona de lucrulu cu circularul, trebuie sa fie intretinuta in ordine,
fara nici un fel de materiale sau elemente afanate.

Trebuie asigurata iluminarea adecvata a locului de lucru.
Lucratorul care deserveste circularul, trebuie sa fie scolarizat in
ceeace priveste modul de utilizare, desrvire si efectuarea lucrului
cu masina.

Utilizati numai scule ajutatoare bine ascutite.

Verifica care este viteza maxima de rotire a discului taietor inscrisa
pe disc.

Asigura-te ca, piesele care le utlizezi sunt in acord cu recomadarile
producatorului.

Daca circularul este inzestrat cu laser, este strict interzisa
schimbarea sistemului de laser cu altul de alt tip, orice reparatii
la asemenea circular, pot fi efectuate doar de servis autorizat in
acesta privinta.

interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigura, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de
protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

PRINCIPII DE SECURITATE REFERITOR LA UTILAJE CU LASER.

Utilajul cu laser adaptat la constructia ferastraului este de clasa 2-a
cu putere maxima de <1 mW, cu lungimea razei de radiatie A = 650
nm.. Asemenea utilaj nu este periculos pentru ochi, insa nu este voie
sa te uiti direct la razele laser (orbire pentru moment).

AVERTIZARE. Nu este voie sa te uiti direct la razele laser. Este

periculos. Trebuie respectate pri

le de securitate de mai jos.
Utilajul cu laser trebuie utilizat in conformitate cu recomadarile
producatorului.

Nici odata sa nu indrepti intentionat sau intamplator fasicicolul
de laser spre oameni, animale sau spre alt obiect in afard de cel
prelucrat.

Nu este voie sa indrepti intamplator fascicolul laser spre ochii
persoanelor aldturate si animalelor pe timp care ar depasi 0,25 s.,
de exemplu fascicolul retransmis prin intermediul oglinzii.
Totdeauna trebuie sa fii sigur cd, lumina laser este indreptata spre
materialul prelucrat, care nu are suprafata reflectanta.

Tabla lucioasa de de otel ( sau alte materiale care au suprafata
lucioasa) nu permite utilizarea luminei laser, deoareece s-ar putea
s-o reflecteze periculos spre ochii opreratorului, spre persoane
terte sau animale.

Nu este permis de a inlocui sistemul de laser cu sistem de alt tip.
Orice fel de reparatii trebuie sa fie executate de catre producator
sau de persoana autorizata.

LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER
NU PRIVILA RAZELE LASERULUI

UTILAJ CU LASER DE CKASA 2-a
Lungimea under: 650 nm; Putere: < 1 mW
EN 60825-1:2014

NOTA! Alte reglari, in afara de cele specificate in prezenta
instructiune, sunt periculoase, te pot expune la radiatiile laser.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul manual este scula electrica cu izolatie de clasa Il. Este
actionat de motor monofazic cu colector. Asemenea circulare
sunt destinate pentru taierea lemnului si materialelor lemnoase,
care corespund marimii sculei. Nu poate fi utilizat la taiat lemne
de foc. Incercarea utilizarii circularului la alte lucrari, in afara
de cele recomandate in instructiuni va fi considerat ca utilizare
necorespunzatoare. Utilizarea circularului poate fi efectuatd numai
cu discuri taietoare cu dinti cu aliaje dure. Circularul manual a fost
proiectat pentru utilizare la lucrari usoare in ateliere de desrvire cat
si pentru lucrdri pentru amatori, de mesterire.

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu
destinatia ei.



VERTO

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni..

1. Racord pentru eliminarea prafului
2. Apardtoarea superioara

3. parghia aparatoarei inferioare

4. Buton de blocarea ghidajului paralel
5. Talpa circularului

6. Disc taietor

7. Rondela

8. Surb de fixarea panzei

9. aparatoarea inferioara

10. Buton de blocarea axului

11.  Manier

12. Maneté de blocarea adancimii de taiere
13. Intrerupator

14. Buton de blocarea intrerupatoruli
15.  Manier principal

16. Capacul periilor

17. Buton de blocarea ajustarii talpii
18. Intrerupator laser

19. Magazia bateriilor

20. Laser

* Pot apare mici difernte intre figura produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

A\
®
@

INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Gidaj paralel
2. Cheie hezagonala

PREGATIREA PENTRU LUCRU

-1 buc
-1 buc

AJUSTARII ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de taiere poate fi ajustata in gama de 0 - 65 mm.
@ « Usureza maneta de blocarea adancimii de taiere (12).

« Ajusteaza adancimea de tdiere preferatd (utilizand scara).

« Blocheaza maneta adancimii de taiere (12) (fig.A).

MONTAREA GHIDAJULUI DE TAIERE PARALELA

Taind materialul in fasii inguste trebuie utilizat gidajul paralel.
@ Ghidajul poate fixat pe ambele parti ale sculei electrice.

Usureaza butonul de blocarea ghidajului paralel (4).

Introdu sipca ghidajului paralel in doua orificii din talpa
circularului (5).

Ajusteaza adancimea de taiere preferata (utilizand scara).

Fixeaza ghidajul paralel cu butonul de blocarea ghidajului paralel
(4).

Ghidajul paralel poate fi desemeni utilizat pentru téiere obliga in
gama de 0° - 45°.

Evita situatia in care mana sau degetele s-ar afla in urma
circularului functiune. In caz de recul, circularului poate sa
cada pe mana, iar ca urmare sa provoace leziuni corporale foarte
serioase.

APARATOREA INFERIOARA RABATABILA

@ Aparatoarea inferioara (9) a discului taietor (6) se patineaza automat

.

.

.

.

in timpul contactului cu materialu prelucrat.
Indepartarea (ridicarea) aparatoarei inferioare manual se face
apucand de dispozitivul de prindere (3).

EVACUAREA PRAFULUI

Ferastraul circular este inzestrat cu racord pentru evacuarea prafului
si agchiilor (1) in timpul taierii.

LUCRUL /AJUSTAREA
PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de
Ape plécta de fabricatie a ferastraului. Pornind ferastraul, tine-l

cu ambele méani, deoarece momentul de rotire al motorului

poate duce la rotirea necontrolata a sculei electrice.

Tine minte ca, dupa oprirea ferastraului, elementele in miscare

se mai rotesc un timp.

Ferastraul este inzestrat cu buton de blocarea intrerupatorului (14),
de asigurarea unei porniri intamplatoare.

Pornirea:

« Apasd butonul de blocarea intrerupatorului (14) (fig.B).

« Apasa butonul intrerupatorului (13).

Oprirea:

« Elibereaza apasarea butonului (13).

ACTIONAREA LASERULUI

Lumina razelor de laser permite verificarea corecta a liniei de taiere.
@ Generatorul de laser, cu care este inzestrat ferastraul, este prevazut
pentru a fi utilizat |a taiere de precizie.
Baga bateriile in magazia bateriilor (19) (avand grija de polaritate).
Muté butonul intrerupétorului de laser (18) pe pozitia pornit.
Generatorul va emite o linie rosie, vizibild pe materialul de
prelucrat.
Téierea trebuie efectuata in lungul acestei linii.
« Dupa terminarea taierii, laserul trebuie deconectat.
Praful aparut in timpul taierii poate innabusi lumina laserului,
de aceea generatorul trebuie periodic curatat.
Este interzis sa te uiti direct la raza emisa de laser si nici odata sa
nu indrepti aceste raze spre alte persoane.

REGLAREA LASERULUI

Laserul este reglat de fabrica. Totusi poate fi necesara ajustarea in
@ cazul in care, raza deviaza dela linia de taiere.

« Mutd butonul intrerupatorului de laser (18) pe pozitia pornit.

« Generatorul va emite o linie rosie vizibila pe materialul prelucrat,
paraleld cu linia de taiere. Daca linia rosie nu este paralela, trbuie
usurata strangerea surubului (a) de ajustarea laserului, iar laserul
trebuie rotit spre dreapta sau spre stanga, pana ce linia rosie va fi
paraleld cu linia de taiere, apoi trebuie strans surubul (a) (fig.G).
Daca totusi linia rosie nu este paralela trebuie dat jos capacul
magaziei bateriilor (19) si usuata strangerea suruburilor (b) de
fixarea modulului laser si deplasat modulul pana ce se va obtine
paralela liniei rosii ( ajustarea transversald).

« Strange suruburile (b) de fixarea modulului laser.
« Pune la loc capacul magaziei bateriilor (19).

TAIEREA

@.

Ferastraul circular trebuie tinut sigur, cu ambele mani de ambele
maniere.

Ferdstraul circular poate fi pornit doar atunci cand este indepartat
de materialul de prelucrat.

Nu apasa exagerat asupra ferastraului, este deajuns sa-I apesi
moderat, continuu.

Dupd terminarea taierii, permite discului sa se opreasca.

Daca din diferite motive ai intreurpt taierea, incepand continuarea
taierii dupd pornirea ferdstraului asteapta o klipa pana ce discul
taietor prinde viteza lui de lucru, apoi atent introdu discul taietor
in taietura materialului prelucrat.

Facand tdietura deacurmezisul fibrelor materialului ( in lemn) se
poate intampla ca fibrele tind de a se ridica si de a se desprinde (
deplasand usor ferastraul se minimalizeaza acesta tendinta).
Verifica daca aparatoarea inferioara functioneaza corect.

Inainte de a taia, totdeauna trebuie verificat dacd maneta de
blocarea adancimii de taiere si butonul de blocarea ajustarii talpii
ferastraului sunt bine stranse.

Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul exterior cat si cu
orificiul de fixare corespunzator.

Materialul prelucrat trebuie s fie totdeauna bine si sigur fixat.
Partea mai lata a talpii trebuie asezatd pe partea materialului care
nu va fi indepartat.

Daca materialul prelucrat are dimensiuni mici, el trebuie fixat in
menghina de tamplarie. Daca talpa ferastraului nu se delaseaza
pe materialul prelucrat si se ridica , in timpul taierii, apare
pericolul ca ferastraul va recula.
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Fixarea materialului prelucrat cat si tinerea sigura a ferastraului,

Aasiguré controlul asupra lucrului cu scula electrica evitand
pericolul leziunilor corporale. Nu este voie nici sa incerci sa tii
materialul prelucrat in mana.

TAIEREA OBLIGA

« Usureaza strangerea butonului de blocarea ajustarii talpii (17)
@ (fig.C).
« Ajusteaza talpa ferastraului, dupa scara, sub ubghiul inclinarii
preferate intre 0° si 45°
« Strange butonul de blocarea ajustarii talpii (17).

Trebuie sa ai in vedere faptul ca in timpul taierii oblige, apare
riscul de recul al sculei ( posi fixarea discului taietor in
materialul prelucrat), de aceea trebuie sa fii foarte atent ca talpa
ferastraului sa adereze cu toata suprafata ei pe material. Taierea
trebuie executata cu o miscare lenta si uniforma.

TAIEREA IN ADANCUL MATERIALUI
@Inainte de a face orice reglari, deconecteaza ferastraul de la

alimentarea cu tensiune.
« Ajusteaza adancimea
materialului de taiat.
Apleaca ferastraul in asa mod incat partea din fata a talpii sa fie
rezemata de materialul prevazut pentru taiere iar reperul 0°pentru
taierea verticala sa se afle pe linia de tdiere prevazuta.

Dupa asezarea ferastraului pe locul finceperii taierii, ridica
aparatoarea inferioara (9) cu dispozitivul ei (3) (insa discul taietor
ridicat deasura materialului).

Porneste scula electrica si asteapta putin, pana ce discul prinde
viteza plina de lucru.

Coboara treptat ferastraul adancind discul taietor in material ( in
aceastd perioada de miscare partea din fata a talpii ferastraului
trebuie sa adereze la suprafata materialului).

Cand discul incepe taierea, elibereaza aparatoarea inferioara ( da-i
drumul).

Atunci cand talpa ferdstraului se va rezema intreaga pe material,
continua taierea deplasand ferastraul spre inainte.

Nici odata sa nu retragi circularul atunci cand discul taietor se
roteste, apare pericolul de recul al ferastraului.

Taierea in adancul materialului se termina invers fata de modul
inceperii taierii, ridicand ferastraul treptat in jurul liniei axiale de
aderarea partii din fatd a talpii fata de material.

Dupa oprirea ferastraului, dar inainte de a scoate discul din
taietura, asteapta pana ce discul nu se va mai roti deloc..

In cazul in care va fi necesara prelucrarea colturilor, se recomanda
ca taierea lor sa fie facuta cu ferastrdu cu sabie sau cu ferdstrau
manual.

TAIEREA SAU DEGAJAREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

Taind materiale cu suprafata mare (placi, scanduri), materialul
trebuie bine rezemat cu scopul de a evita o eventuala actionare
de recul a discului taietor in materialul prelucrat, care ar putea
interveni in momentul fixarii discului.

« Placa sau scandura prelucratd trebuie rezemata in aproprierea
@ taierii.

« Verifica daca in timpul operatiei de taiere, panza nu va tdia

intamplator si masa de lucru sau reazemul.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau
de deservire la ferastraul circular, trebuie sa te asiguri ca este
deconectat dela alimentarea cu tensiune.

« Trebuie sa ai grija ca orificile de ventilare a motorului sa fie
toteauna curate, fara reziduuri sau praf. Deasemeni trebuie s fie
curate si toate alte elemente de reglare ale ferastraului. In cazuri
necesare, trebuie curdtate cu penson. Cel mai bun efecet il vei
obtine curdtind cu aer comprimat. Insa utilizand aer comprimat
trebuie sa ai ochelari de protectie si masca antipraf. Nu este permis
de a curéta orificiile de ventilare cu elemente ascutite de ex. cu
surubelnitd sau alte obiecte asemanatoare.

La curdtat nu este voie sa intrebuintati benzina, solventi sau
detergenti, care ar putea defecta elementele ferastraului
construite din material sintetic.

In azul in care vei constata ca periile de carbune dau scantei
exagerate, scula electrica trebuie deconectatd de la alimentarea
cu tensiune si data la reparat la atelier de servis.

preferata dependent de grosimea

.

VERTO

« In timpul exploatarii normale a sculei, panza taietoare se toceste.
Daca in timpul tdierii se va observa ca este necesara apasarea
exagerata asupra ferastrdului, inseamna cd discul este tocit. lar
in cazul in care vei observa defectarea panzei, neaparat panza
trebuie inlocuita cu alta fara defecte.

« Panza taietoare trebuie sa fie totdeauna bine ascutita.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR.

Cu cheia furnizata, trebuie desurubat surubul de fixarea discului
taietor (8) , rotind spre stanga.

Pentru a opri rotirea arborelui ferastraului, in timpul desurubarii
surubului de fxarea discului, trebuie apasat butonul de blocare
arborelui axului (10) (fig.D).

Se soate rondela exterioara (7).

Aparatoarea inferioara (9) se ridica cu dispozitivul ei (3) pana
cand intra in aparatorea superioara (2) (totodata verifica starea
actiondrii arcului aparatoarei inferioare).

Prin rostul din talpa ferdstraului (5) scoate discul.

Aseza discul nou, tinand cont de directia de rotire a dintilor
discului, conform sagetii de pe aparatoarea inferioara.

Prin rostul din talpa ferastraului introdu discul si monteaza-l pe
arborele ferastraului, procedand in mod invers fata de demontare.
Discul taietor trebuie montat cu dintii indreptati in directia
corespunzatoare. Directia de rotire a arborelui de actionare este
aratata de sageata de pe carcasa sculei.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE
@Cérbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti

®

trebuie imediat flocuiti cu altii noi. Totdeauna, ambii carbuni trebuie
schimbati simultan.

« Desfa capacele periilor (16) (fig.E).

« Scoate carbunii uzati.

« Cuun jet de aer comprimat elimina eventualul praf adunat.

« Introdu carbunii noi (fig.F) ( trebuie sd intre lejer in port perii).

« Monteaza la loc capacele periilor (16).

Dupa schimbarea periilor, ferastraul trebuie pornit fara sarcina
permitand sa mearga un timp scurt, pentru ca periile sa se
»aseze” pe colectorul motorulu. Se recomanda ca schimbarea
periilor sa fie facuta exclusiv de persoana calificata in acest
d sicarevai buinta doar piese originale.

SCHIMBAREA BATERIILOR LASERULUI

Laserul este alimentat cu doua baterii de 1,5V tip AAA.
@ « Deplaseaza si scoate capacul magaziei bateriilor (19).

« Scoate bateriile uzate.

« Baga bateriile noi verificand polaritatea respectiva

« Pune la loc capacul magaziei bateriilor (19)

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al
@ producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau circular

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1200 W
Viteza de rotire a arborelui, fara sarcina 5500 min’'
Gama taierii oblige 0°-45°
Diametrul exterior al discului taietor 185 mm
Diametrul orificiului discului tdietor 20 mm
Grosimea max.a [ Sub unghi drept 65 mm
materialului de taiat [ Oblig (45°) 44 mm

Clasa protejarii Il
Clasa laserului 2

Puterea laserului <1mwW
Lungimea undei de radiatie A=650 nm
Tipul pilei de alimentare laser Baterie tipu AAA

(2 buc)
Greutatea 3,52 kg
Anul fabricatiei 2021

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 3,201 m/s* K = 1,5 m/s’
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VERTO

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclrii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sandtatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnosécig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.

@

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

KOTOUCOVA PILA
52G684

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZIVANI
KOTOUCOVYCH PIL BEZ ROZVIRACIHO KLINU

NEBEZPECI

a. Zabrante kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym
kotouc¢em. Druhou ruku méjte na pomocné rukojeti nebo
na krytu motoru. DrZite-li pilu obéma rukama, sniZujete riziko
poranéni pilovym kotoucem.

b. Nesahejte rukou pod obrabény pfedmét. Kryt Vds nemuze
chrdnit pred otdcejicim se pilovym kotoucem pod obrdbénym
predmétem.

c. Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného
predmétu. Doporucuje se, aby pilovy kotouc vycnival pod fezanym
materidlem na vzddlenost mensi nez je vyska zubu.

d. Nikdy fezany material nedrzte v rukou nebo na noze.
Pfipevnéte obrabény material k pevnému podstavci.

Dobré pfipevnéni obrdbéného predmétu je dulezité pro to, aby
se zabrdnilo kontaktu s télem, zaseknuti otdcejiciho se pilového
kotouce nebo ztrdté kontroly nad procesem fezdni.

e. Béhem ¢innosti, pfi které maze dojit ke kontaktu pilového
kotouce s kabely pod napétim nebo s napajecim kabelem
pily, drzte pilu za k tomu uréeny izolovany povrch. Kontakt
kovovych soucdsti elektrického ndrfadi s kabely pod napétim mize
vést k zdsahu elektrickym proudem.

f. PFi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro podélné
fezani nebo pravitko pro hrany. Zlepsuje se tak presnost fezdni
a snizuje se moZnost zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

g. Vzdy pouzivejte pilovy kotoué s upinacimi otvory spravnych
rozméru. Pilové kotouce, které nejsou kompatibilni s upeviiovacim
prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad
provddénou ¢innosti.

h. Kupevnéni pilového kotouée nikdy nepouzivejte poskozené
nebo nespravné podlozky ¢i Srouby. Podlozky a Srouby pro
upevnéni pilového kotouce byly navrzeny specidlné pro pilu, aby
byla zarucena jeji optimdlni funkce a bezpecné pouzivdni.

PRICINY ZPETNEHO NARAZU A ZPUSOB, JAK MU ZABRANIT

Zpétny naraz je nahlé nadzvednuti pily a jeji premisténi v ¢are fezu
smérem k osobé obsluhujici nafadi, jehoz pficinou je zaseknuty
nebo nespravné vedeny pilovy kotouc.

Pokud je pilovy kotou¢ zahdknuty nebo zaseknuty ve $térbing,
dojde k jeho zastaveni a reakce motoru vede k prudkému pohybu

pily smérem dozadu k osobé obsluhujici nafadi. 34

Je-li pilovy kotou¢ zkiiveny nebo nespravné umistény v fezaném
prvku, mohou zuby pilového kotouce po vynofeni z materidlu
narazit do horniho povrchu fezaného materidlu, coz vede k
nadzvednuti pilového kotouce a pily a zpétnému néarazu smérem
k osobé obsluhujici nafadi.

Ke zpétnému nérazu dochazi v disledku nespravného pouzivani

pily, nespravného postupu nebo provoznich podminek a lze mu

zabrénit pomoci vhodnych bezpecnostni opatieni.

a. Drzte pilu pevné obéma rukama, s rameny v takové poloze,
aby vydrzela silu zpétného narazu. Stijte na jedné strané
pily, ale ne v &afe Fezu. Zpétny ndraz mize zpisobit prudky
pohyb pily smérem dozadu, ale osoba obsluhujici ndfadi maze mit
tento zpétny ndraz pod kontrolou, pokud byla dodrzena pfislusnd
bezpecnostni opatreni.

. Pokud se pilovy kotou¢ zasekava nebo je fezani z néjakého
divodu prerusované, pak uvolnéte tlacitko zapinace a
ptidrzte pilu nehybné v materialu, dokud se pila zcela
nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilovy kotou¢
z fezaného materialu ani pilu netahejte smérem dozadu,
dokud se pilovy kotou¢ pohybuje. Mohlo by dojit ke
zpétnému narazu. Provedte kontrolu a korekci za tcelem zjisténi,
pro¢ se pilovy kotouc zadird.

c. V piipadé opétovného spousténi pily v obrabéném prvku
vycentrujte pilovy kotou¢ v fezu a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pil kotouée zablok é v materialu. Pokud se
pilovy kotou¢ pfi opétovném spousténi pily zasekdvd, mize dojit k
jeho vysunuti nebo zpétnému ndrazu vici obrdbénému prvku.

d. Velké desky pFidrzujte, aby bylo minimalizovano riziko
zaseknuti a zpétného narazu pily. Velké desky se pod vlastni
vahou prohybaji. Po obou strandch pod deskou umistéte podpéry,
pobliz ¢dry fezu a okraje desky.

e. Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Neostré
nebo nesprdvné nastavené zuby pilového kotouce vytvdreji izky
fez, ktery zpusobuje nadmérné treni, zaseknuti pilového kotouce a
zpétny ndraz.

f. Pfed fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a thlu
sklonu. Ménite-li nastaveni pily béhem fezdni, miiZe to vést k
zaseknuti a zpétnému ndrazu.

. P¥i hloubkovém fezani v délicich sténach postupujte s
maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ muze narazit na jiné
predmeéty, které nejsou zvenku viditelné, coz miize zpisobit zpétny
ndraz.

-
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a. Pied kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je
spravné nasunuty. Pilu nepouzivejte, pokud se dolni kryt
volné nepohybuje a pokud se ihned nezavira. Nikdy dolni
kryt nefixujte, ani jej nenechavejte v oteviené poloze. Pri
ndhodném upusténi pily mize dojit ke zkFiveni dolniho krytu.
Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu a presvédcte
se, zda se volné pohybuje a nedotykd se pily ¢i jinych soucdsti
zarizeni pro kazdy nastaveny uhel a hloubku fezdni.

. Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Pokud kryt
a pruzina nefunguji spravné, je tieba je pfed pouzitim
opravit. Fungovdni dolniho krytu muze byt zpomaleno v dusledku
poskozenych soucdsti, lepkavych usazenin nebo ndnost odpadu.

c. Ruéni odsunuti dolniho krytu je pfipustné pouze

pfi specialnim fezani, jako je ,hloubkové fezani” a
~kombinované fezani”. Nadzvednéte dolni kryt pomoci
odsunovaciho tchytu. Kdyz se pilovy kotou¢ vnofi do
materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U jinych zp(sobd fezdni
se doporucuje samocinné fungovdni dolniho krytu.

d. Pied odlozenim pily na pracovni stiil nebo na podlahu vidy
zkontrolujte, zda dolni kryt zakryva pilovy kotoué. Nezakryty
otdcejici se pilovy kotouc vede k tomu, Ze se pila posouvd dozadu
a feze vse, co ji stoji v cesté. Je tfeba zohlednit dobu potfebnou pro
zastaveni pilového kotouce po vypnuti.

Bezpecnostni opatieni

« Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové kotouce.

Pouzivejte pouze pilové kotouce doporucované vyrobcem, které

spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakonéenim ze

slinutého karbidu.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky, jako napf.:

- chrénice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu;

- kryt na ochranu oc¢i;

- prostiedky na ochranu dychacich cest pro snizeni rizika
vdechnuti $kodlivého prachu;

o



JAN

- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotoudi a jinymi drsnymi a
ostrymi materialy (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor);

« Pfi fezani dfeva pfipojte systém pro odvod prachu.
Bezpeény provoz
Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu.
Nepouzivejte pilu k fezani jinych material(i, nez je dfevo nebo
dievu podobné materialy.
Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, ze je kryt
zablokovan.
Podlaha v okoli zafizeni by méla byt dobfe udrzovana a nemély by
se na ni nachazet neupevnéné a vycnivajici predméty.
Je tieba zajistit pfiméfené osvétleni pracovisté.
Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni
ohledné pouzivani, provozu a obsluhy zafizeni.
Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce.
Dodrzujte maximalni rychlost vyznac¢enou na pilovém kotoudi.
Pfesvédcte se, zda pouzité soucasti odpovidaji tém, které jsou
doporucovany vyrobcem.
Pokud je pila vybavena laserem, nesmi dojit ke zméné typu laseru
a opravy smi provadét vyhradné servis.
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POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
jis ch prostfedkl a dodateénych ochrannych prostiedkii,
vzdy existuje rezidudlni riziko poranéni béhem prace.
BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZiVANIi LASEROVEHO
ZARIZENI

V konstrukci pily bylo pouzito laserové zatizeni 2. tfidy, o maximalnim
vykonu <1 mW, pfi vinové délce zafeni A = 650 nm. Takové zafizeni
neohroZzuje zrak, nedivejte se viak pfimo smérem ke zdroji zafeni
(nebezpeci do¢asné slepoty).

UPOZORNENI Nedivejte se pfimo do laserového paprsku. Je to
nebezpecné. Respektujte nize uvedené bezpeénostni pokyny.

« Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporucenimi vyrobce.

« Nikdy umyslIné nebo neiimysiné nezaméfujte laserovy paprsek na
lidi, zvifata nebo jiné objekty, nez je obrabény material.

Zabraiite ndhodnému zaméfeni laserového paprsku do odci
nepovolanych osob a zvifat po dobu del$i nez 0,25 s, napf. pii
vedeni paprsku prostfednictvim zrcatek.

Vzdy je nutno se pfesvédcit, zda je laserovy paprsek zaméfeny na
material, ktery nema reflexni povrch.

Leskly ocelovy plech (nebo jiné materiély s reflexnim povrchem)
neumoznuje pouziti laserového paprsku, protoze by tak mohlo
dojit k nebezpecnému odrazeni paprsku smérem k osobé
obsluhujici nafadi, tretim osobam nebo zvifatam.

Nevyménujte laserovou jednotku za zafizeni jiného typu. Veskeré
opravy musi provadét vyrobce nebo autorizovana osoba.
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LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZARENI
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU

LASEROVE ZARIZENI 2. TRIDY
Vinova délka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN60825-1:2014

POZOR: Pfi nastaveni, které se lisi od nastaveni uvedeného v
tomto navodu, hrozi nebezpeéi zplisobené laserovym zaienim!

KONSTRUKCE A POUZITI

Kotoucovad pila je ru¢nim elektrickym nafadim s izolaci Il. tfidy. Je
pohénéna jednofazovym komutdtorovym motorem. Elektrické
naradi tohoto typu ma Siroké vyuziti pfi fezadni dieva a dfevu
podobnych materialli odpovidajicich velikosti zafizeni. Nesmi se
pouzivat k fezani palivového dfivi. Pokusy o pouziti pily k jinym
nez uvedenym ucelim budou chéapéany jako pouZiti v rozporu s
urcenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci se zuby
s destickami ze slinutého karbidu. Kotoucové pila byla navrzena pro
leh¢i prace v servisnich dilnach a pro provadéni kutilskych praci.

Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkam zafizeni znazornénym

na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Hrdlo pro odvadéni prachu

®
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@
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VERTO

2. Horni kryt

3. Péacka dolniho krytu

4., Otocny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka
5. Pracovni ¢ast pily

6. Pilovy kotou¢

7. Ptirubova podlozka

8. Upevnovaci Sroub pilového kotouce

9. Dolni kryt

10. Tlacitko pro blokovani vietene

11. Pfednirukojet

12. Packa pro blokovéani hloubky fezani

13. Zapinac

14. Tlacitko pro blokovani zapinace

15. Hlavni rukojet

16. Krytkartace

17. Otoc¢ny knoflik pro blokovéni nastaveni pracovni ¢asti
18. Zapinac laseru

19. Zésobnik na baterie

20. Laser

* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.
POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR

UPOZORNEN(

MONTAZ / NASTAVENI

O
A\
®
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Rovnobézné pravitko
2. Sestihranny kli¢

-1ks
-1ks

PRIPRAVA K PRACI

NASTAVENI HLOUBKY REZANI

Hloubku fezéni Ize regulovat v rozsahu od 0 do 65 mm.

« Uvolnéte packu pro blokovéni hloubky fezéni (12).

« Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).

« Zablokujte packu pro blokovéni hloubky fezani (12) (obr. A).

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pfi fezani materialu na tenké kousky pouzivejte rovnobézné pravitko.
Pravitko Ize upevnit na pravé nebo levé strané elektrického néfadi.
Povolte oto¢ny knoflik pro blokovéni rovnobézného pravitka (4).
Vlozte listu rovnobézného pravitka do dvou otvord v pracovni
&asti pily (5).

Nastavte pozadovanou vzdélenost (pomoci stupnice).

Upevnéte rovnobézné pravitko oto¢nym knoflikem pro blokovani
rovnobézného pravitka (4).

Rovnobézné pravitko Ize vyuzit rovnéz k fezani pod uhlem v rozsahu
od 0° do 45°.

Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachazet ruka nebo prsty. V
pFipadé zpétného narazu mize pila spadnout na ruku, coz mize
vést k vaznému poranéni.

ODKLAPENi DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (9) pilového kotouce (6) se automaticky odsouvéd pfi
kontaktu s fezanym materialem.

Pro jeho ru¢ni odsunuti je tfeba premistit packu dolniho krytu (3).
ODVADENI PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (1), které
umoznuje odvadeéni tiisek a prachu vznikajicich pfi fezani.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém Stitku pily. Pfi spousténi pilu drzte obéma rukama,
protoze toc¢ivy moment motoru miize vést k nekontrolovanému
otoceni elektrického naradi.
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Nezapomeiite, ze se pohyblivé souéasti pily po jejim vypnuti

jesté po néjakou dobu otaceji.

Pila je vybavena tlacitkem pro blokovani zapinace (14), které ji
@ zajistuje proti ndhodnému spusténi.

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (14) (obr. B).

« Stisknéte tlacitko zapinace (13).

Vypinani:

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (13).

FUNKCE LASERU

Svétlo laserového paprsku umoziuje lepsi kontrolu cary fezu.
@ Laserovy generator, kterym je pila vybavena, je urcen k vyuziti pfi
pfesném fezani.
Umistéte baterie do zdsobniku na baterie (19) (dodrzte spravnou
polaritu).
Pfepnéte zapinac laseru (18) do polohy zapnuto.
Laser zacne emitovat ¢ervenou ¢éru viditelnou na materialu.
Rezejte podél této &ary.
Po dokonceni fezani laser vypnéte.
Prach vznikajici pfi fezani miize ztlumit laserové svétlo, proto je
nutno v urcitém intervalu laser distit.
Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku a nezamérujte
laserovy paprsek na jiné osoby.

REGULACE LASERU

Laser byl nastaven z vyroby. Jeho sefizeni mize byt nutné pouze v
@ pfipadé, Ze se vrzeny paprsek odchyluje od ¢ary fezu.

« Pfepnéte zapinac laseru (18) do polohy zapnuto.

« Vrzenda cervend ¢ara musi byt rovnobézna s vyznac¢enou carou
fezu. Pokud rovnobézna neni, pak povolte Sroub (a) pro upevnéni
laseru a otocte laser doleva nebo doprava tak, aby byla vrzena
cervena Cara rovnobézna s vyznacenou carou fezu, a utahnéte
povoleny sroub (a) (obr. G).

« Jestlize ani tak nedosadhnete rovnobéznosti vrzené cCervené cary,
sejméte kryt zasobniku na baterie (19), povolte upeviovaci vruty
(b) laserového modulu a pfemistéte modul tak, aby byla cervena
cara rovnobézna (pficné sefizeni).

« Utadhnéte upevnovaci vruty (b) laserového modulu.

« Namontujte kryt zdsobniku na baterie (19).

REZANI

Pfi zahajovani ¢innosti pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za
obé rukojeti.

Pilu zapinejte pouze v piipadé, Ze je oddalena od fezaného
materialu.

Na pilu pfilis netlacte, pfitlak by mél byt mirny a staly.

Po dokon¢eni fezani vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi.
Dojde-li k pferuseni fezani pfed jeho dokoncenim, pak pfi
pokracovani v ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte, az pila
dosahne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotou¢
do fezu v fezaném materialu.

Pii fezani napfi¢ vlakny materidlu (dfeva) se vlakna nékdy
nadzvedavaji a odlamuji (pomalym posouvénim pily Ize vyskyt
tohoto jevu minimalizovat).

Piesvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje do své krajni polohy.
Pied zahdjenim fezani se vzdy presvédcte, zda jsou packa pro
blokovani hloubky fezani a otocny knoflik pro blokovani nastaveni
pracovni ¢asti pily spravné utazené.

Pfi praci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce o spravném
vnéjsim priméru a priméru otvoru pro upnuti pilového kotouce.
Rezany material by mél byt Fadné pripevnén.

Sifsi stranu pracovni &asti pily umistéte na tu €ast materialu, ktera
nebude fezana.

Materiél nevelkych rozméra pfipevnéte pomoci truhlaiskych
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svorek. Pokud se pracovni ¢ast pily nepfemistuje po obrabéném
materialu, nybrz je nadzvednuta, pak hrozi nebezpedi zpétného
nérazu.

Spravné upevnéni fezaného materialu a pevné drzeni pily
poskytuje plnou kontrolu nad praci elektrického naradi,
diky ¢emuz Ize eliminovat nebezpeéi poranéni. Je zakazano
pridrzovat kratké kusy materialu rukou.

REZANI POD UKOSEM
@ « Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni &sti (17)
(obr. C).

« Nastavte pracovni ¢ast pily pod pozadovanym thlem (od 0° do
45°) pomoci stupnice.

« Utdhnéte otoc¢ny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti
(17).

Nezapomeiite, Ze pfi fezani pod ukosem hrozi vétsi nebezpedi

zpétného narazu (vétsi moznost zaseknuti pilového kotouce),

proto je tieba dbat na to, aby pracovni ¢ast pily celou plochou

priléhala k obrabénému materialu. Pfemistuje pilu pf¥i fezani

plynulym pohybem.

REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

Pied zahajenim sefizovani odpojte pilu od napajeni.
@- Nastavte pozadovanou hloubku fezani podle tloustky fezaného
materialu.
Naklonte pilu tak, aby pfedni hrana pracovni ¢asti pily byla optend
o material, ktery ma byt fezan, a aby se indikace 0° pro kolmé
fezani nachazela na Urovni zamysleného rezu.
Po umisténi pily na misto zacatku fezu zvednéte dolni kryt (9)
pomoci packy dolniho krytu (3) (pilovy kotou¢ pily je nadzvednuty
nad materialem).
Spustte elektrické néradi a vyckejte, az pilovy kotouc¢ dosdhne
plnych otacek.
Pomalu spoustéjte pilu doll tak, aby se pilovy kotou¢ vnofil do
materialu (pfedni hrana pracovni ¢asti pily by se pfi tomto pohybu
méla dotykat povrchu materialu).
Kdyz pilovy kotouc¢ za¢ne fezat, uvolnéte dolni kryt.
Kdyz se pracovni cast pily dotkne materidlu celym povrchem,
pokracujte v fezéni a posunujte pilu smérem dopredu.
Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otaci,
protoze muze dojit ke zpétnému narazu.
« Pfi dokoncovani fezani se zafezdvanim postupujte opacné -
otacejte pilu kolem mista kontaktu predni hrany pracovni casti
pily s obrabénym materidlem.
Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi, a poté
vyjméte elektrické naradi z materiélu.
V piipadé potieby je nutno dokon¢it obrabéni roh pomoci listové
nebo rucni pily.
REZANi NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

Vétsi desky a prkna je tieba dobie podepfit, aby nedoslo k
pfipadnému prudkému pohybu pilového kotouée (zpétnému
narazu) v disledku zaseknuti pilového kotouée v fFezu v
materialu.
« Desku nebo prkno podepfete pobliz mista fezani.
@- Presvédcte se, zda je pilovy kotou¢ nastaven tak, aby nemohlo
dojit k poskozeni pracovniho stolu nebo podpéry béhem fezani.

PECE A UDRZBA
Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytidhnout
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

« Dbejte nato, aby byly ventilaéni otvory v krytu pily vzdy priichodné
abeznanost prachu.V ¢istoté udrzujte také veskeré ovladaci prvky
pily. V pfipadé potieby je ocistéte stétcem. Nejucinnéjsi je cisténi
stlacenym vzduchem. P¥i pouzivani stlaceného vzduchu vidy
noste uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu
a ochrannou masku. P¥i ¢isténi nevkladejte do ventilacnich $térbin
ostré predméty, napt. Sroubovéky apod.

« K cisténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo distici
prostfedky, které by mohly poskodit plastové soucasti pily.

« Vyskytuje-li se na komutdtoru motoru nadmérné jiskieni, pak
elektrické naradi prestante pouzivat a zaneste je do servisu.

« Pfinormalnim provozu dochézi po urcité dobé ke ztupeni pilového
kotouce. Pfiznakem tuposti pilového kotouce je nutnost zvyseni
pfitlaku pfi posouvéani pily béhem fezani. Zjistite-li poskozeni
pilového kotouce, neprodlené jej vymérite.

« Pilovy kotou¢ by mél byt vzdy ostry.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

« Pomoci dodaného klice odsroubujte upeviovaci sroub pilového
kotouce (8) ota¢enim smérem doleva.

« Aby se vieteno pily pfi odsroubovavani upeviiovaciho $roubu
pilového kotouce neotacelo, je tieba vieteno zablokovat tlacitkem
pro blokovani vietene (10).

« Sejméte vnéjsi pfirubovou podlozku (7).
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Pomoci packy dolniho krytu (3) premistéte dolni kryt (9) tak, aby
se co nejvice zasunul do horniho krytu (2) (souc¢asné zkontrolujte
stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu).

Vysunte pilovy kotou¢ $térbinou v pracovni ¢asti pily (5).
Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubd pilového
kotouc¢e a na ném umisténé Sipky plné odpovidal sméru Sipky
vyznac¢enému na dolnim krytu.

Zasunte pilovy kotou¢ Stérbinou do pracovni casti pily a
namontujte jej na vieteno. Postupujte pfi tom v opa¢ném poradi
nez pii demontazi.

Je tfeba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce
sméfovaly spravnym smérem. Smér otaceni vietene elektrického
naradi je znazornén Sipkou na krytu pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
@ kartace motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je tieba vyménit
soucasné oba kartace.
Odsroubujte kryty kartact (16) (obr. E).
Vyjméte opotiebované kartace.
Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.
Vlozte nové uhlikové kartace (obr. F) (kartace by mély jit volné
zasunout do drzakd kartaca).
Namontujte kryty kartacu (16).
Po provedeni vymény kartacu elektrické nafadi spustte bez
zatizeni a vyckejte chvili, az se kartace ptizpiisobi komutatoru
motoru.Uhlikové kartaée smi vyméiovat pouze kvalifikovana
osoba za pouziti originalnich dili.
VYMENA BATERIi LASERU

Laser je napajen dvéma bateriemi 1,5V typu AAA.
@ « Pfemistéte a sejméte kryt zasobniku na baterie (19).

« Vyjméte spotiebované baterie.

« Vlozte nové baterie. Dbejte pfi tom na to, aby byla dodrzena

spravna polarita.

« Namontujte kryt zasobniku na baterie (19).

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
@ vyrobce.

.

.

.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Kotoucova pila

Parametr Hodnota
Napéajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200W
Otacky vietene bez zatizeni 5500 min'
Rozsah fezani pod ukosem 0°-45°
Vnéjsi pramér pilového kotouce 185 mm
Priimér otvoru pilového kotouce 20 mm
Maximalnitloustkafezaného | v pravém thlu 65 mm
materialu pod tkosem (45°) 44 mm

Ttida ochrany 1l
Trida laseru 2

Vykon laseru <1mwW
VInova délka zareni A=650 nm
Typ ¢lanku pro napéjeni laseru baterie typu
AAA (2 ks)
Hmotnost 3,52 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s*

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTRED/

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v piislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni
arady. Pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky Skodlivé pro
Zivotni prosttedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencialni nebezpedi
pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
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.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex ”) informuje,
Ze vedkera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho uspofadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zékond z roku 2006 ¢&.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovéni, zpracovavani, zvefejiovani ¢i
modifikovéani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

OKRUZNA PILA
52G684

POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE,
JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO
NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S OKRUZNYMI
PILAMI BEZ ROZTAHOVACIEHO KLINA

NEBEZPECENSTVO

a. Ruky drzte v bezpeénej vzdialenosti od priestoru rezania

a nepriblizujte ich k reznému kotu¢u. Druht ruku majte

poloZenu na pomocnej rukoviti alebo na kryte motora.

Ak pilu drzite oboma rukami, zniZuje sa riziko zranenia reznym

koticom.

Nesiahajte rukou pod obrabany predmet. Kryt vds nemdéze

ochrdnit pred otdcajicim sa reznym kotic¢om pod obrdbanym

predmetom.

. Nastavte hibku rezania podla hriibky obrabaného predmetu.
Pri rezani by mal rezny kotuc vycnievat spod rezaného materidlu
menej ako na vysku zuba.

d. Nikdy nedrzte rezany predmet v rukach a nekladte si

ho krizom cez nohu. Obrabany predmet upevnite do
spolahlivého zveraka. Sprdvne upevnenie obrdbaného predmetu
je dolezité z toho dévodu, aby ste sa vyhli ohrozeniu obsluhujtcej
osoby, zaseknutiu otdcajuceho sa rezného kotuca alebo straty
ovlddatelnosti zariadenia.

e. Pripraci, pri ktorej sa otacajuci rezny koti¢ méze dostat do

kontaktu s vodi¢mi pod napétim alebo s privodnym kablom

pily, drzte pilu za izolovany povrch uréeny na tento ciel.

Kontakt s ,vodi¢mi pod napdtim” kovovych suciastok elektrického

ndradia méze spésobit zasiahnutie obsluhujticej osoby elektrickym

priadom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte pozdizne pravitko

alebo rovnu vodiacu listu. Tymto spésobom zvysite presnost

rezania a znizite moznost zaseknutia otdcajiceho sa rezného
kotuca.

g. Vzdy pouzivajte rezny kotuc so spravnymi rozmermi
upinacich otvorov. Rezné kottice s otvormi, ktoré nezodpovedaju
montdZnemu Uchytu sa méZu otdcat excentricky, ¢o spésobi stratu
ovlddatelnosti ndradia.

h. Na upevnenie rezného kotuéa nikdy nepouzivajte
poskodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky.
Podlozky a upevriovacie skrutky boli skonstruované specidlne pre
tato pilu, aby zarucili jej optimdlnu prevddzku a bezpecnost pri
prdci.

PRICINY SPATNEHO RAZU A OCHRANA PRED JEHO POSOBENIM.

Spatny raz je nekontrolované nadvihnutie pily a jej vymrstenie od
obrabaného predmetu smerom k obsluhujicej osobe, pricom je
sposobeny zovretim alebo nespravnym vedenim pilového kotuca.
Ked' dojde k zaseknutiu alebo jeho zovretiu v zareze, rezny kotuc
sa zastavi a reakcia motora odmrsti pilu rychlo spét, smerom
k obsluhujutcej osobe.

Ked' dojde k pokrateniu rezného nastroja alebo k jeho vychyleniu
v rezanom materiali, zuby rezného nastroja sa po vystipeni z rezu
mozu zaryt do vrchného povrchu rezaného materiélu, ¢o sposobi
nadvihnutie rezného nastroja a samotnej pily a jej vymrstenie
smerom k obsluhujucej osobe.

s
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VERTO

Spéatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia pily alebo

nespravnych

pracovnych  postupov alebo  prevadzkovych

podmienok. Tomuto javu sa moézete vyhnut dodrzanim vhodnych

— ochranu o¢i;
- chrénic¢e dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia
nebezpecného prachu;

preventivnych opatreni.

a. Drzte pilu silne obidvoma rukami a majte ramena v takej
polohe, aby ste boli pripraveni kompenzovat silu spatného
razu. Postavte sa tak, aby ste stali z jednej strany pily a nie
v linii rezania. Spdtny rdz méze spésobit odskocenie pily smerom
dozadu, ale pri dodrzani uvedenych pokynov obsluhujtci méze silu
spdtného rdzu minimalizovat.

b. Ak déjde k zaseknutiu rezného kotuéa alebo k preruseniu
rezania z akéhokolvek dévodu, u hlavny spinaé
a drzte pilu bez pohybu v rezanom materiali, pokym
neddjde k upInému zastaveniu pily. Pokial je rezny nastroj
v pohybe, nikdy sa nepokusajte vytiahnut pilu z rezaného
materialu alebo fiou tahat spét, pretoze by mohlo dojst
k spatnému razu. Skontrolujte situdciu a vykonajte opravné
prdce, aby ste eliminovali pri¢inu zaseknutia rezného kotuca.

c. Ak znova zaédinate rez v rezanom materiali, zarovnajte
pilovy kotu¢ v zareze a skontrolujte, ¢i nie st zuby pilového
kotuca zablokované v rezanom materiali. Ak po opdtovnom
zapnuti pily déjde k zaseknutiu zubov pilového kotti¢a, méze
déjst k pohybu pily smerom nahor alebo k spdtnému rdzu voci
obrdbanému materidlu.

d. Velké platne materialu si vzdy dobre podoprite, aby ste
minimalizovali riziko zovretia pilového kotucéa a riziko
spatného razu. Velké platne maju pésobenim viastnej hmotnosti
tendenciu prehybat sa. Podpery musia byt umiestnené pod platriou
na obidvoch strandch v blizkosti linie rezu a v blizkosti hrany
platne.

e. Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kottce. Neostré
alebo nesprdvne nastavené zuby rezného kotuica vytvdraji uzky
rez, ¢o spésobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kotica a spéitné
rdzy.

f. Zaistovacie paky hibky rezu a sikmych rezov musia byt pred
zacatim rezania riadne utiahnuté. Ak déjde pri rezani k posuvu,
méze déjst k zaseknutiu pilového kotuca alebo k spdtnému rdzu.

g. Ak robite zérezy do stien, budte velmi opatrni. Vycnievajuci
pilovy kotuc¢ méze prerezat objekty, ktoré nevidite, a ktoré mézu
spdsobit spdtny rdz.

a. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i dochadza
k spravnemu uzavretiu spodného krytu. Ak sa spodny kryt
volne nepohybuje a ak nedochadza k jeho okamzitému
zatvaraniu, s pilou nepracujte. Nikdy Zziadnym spésobom
nepripeviiujte ani nenechavajte spodny kryt v otvorenej
polohe. Ak déjde k ndhodnému pddu pily, méze déjst k ohybu
spodného krytu. Zdvihnite spodny kryt pomocou zatahovacej
rukovidite a uistite sa, ¢i sa volne pohybuje a ¢i sa pri akomkolvek
nastaveni uhla a hibky rezu nedotyka pilového kotuca alebo inej
Casti pily.

b. Skontrolujte funkciu pruziny spodného krytu. Ak kryt
a pruzina nepracuju spravne, musi byt pred za¢atim prace
vykonana ich oprava. Pohyb spodného krytu méze byt pomaly
v désledku poskodenych casti, lepkavych usadenim alebo
nahromadenych necistét.

c. Spodny kryt mdze byt ruéne zasunuty iba pri Specialnych
rezoch, ako su ,zarezy” a ,zlozené rezy”. Zdvihnite spodny
kryt pomocou zatahovacej rukovite a ked'pilovy kotu¢
vnikne do materialu, spodny kryt uvolnite. Pri vsetkych
ostatnych typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.

d. Vidy dbajte na to, aby pred odlozenim pily na pracovny stél
alebo na podlahu spodny kryt zakryl pilovy kotu¢. Odkryty
dobiehajtici pilovy kotuc spbsobi pohyb pily dozadu a rezanie
predmetov, ktoré sa nachddzaju v drdhe jej pohybu. Nezabudajte
na to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde
k aplnému zastaveniu pilového kotuica.

Preventivne opatrenia:

« Nepouzivajte rezné kotuce, ktoré su poskodené alebo

zdeformované.

poziadavky normy EN 847-1.

spekanych karbidov.
Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany, ako napriklad:
- chrénice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu;

Pouzivajte iba rezné kottce odport¢ané vyrobcom, ktoré spliaju

Nepouzivajte rezné kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo

- rukavice na obsluhu reznych kotucov a inych drsnych a ostrych
materialov (rezné kotuce by sa mali drzat za otvor vzdy, ked' je
to mozné);

« Prirezani dreva zapojte systém odvadzania prachu.

Bezpecnost pri praci

« Vyberte rezny kotu¢ primerany vzhladom na druh materidlu, ktory
ma byt rezany.

Pilu nepouzivajte na rezanie inych materialov ako je drevo alebo
materialov na béaze dreva.

Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked je kryt zablokovany.
Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre
udrziavana bez uvolnenych materidlov a vystupujucich ¢asti.
Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.
Pracovnik obsluhujtci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny
v oblasti pouzivania a obsluhy zariadenia a praci s nim.

Pouzivajte vylu¢ne nabrusené rezné kotuce.

Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na reznom
kotuci.

Ubezpecte sa, ze pouzité suciastky sa zhoduju s odporacaniami
vyrobcu.

Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustna
a opravy musi vykonavat servisné centrum.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
Urazov pri praci.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserové zariadenie pouzité v konstrukcii pily je zariadenim 2. triedy,
s maximalnym vykonom <1 mW, pri vinovej dizke ziarenia A = 650
nm. Toto zariadenie nie je nebezpecné pre zrak, aviak neodporuca
sa pozerat priamo v smere zdroja ziarenia (hrozba docasnej straty
zraku).

UPOZORNENIE. Nepozerajte sa priamo do laserového ziarenia.
Je to nebezpeéné. Dodrziavajte nizSie uvedené bezpeénostné
predpisy.

Laserové zariadenie pouzivajte podla odportcani vyrobcu.

Nikdy uUmyselne ani neumyselne nesmerujte zvazok lucov
laserového ziarenia na ludi, zvieratd ani na iné objekty, ako je
obrabany material.

Vyhybajte sa nahodnému nasmerovaniu zvéazku laserového
svetla do o¢i okolostojacich oséb a zvierat na ¢as dlhsi ako 0,25
s napriklad nasmerovanim zvazku lt¢ov cez zrkadla.

Vzdy sa ubezpecte, ¢i su laserové li¢e nasmerované na material,
ktory nemé odrazajuce plochy.

Leskly ocelovy plech (alebo iné materialy s plochou odrazajucou
svetlo), nie je vhodny na pracu s laserovym svetlom, pretoze by
mohol vzniknut nebezpecny odraz lic¢ov v smere obsluhujtcej
osoby, okolostojacich 0s6b a zvierat.

Je zakazané vymienat laserové zariadenie za zariadenie iného
typu. Vsetky opravy musia byt vykonavané vyrobcom alebo
opravnenou osobou.

LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SA NA LASEROVY LUC

LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY
Vinova dizka: 650 nm; Vytkon: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR: Ind manipulacia ako ta, ktora je uvedena v tomto
navode moze sposobit riziko vystavenia sa laserovému Ziareniu!

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruzna pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izoléciou
2. triedy. Naradie je pohanané jednofazovym komutatorovym
motorom. Elektrické néradia tohto typu maju Siroké pouzitie pri
rezani dreva a materialov na baze dreva, ktorych velkost zodpoveda
rozmerom zariadenia. Nepouzivajte ju na pilenie palivového dreva.
Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené, budu povazované



za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne s primeranymi
reznymi koti¢mi so zubami s dostickami zo spekaného karbidu.
Okruzna pila bola navrhnuta na lahké prace v obsluznych dielhach
ako aj na samostatné domace majstrovanie.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢&islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

A\

1. Hrdlo na odvadzanie prachu

2. Vrchny kryt

3. Packa spodného krytu

4. Ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla
5. Patka pily

6. Rezny kotuc

7. Manzetova podlozka

8. Upeviovacia skrutka rezného kottca
9. Spodny kryt

10. Aretacné tlacidlo vretena

11.  Predna rukovét

12. Packa blokovania hibky rezu

13. Spinac

14. Tlacidlo blokovania spinaca

15. Hlavna rukovat

16. Kryt kefky

17. Nastavovacia skrutka pétky pily

18. Spinac lasera

19. Zésobnik na batérie

20. Laser

* Obrazok a vyrobok sa nemusia tplne zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

A\
)
@

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Paralelné vodidlo -1ks
2. Hexagonalny klu¢ -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hlbku rezu mozno regulovat v rozpati od 0 do 65 mm.

« Uvolnite pa¢ku blokovania hibky rezu (12).

« Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).
« Zablokujte pa¢ku blokovania hibky rezu (12) (obr. A).

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

®

Pri rezani materidlu na Uzke kusky pouzivajte paralelné vodidlo.
Vodidlo méze byt upevnené z pravej alebo lavej strany naradia.
Uvolnite ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla (4).
Vlozte listu paralelného vodidla do obidvoch otvorov v pétke pily
(5).

Nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice).

Upevnite paralelné vodidlo pomocou ovladacieho kolieska
paralelného vodidla (4).

Paralelné vodidlo mozno pouzit aj na rezanie pod uhlom v rozpati
od 0°do 45°.

V ziadnom pripade za pracujtcu pilu neumiestiujte ruku alebo
prsty. V pripade, ze by doslo k spatnému razu, pila méze spadnut
na ruku, ¢o méze spdsobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (9) rezného kotuca (6) podlieha automatickému
vychylovaniu v zavislosti od kontaktu s rezanym materidlom.
Na jeho ru¢né odstvanie presuite pac¢ku spodného krytu (3).

®
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YVERTO
ODVADZANIE PRACHU

Kottcova pila je vybavend hrdlom na odvéadzanie prachu (1), ktoré
umoznuje odvadzanie pilin a prachu vznikajdcich pri rezani.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
i napatia denej

Napatie v sieti musi vyh
isnej tabulke pily. Pri i pily do chodu drite pilu

obidvoma rukami, vzhladom na to, Ze moment otaéania motora
moéze spdsobit nekontrolovany obrat elektrického naradia.
Nezabudajte na to, Ze po vypnuti pily jej pohyblivé ¢asti este isty
¢as rotuju.

Pila je vybavena tlacidlom blokovania spinaca (14), ktoré zabranuje
nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (14) (obr. B).

« Stlacte tlacidlo spinaca (13).

Vypinanie:

« Uvolnite tlak na tlac¢idlo spinaca (13).

PRACA LASERA

Luce laserového Ziarenia umoziuju lepsiu kontrolu nad ciarou
vykondvaného rezania.

Laserovy generator, ktory je stc¢astou prislusenstva pily, je uréeny na
pouzitie pri presnom rezani.

Batérie vlozte do zasobnika na batérie (19) (dodrzte spravnu
polovost).

Presunte tlacidlo spinaca lasera (18) do polohy zapnuté.

Laser za¢ne vyzarovat ¢ervenu liniu viditelnt na materiali.
Rezanie vykonavajte pozdiz tejto linie.

Po skonceni rezania vypnite laser.

Prach, ktory vznikne pri rezani méze stimit svetlo lasera, preto
treba raz za ¢as laser odistit.

Nikdy nepozerajte priamo do laserového lic¢a ani nesmerujte
laserové Ziarenie na int osobu.

NASTAVOVANIE LASERA

Laser bol nastaveny pri vyrobe. Méze si vyzadovat nastavovanie iba
v tom pripade, ak sa premietany ltu¢ odchyluje od linie rezania.
Presunte spinac lasera (18) do polohy zapnuté.

Premietana Cervena linia by mala byt rovnobezna s vyznacenou
liniou rezania. Ak nie je rovnobezna, uvolnite skrutku (a)
upeviujicu laser a otocte laser doprava alebo dolava, az
kym neziskate rovnobeznu polohu premietanej ¢ervenej linie
s vyznacenou liniou rezania a utiahnite uvolnenu skrutku (a) (obr.
G).

Ak premietana ¢ervend linia stale nie je rovnobeznd, zlozte kryt
zasobnika na batérie (19) a uvolnite zavity (b) upevnujuce laserovy
modul a presurite modul, az kym nedosiahnete rovnobeznu
polohu ¢ervenej linie (prie¢ne nastavenie).

Utiahnite zavity (b) upevnujuce laserovy modul.

Namontujte kryt zasobnika na batérie (19)

REZANIE

0)
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Ked'zacinate pracu, vzdy drzte pilu pevne oboma rukami a pouzite
obidve rukovite.

Pilu zapinajte iba vtedy, ked je v bezpecnej vzdialenosti od
materialu, ktory planujete rezat.

Netlacte na pilu prilis silne, vyvijajte na iu mierny, plynuly tlak.
Po skonceni rezania pockajte, kym sa okruzna pila Gplne zastavi.
Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, predtym, ako
sa pustite do pokracovania, uvedte pilu do prevadzky a chvilu
pockajte, kym dosiahne svoju maximalnu rychlost otacania
a potom opatrne vlozte rezny kotu¢ do zarezu v rezanom materiali.
Pri rezani naprie¢ cez vldkna materidlu (dreva) maju niekedy
vlakna tendenciu dvihat sa smerom hore a odstiepovat sa (posuv
pily malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostéva do krajnej
polohy.

Skor, ako pristupite k rezaniu, uistite sa, ¢i je packa blokovania
hibky rezu a nastavovacia skrutka patky pily spravne utiahnuta.
Na pracu s pilou pouzivajte vyhradne rezné kottce s primeranou
velkostou vonkajsieho priemeru a priemeru upinacieho otvoru
rezného kotuca.

Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.

. ©
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VERTO

« Sirsiu cast patky pily umiestiiujte na tej ¢asti materialu, ktoru
neplanujete odrezat.

Ak ma material malé rozmery, znehybnite ho pomocou
@ stolarskych zvierok. Ak sa patka pily neprestiva po obrabanom
materiali, ale je dvihana, vznika nebezpecenstvo spatného razu.
Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily
zabezpecuju Gplnu kontrolu nad pracou elektrického naradia, ¢o
umoziiuje vyhnut sa riziku zranenia. Nepokusajte sa pridrziavat
kratke kusky rezaného materialu rukou.

SIKMY REZ
Uvolnite nastavovaciu skrutku patky (17) (obr. C).
Nastavte patku pily do poZzadovaného uhla (od 0° do 45°) pomocou

stupnice.

« Utiahnite nastavovaciu skrutku patky (17).

Nezabudajte, ze pri Sikmom reze hrozi viésie nebezpeéenstvo
vzniku spdtného razu (vdésia tia r éh
kotuca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby
patka pily celou plochou priliehala k obrabanému materialu.
Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

ZAREZAVANIE DO MATERIALU

Skor, ako pristupite k nastavovaniu, odpojte pilu od napajania
@- Nastavte pozadovanu hibku zodpovedajlcu hrabke
prerezavaného materialu.

Naklonte pilu tak, aby predny okraj pétky pily bol oprety
o material, ktory pléanujete rezat a znacka 0° pre priame rezy sa
nachéadzala v linii planovaného rezania.

Ked' umiestnite kotu¢ pily na mieste, kde chcete zacat rezat,
zdvihnite spodny kryt (9) pomocou packy spodného krytu (3)
(rezny kotuc¢ pily mé byt zdvihnuty nad materidlom).

Elektrické naradie uvedte do chodu a pockajte, kym rezny kotuc
dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

Postupne spustajte pilu a zahlbujte rezny kotu¢ do materialu (pri
tomto pohybe by sa mal predny okraj patky pily dotykat povrchu
materialu).

Ked'rezny kotu¢ zacne rezat, spustite spodny kryt.

Ked' sa pétka pily celou plochou dotkne materialu, pokracujte
v rezani a presuvajte pilu dopredu.

Nikdy pilu s rotujicim reznym koticom neposuvajte dozadu,
pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku spatného razu.
Zarezavanie ukoncite opacnym spdsobom, ako ste ho zacali
- otocte pilu okolo linie dotyku predného okraja patky pily
s obrabanym materidlom.

Po vypnuti pily pockajte, kym sa rezny kotu¢ Uplne zastavi a az
potom vysunte naradie z materialu.

Ak je to potrebné, obrabanie rohov ukoncite pomocou
priamociarej alebo pomocou ruénej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

Pri prerezavani vacsich platni materidlu alebo dosiek ich

primerane podoprite, aby ste sa vyhli pripadnému vytrhnutiu

rezného kotuca (spatny raz), v désledku zaseknutia rezného

kotuca v zareze v materiali.

« Podoprite platriu alebo dosku v blizkosti miesta prerezavania.

« Uistite sa, ¢i umiestnenie rezného kotuca zarucuje, Zze nedéjde
k poskodeniu pracovného stola alebo podpory pri vykondvani
rezania.
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OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako za¢nete akukolvek éinnost stvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Dbajte na to, aby vetracie otvory v kryte pily boli vzdy priepustné
a bez usadeného prachu. Takisto by mali byt ¢isté aj vietky
nastavovacie casti pily. Ak je to potrebné, cistite ich pomocou
Stetca. Najucinnejsie Cistenie zarucuje pouzitie stlaceného
vzduchu. Pri pouZziti stlaceného vzduchu vzdy pouzivajte chranice
oci a ochrannt masku. Nie je dovolené distit vetracie otvory tak,
ze do nich budete vsuvat ostré telesa ako skrutkovace a podobne.
Na (cistenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo (istiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit ¢asti pily z plastickych hmot.
V pripade vzniku nadmerného iskrenia na komutatore motora
elektrické naradie vyradte z prevadzky a poslite do servisnej
dielne.

®

®
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« Pri normédlnom pouzivani sa po istom case rezny kotu¢ otupi.
Priznakom otupenia rezného kotuca je potreba zvysenia tlaku
pri posuvani pily pri rezani. Ak skonstatujete poskodenie rezného
kotuca, okamzite ho vymerite.

« Rezny kotu¢ musi byt vzdy ostry.

VYMENA REZNEHO KOTUCA

« Pomocou kluca, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte
upevnovaciu skrutku rezného kotuca (8), otacanim kld¢om dolava.

« Aby ste sa vyhli otacaniu vretena pily, pri odskrutkovavani

upeviovacej skrutky rezného kotica zablokujte vreteno

areta¢nym tlacidlom vretena (10).

Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (7).

Pomocou packy spodného krytu (3) presurite spodny kryt (9) tak,

aby sa o najviac skryl vo vrchnom kryte (2) (vtedy skontrolujte

stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).

Vysurite rezny kotuc cez Strbinu v pétke pily (5).

Zalozte novy rezny kotu¢ v polohe, v ktorej sa bude uplne

zhodovat nastavenie zubov rezného kottc¢a a na hom umiestnenej

Sipky so smerom, ktory ukazuje Sipka, ktord sa nachadza na

spodnom kryte.

Vsunite rezny kotuc cez strbinu v patke pily a namontujte ho na

vreteno tak, ze budete postupovat v opacnom poradi ako pri

demontazi.

Dbajte na to, aby ste rezny koti¢ namontovali so zubami
nastavenymi spravnym smerom. Smer otacania vretena
elektrického néaradia ukazuje Sipka na kryte pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové
kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa suc¢asne vymienaju
obidve kefky.

Odkrutte kryty kefiek (16) (obr. E).

Vyberte opotrebované kefky.

Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
Zalozte nové uhlikové kefky (obr. F) (kefky by sa mali volne
zasunut na drziaky).

Zalozte kryty kefiek (16).

Po dokonéeni vymeny kefiek uvedte elektrické naradie do
pohybu naprazdno a chvilu pockajte, kym sa kefky prispésobia
komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

VYMENA BATERIi LASERA

Laser je napajany dvomi 1,5 V batériami typu AAA.

« Presunte a zloZte kryt zdsobnika na batérie (19).

« Odstrante pouzité batérie.

« Vlozte nové batérie a uistite sa, ¢i s spravne dodrzané poly.

« Namontujte kryt zdsobnika na batérie (19).

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Okruzna pila

Parameter Hodnota
Napajacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominélny vykon 1200 W
Pocet otacok vretena pri volnobehu 5500 min”'
Rozsah sikmého rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer pilového kotuca 185 mm
Priemer otvoru rezného kottica 20 mm
Maximalna hrabka rezaného | Pri kolmom rezani 65 mm
materialu Pri sikmom rezani 44 mm

(45°
Ochranna trieda 1l
Laserova trieda 2
Vykon lasera <1mw
Vinova di¥ka ziarenia A\ =650 nm
Typ ¢lanku pouzitého na napajanie lasera Batéria typu
AAA (2 kusy)

Hmotnost 3,52 kg
Rok vyroby 2021




UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s*

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmd likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
uréenom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne orgény. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recykléciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho 3trukture,
patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla
zakona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006
Nr90 Poz 631 v zneni neskoriich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie,
uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné tcely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakazané a méze mat
za nésledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KROZNA ZAGA
52G684

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KROZNIH
ZAG BREZ CEPILNEGA KLINA

NEVARNOST

a. Roke drzite stran od obmog¢ja rezanja in rezilne plosce.
Drugo roko drzite na pomoznem rocaju ali na ohisju
motorja. Ce zobema rokama drzite 2ago, se zmanjia tveganje
poskodbe z rezilno plosco.

Z roko ne segajte pod obdel i predmet. Zaslon te ne bo

obvaroval pred rezilno plos¢o pod obdelovanim predmetom.

Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega

predmeta. Priporocljivo je, da rezilna plos¢a manj kot za visino

zoba moliizpod rezanega materiala.

d. Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na
nogi. Obdelovani predmet pricvrstite v trdno stojalo. Dobra
pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo
do nevarnega stika s telesom, zagozditve vrtece rezilne plosce ali
izgube nadzora nad rezanjem.

e. Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane
povrsine; pri delu lahko pride do stika med obracajoco se
rezilno plosco s kabli pod napetostjo in napajalnim kabl
zage. V primeru, da pride do stika kovinskih delov elektricnega
orodja s kablom pod napetostjo, lahko pride do elektricnega soka
uporabnika.

f. Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati
vodilo za vzdolZno rezanje ali vodilo za robove. To izboljsa
natancnost reza in zmanj$a moznost zagozditve obracajocega se
rezilne plosce.

g. Vedno uporabljajte rezilno plosco pravilnih dimenzij

vpenjalne odprtine. Rezilne plosce, ki ne ustrezajo vpenjalni

odprtini, lahko delujejo ekscentri¢no, kar povzrociizgubo nadzora
nad delom.

Nikoli ne pritrdite poskodovanih rezilnih plosc¢ ali

neustreznih podlozk ali vijakov. Pritrdilne podlozke in

vijaki za rezilne plosce so izdelani posebej za Zago, znamenom

zagotavljanja optimalnega delovanja in varne uporabe.

14
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VERTO

VZROKI ZA POVRATNI UDAREC IN NJIHOVO ODPRAVLJANJE

Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zzage v smeri
uporabnika v liniji reza, ki ga povzroci stisnjena ali nepravilno
vodena rezilna plosca.

Ko se rezilna plos¢a zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija

motorja povzrodi silovit udarec Zage nazaj v smeri uporabnika.

Ce je rezilna ploi¢a zvita ali napa¢no vstavljena v obdelovani

element, zobje rezilne plos¢e po umiku iz materiala lahko udarijo

v zgornjo povriino obdelovanega materiala, kar povzro¢i dvig

rezilne plosce in hkrati Zage in udarec v smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe Zzage ali

nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se mu je mogoce z

ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

Varnostni ukrepi

a. Zago trdno drzite z obema rokama, z rameni postavljenimi
tako, da ne pride do povratnega udarca. Zavzemite tak
polozaj telesa, da bo telo na eni strani Zage, vendar ne v
smeri reza. Povratni udarec lahko povzroci silovit udarec Zage
nazaj, vendar uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca,
Ce uposteva ustrezne varnostne predpise.

b. Ce se rezilna ploi¢a zatakne ali zaradi nekega razloga
prekine rezanje, je treba sprostiti pritisk na tipki in Zago
nepremicno drzati v materialu, dokler se Zaga popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti rezilne plosce iz
obdelovanega materiala, niti ne vlecite Zage nazaj, dokler
se rezilna plosca premika lahko pride do povratnega udarca.
Preverite in opravite korekcijske dejavnosti, znamenom odprave
vzroka za zataknitev rezilne plosce.

c. Vprimeru ponovnega Zage v
elementu centrirajte rezilno plosco v rezu in preverite, da
zobje rezilne ploice niso zablokirani v materialu. Ce se rezilna
plosca zatakne ob ponovnem zagonu Zage, se lahko ta odmakne
ali povzroci povratni udarec od obdelovanega predmeta.

d. Drzite velike plosce, da bi zmanjsali tveganje zatikanja in
povratnega udarca zage. Velike plosce so nagnjene k upogibanju
pod lastno teZo. Podpore morajo biti namescene pod plos¢o na
obeh straneh, blizu linije rezanja in blizu robov plosce.

e. Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezilnih plos¢. Neostri
ali neprimerno nastavljeni zobje rezilne plos¢e povzrocajo ozek rez,
ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje rezilne plosce in povratne
udarce.

f. Pred opravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za
globino reza in kot rezanja. Ce se nastavitve Z2age med rezanjem
spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec.

g. Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega

rezanja v predelnih stenah. Rezilna plos¢a lahko z zunanje

strani reze druge nevidne predmete, kar povzroci povratni udarec.

bdel

a. Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnji zaslon, ali
je pravilno lonjen. Zage ni d lj uporabljati, ce se
spodnji zaslon ne premika prosto in se ne odmakne takoj.
Nikoli ne pritrjujte ali puscajte zaslona v odprtem polozaju.
Ce zaga po naklju¢ju pade, se lahko spodnji zaslon poskoduje.
Dvignite spodnji zaslon s pomocjo vle¢nega drzala in se prepricajte,
ali se prosto pomika in se ne dotika Zage ali drugega dela orodja.

b. Preverite del je vzmeti spodnjega zasl . Ce zaslon
in vzmet ne delujeta pravilno, ju je treba pred uporabo
popraviti. Delovanje zaslona je lahko upocasnjeno zaradi
poskodovanih delov, lepljivih drobcev ali nabirajocih se ostankov.

c. Samo pri posebnih rezanjih, kot sta , globinsko rezanje” in
»sestavljeno rezanje”, je dovoljen ro¢ni odmik spodnjega
zaslona. Dvignite spodnji zaslon s pomocjo vlie¢nega drzala,
ko pa se rezilna plos¢a poglobi v material, je treba sprostiti
spodnji zaslon. Privseh drugih vrstah rezanja je priporocljivo, da
zaslon dela samodejno.

d. Pred polozitvijo Zage na delovno mizo ali tla vedno
pazite, da spodnji zaslon pokriva rezilno plosco. Nezakrita,
obractajoca se rezilna plos¢a bo povzrocila, da se bo Zaga
premikala nazaj in rezala vse, kar ji prekriza pot. Treba je upostevati
potreben cas za zaustavitev rezilne plosce po izklopu.

« Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezilnih plosc.

« Uporabljajte samo rezilne plosce, ki jih priporo¢a proizvajalec in
izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

« Ne uporabljajte rezilnih plos¢, ki nimajo zob s konicami iz
volframovega karbida.



VERTO

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so:

- protihrupni nau$niki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;

— zascita za oci;

- zas¢ita dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja
skodljivega prahu;

- rokavice za oskrbo rezilnih plos¢ (rezilne plosce je treba vedno,
ce je to mozno, prijemati za drzalo) ali drugih hrapavih in ostrih
materialov.

Med Zaganjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje

Zaganja.

Varno delo

Izbrati je treba rezanemu materialu primerno rezilno plos¢o.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso leseni

ali lesu podobni.

Zage ni dovoljeno uporabljati brez zaslona, ali ¢e je zablokirana.

Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez

lezecih materialov in drugih ostankov.

Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.

Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo

stroja.

Uporabljati je treba le ostre rezilne plosce.

Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznac¢eno na rezilni plos¢i.

Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili

proizvajalca.

Ce je zaga opremljena z laserjem, je njegova zamenjava z drugim

tipom laserja nedopustna, popravila pa mora opraviti servis.

.

.

.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Zze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev med delom vedno
obstaja tveganje poskodbe.

VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO

Laserska naprava v konstrukciji zage je 2. razreda, z maksimalno
mocjo < T mW, pri valovni dolZini Zar¢enja 650 nm. Taka naprava ni
nevarna za vid, vendar pa ni dovoljeno zreti neposredno v smer vira
zarcenja (nevarnost kratkotrajne slepote).

OPOZORILO Gledanje neposredno v zarek laserske svetlobe ni
dovoljeno. To je lahko nevarno. Treba je upostevati spodaj dane
varnostne predpise.

Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili
proizvajalca.

Zavestno ali nezavestno usmerjanje laserskega snopa proti
ljudem, zivalim ali drugim objektom kot proti delovnemu
materialu ni dovoljeno.

Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr. z usmeritvijo
laserskega snopa na ogledala, laserskega zarka z o¢mi drugih oseb
dlje kot za 0,25 s.

Laserski zarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima
odbojnih povrsin.

Svetleca jeklena plocevina (ali drugi materiali s povrsino, ki odbija
svetlobo) ni primerna za uporabo laserskega zarka, ker bi lahko
prislo do nevarnega odbitja svetlobe v smeri uporabnika, drugih
oseb in zivali.

Laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa.
Vsa popravila mora opraviti proizvajalec ali pooblas¢ena oseba.

.

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE
NE GLEJTE V LASERSKI ZAREK

LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2
Valovna dolzina: 650 nm; Mo¢: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR: Druge regulacije kot te, omenjene v pri¢ujocih
navodilih, lahko povzrocijo izpostavljenost na lasersko zarcenje
in so zato lahko nevarne!

SESTAVA IN UPORABA

KroZna Zaga je roc¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
jo enofazni komutatorski motor. Elektri¢no orodje tega tipa se siroko
uporablja za zaganje lesa in lesu podobnih materialov, ki ustrezajo
velikosti orodja. Uporaba orodja za Zaganje drv za kurjavo ni
dovoljena. Poskus uporabe Zage v druge namene, kot so podani, bo
smatran kot neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no
z ustreznimi rezilnimi plo3¢ami, z zobmi s prevleko iz volframovega

karbida. Krozna zaga je projektirana za lahka dela v storitvenih

delavnicah in za samostojno amatersko delo (naredi si sam).

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
A namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

SO

1. Priklju¢ek za odvajanje prahu

2. Zgornji zaslon

3. Rocaj spodnjega zaslona

4. Gumb za blokado paralelnega vodila
5. Sani zage

6. Rezilna plosca

7. Prirobna matica

8. Pritrdilni vijak rezilne plosce

9. Spodnji zaslon

10. Tipka blokade vretena

11.  Sprednji rocaj

12. Vzvod za blokado globine reza

13.  Vklopno stikalo

14. Tipka za blokado vklopnega stikala
15. Glavnirocaj

16. Pokrov scetke

17.  Gumb za blokado sani

18. Vklop laserja

19. Prostor za baterijo

20. Laser

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
INFORMACUA
OPREMA IN PRIBOR
1. Paralelno vodilo -1 kos
2. Inbus klju¢ -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Globino rezanja je mogoce nastaviti v obmocju od 0 do 65 mm.
@ « Sprostite vzvod blokade globine reza (12).

« Nastavitev zeleno globino reza (z uporabo skale).

« Zablokirajte vzvod blokade globine reza (12) (slika A).

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Pri rezanju materiala na ozke kose je treba uporabljati paralelno
@vodila Vodilo ja lahko pritrjeno na desno ali levo stran elektri¢cnega
orodja.

« Sprostite gumb za blokado paralelnega vodila (4).

« Vlozite letev paralelnega vodila v dve odprtini v saneh Zage (5).

« Nastavitev Zeleno oddaljenost (z uporabo skale).

« Pritrdite paralelno vodilo s pomocjo gumba za blokado
paralelnega vodila (4).

Paralelno vodilo je lahko uporabljeno tudi za rezanje pod kotom v

obmocju 0° do 45°.

Poskrbite, da se za delujoco zago nikoli ne nahajajo roke ali

prsti. V primeru pojava udarca lahko Zaga pade na roko, kar

lahko povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJEGA ZASLONA

Spodnji zaslon (9) rezilne plosce (6) se avtomatsko odpira ob stiku z
obdelovanim materialom.

Ce ga zelite ro¢no odpreti, je treba potegniti ro¢aj spodnjega
zaslona (3).
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ODVAJANJE PRAHU

Krozna zaga je opremljena s priklju¢kom za odvajanje prahu (1), ki
omogoca odvajanje pri rezanju nastalih ostankov in prahu.

UPORABA / NASTAVITVE

0)

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vr i nap
na oznacdni tablici Zzage. Med zagonom je treba Zago drzati z
obema rokama, ker lahko vrtilni moment motorja povzrodi
nekontroliran zasuk elektriénega orodja.

Upostevati je treba, da se po izklopu Zzage njeni elementi Se
nekaj ¢asa vrtijo.

Zaga je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (14), ki
varuje pred naklju¢nim vklopom.

Vklop:

« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (14) (slika B).

« Pritisnite vklopno stikalo (13).

I1zklop:

« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (13).

DELOVANJE LASERJA

Svetloba laserskega Zarka omogoca boljsi nadzor nad zeleno smerjo
rezanja.

Laserski generator, ki je del opreme Zage, je predviden za uporabo
pri natan¢nem rezanju.

Vlozite baterijo v prostor za baterijo (19) (ohranite ustrezno
polarizacijo).

Vklopno stikalo laserja (18) potisnite v polozaj vklopa.

Laser pri¢ne oddajati rdeco linijo, vidno na materialu.

Rezanje je treba opraviti vzdolz te linije.

Po koncanju rezanja je treba izklopiti laser.

Pri rezanju nastali prah lahko prekrije lasersko svetlobo zato je
treba od casa do casa ocistiti laser.

Neposredno gledanje v laserski zarek in usmerjanje laserskega
zarka proti kateri koli osebi je prepovedano

REGULACIJA LASERJA

Laser je tovarnisko nastavljen. Regulacija je potrebna takrat, ko
proizvedeni zarek odstopa od linije rezanja.

Vklopno stikalo laserja (18) potisnite v polozaj vklopa.
Proizvedena rdeca linija mora biti vzporedna glede na oznaéeno
linijo rezanja. Ce ti ni vzporedna, je treba sprostiti pritrdilni vijak
(a) laserja in obrniti laser v levo ali desno, dokler ni dosezena
vzporednost proizvedene rdece linije z oznaceno linijo rezanja in
nato priviti spro$cen vijak (a) (slika G).

Ce proizvedena rde¢a linija $e naprej ni vzporedna, je treba sneti
pokrov prostora za baterije (19) in sprostiti pritrdilne vijake
(b) laserskega modula ter pomikati modul, dokler ni dosezena
vzporednost polozaja rdece linije (pre¢na regulacija).

Privijte pritrdilne vijake (b) laserskega modula.

Namestite pokrov prostora za baterijo (19).

REZANJE

Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati zago,
z uporabo obeh rocajev.

Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo
predvidenega materiala.

Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti
zmeren, trajen pritisk.

Po koncanju rezanja pocakajte, da se rezilna plos¢a popolnoma
ustavi.

Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob
nadaljevanju treba najprej pocakati, da zaga doseze maksimalno
vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati rezilno plos¢o v rez
obdelovanega materiala.

Pri rezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo v¢asih vlakna
tendenco dviganja navzgor in odrivanja (opravljanje dela z nizko
hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

Prepricajte se, da spodnji zaslon v svojem gibanju pride do
skrajnega polozaja.

Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da sta vzvod
za blokado globine rezanja in gumb blokade sani zage ustrezno
privita.

Za delo z Zago je treba uporabljati izklju¢no rezilno plosco z
ustreznim zunanjim premerom in premerom vpenjalne odprtine.
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« Rezani material mora biti trdno pri¢vricen.

« Sirsi del sani zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo
odrezan.

Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati

s pomo¢jo mizarskih sponk. Ce se sani zage ne premikajo po

obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do

povratnega udarca.

Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje

Zage zagotavljata popolni nadzor pri delu z elektricnem

orodjem, kar prepreéuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih

kosov materialov ni dovoljeno prijemati z roko.

REZANJE POD KOTOM

« Sprostite gumb blokade sani (17) (slika C).

« Sani zage nastavite pod Zelenim kotom (od 0° do 45°) z uporabo
skale.

« Privijte gumb blokade sani (17).

Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do
vedje nevarnosti pojava povratnega udarca (vecja moznost
zagozdenja rezilne plosce), zato je treba 3e posebej paziti, da se
sani zage s celotno povrsino prilegajo na obdelovani material.
Rezanje je treba opraviti s tekocim gibanjem.

ZAREZANJEV MATERIAL

Pred opravljanjem nastavitev je treba odklopiti Zago od
napajanja.

« Nastavite Zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega
materiala.

Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani oprt na predvideni
obdelovani material, oznaka 0° za pravokotno (navpi¢no) rezanje
pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.

Po nastavitvi Zage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnji
zaslon (9) s pomocjo vzvoda spodnjega zaslona (3) (rezilna plos¢a
Zage je dvignjena nad materialom).

Zazenite elektri¢no orodje in pocakajte, da plos¢a doseze polno
vrtilno hitrost.

Postopoma spuscajte zago in z rezilno plosco zarezite v material
(med tem gibanjem se mora sprednji rob sani zage stikati s
povrsino materiala).

Ko rezilna plo$ca za¢ne rezanje, je treba spustiti spodnji zaslon.
Ko se sani zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je treba
nadaljevati rezanje, s pomikanjem zage naprej.

Nikoli ni dovoljeno umikati zage z vrteco rezilno plosco, saj lahko
to povzrodi povratni udarec.

Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in
sicer z obratom zage okrog linije stika prednjega roba sani zage z
obdelovanim materialom.

Pocakajte, da se po izklopu zage rezilna plo$c¢a popolnoma ustavi
Se pred umikom elektri¢nega orodja iz materiala.

Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomocjo vbodne
Zage ali ro¢ne zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

Med rezanjem vecjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno

podpreti, da ne bi prislo do morebitnega trzanja rezilne plosce

(pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja rezilne plosce v

rezu materiala.

« Podprite plosco ali desko blizu mesta rezanja.

« Prepricajte se, da nastavitev rezilne plosc¢e zagotavlja, da ne bo
prislo do poskodbe delovne mize ali podpore med opravljanjem
rezanja.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

« Poskrbeti je treba za to, da so prezracevalne odprtine v ohisju zage
vedno prepustne in brez prahu. Vedno morajo biti ¢isti tudi vsi
regulacijski elementi Zage. Po potrebi jih je treba ¢istiti s pomocjo
s¢etke. Najbolj ucinkovito je ¢is¢enje z uporabo komprimiranega
zraka. Ob wuporabi komprimiranega zraka je vedno treba
uporabljati zas¢itna ocala in masko. Prezracevalnih odprtin ni
dovoljeno ¢istiti z ostrimi elementi, kot so izvija¢i ali podobni.

Za cis¢enje ni dovoljeno uporabljati bencina, razredé¢ila ali
detergentov, ki bi lahko poskodovali elemente Zage iz umetnih
snovi.




VERTO

« V primeru pojava prekomernega iskrenja na komutatorju motorja
je treba prenehati z uporabo in elektricno orodje odnesti v
popravilo v servisno delavnico.

Ob obicajni uporabi rezilna plosc¢a s ¢asom izgubi ostrino. Znak
izgube ostrine rezilne plosce je potreba po povecanju pritiska
pri premikanju zage med rezanjem. Ce je ugotovljena poskodba
rezilne plosce, jo je treba takoj zamenjati.

Rezilna plos¢a mora biti vedno ostra.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

« S pomogjo prilozenega kljuca odvijte z obratom v levo pritrdilne
@ vijake rezilne plosce (8).

« Da bi se izognili obracanju vretena Zage, je treba med odvijanjem
pritrdilnih vijakov rezilne plos¢e zablokirati vreteno s tipko
blokade vretena (10).

Odmontirajte zunanjo prirobno matico (7).

S pomocjo vzvoda spodnjega zaslona (3) premaknite spodnji
zaslon (9) tako, da se maksimalno skrije v zgornji zaslon (2)
(medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti za spodnji
zaslon).

Odstranite plosco skozi odprtino v saneh zage (5).

Novo plosco namestite tako, da se bodo zobje rezilne plosce in
puscice na njej ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na spodnjem
zaslonu.

Rezilno plosco skozi odprtino v saneh Zage namestite in pritrdite
na vreteno, namestitev opravite v obratnem vrstnem redu od
odstranitve.

Paziti je treba, da so zobje namescene rezilne plosce obrnjeni
v pravilno smer. Smer vrtenja vretena elektricnega orodja kaze
puscica na ohisju zage.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali polene oglene 3cetke
@motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti

menjavo obeh 3$¢etk.

« Odvijte pokove 3cetk (16) (slika E).

« lzvlecite izrabljene $¢etke.

« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« Vlozite nove oglene 3cetke (slika F) (S¢etke se morajo prosto

pomakniti do drzal s¢etk).
« Namestite pokrivala $cetk (16).

Po menjavi $cetk je treba zagnati elektricno orodje brez
obremenitve in malo pocakati, dokler se scetke ne prilagodijo

na komutator motorja. P pek glenih scetk je treba
zaupati izkljuéno kvalificirani osebl, ki uporablja originalne
dele.

MENJAVA BATERIJE LASERJA

Laserski modul napajata dve bateriji 1,5V tipa AAA.
« Potisnite in snemite pokrov prostora za baterije (19).
« Odstranite izrabljeni bateriji.
« Vlozite novi bateriji, prepricajte se, da sta bateriji pravilno
polarizirani.
« Namestite pokrov prostora za baterijo (19).
@ Vsakrdne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Krozna Zaga
Parameter Vrednost
| Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha mo¢ 1200 W
Vrtilna hitrost vretena brez obremenitve 5500 min™'
Obmogje rezanja pod kotom 0°-45°
Zunanji premer rezalne plos¢e 185 mm
Premer odprtine rezalne plosce 20 mm
Maksimalna debelina Pravokotno 65 mm
rezanega materiala Pod kotom (459) 44 mm
Razred zaicite ]
Razred laserja 2
Mok laserja <1mw
Valovna dolzina: A =650 nm

a4

Vrsta napajanja laserja Baterija tipa AAA

(2 kosa)
Teza 3,52 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje
okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja

potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

»Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa
s sedezem v Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
»Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 5t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

DISKINIS PJUKLAS
52G684

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU,
|DEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DISKINIY PJUKLY BE PLEISTO NAUDOJIMO
TAISYKLES

GALIMI PAVOJAI

a. Rankas laikykite atokiau nuo pjivio vietos ir pjovimo
disko. Kita ranka laikykite ant pagalbinés rankenos arba
ant variklio korpuso. Pjuklq laikant abejomis rankomis grésmé
susiZeisti pjovimo disku yra mazZesné.

b. Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis dangtis

neapsaugo nuo apdorojamos medziagos apacioje kysancio,

besisukancio pjovimo disko.

Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo daikto

storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo diskas is pjaunamo

ruosinio kysoty ne daugiau nei vieno dantuko auksciu.

Pjaunamo daikto niekada nelaikykite rankose arba ant

kojos. Apdorojama daikta pritvirtinkite ant tvirto pagrindo.

Tinkamas apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint

iSvengti pavojaus, kylancio kontakto, pjovimo disko jstrigimo arba

kontrolés praradimo metu.

e. Darbo metu pjukla laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, kadangi
dirbdami, besisukanciu pjovimo disku, galite prisiliesti prie
elektros jtampos arba pjaklo laidy. Elektriniu jrankiu prisilietes
prie laidy, kuriais teka jtampa, dirbantysis gali patirti elektros
smagj.

f. Pjaudami iSilgai naudokite isilginiam arba briauny pjovimui
skirta kreipianciaja. Taip atliekamas tikslesnis pjavis bei
sumazéja tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

g. Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra
tinkamo dydzio angos. Netinkamo dydzio pjovimo diskai,
gali suktis ekscentriskai, todél dirbant kyla pavojus nesuvaldyti
jrankio.
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Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty
arba netinkamy tarpiniy ir varzty. Siekiant uztikrinti optimaly
veikimq ir saugy naudojimq, pjaklui gaminamos specialios tarpinés
ir varztai.

ATGALINIO SMUGIO PRIEZASTYS IR KAIP JO ISVENGTI

Atgalinis smugis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo
pjovimo disko, - tai staigus pjaklo pakilimas, isslydimas i$ pjavio
linijos ir judesys operatoriaus link.

Kai jrankio pjovimo diskas uzkliana arba yra uZspaudziamas
prapjovoje jis sustoja, dél variklio atoveikio yra sukeliamas staigus
pjuklo judesys atgal operatoriaus link.

Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas
prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai, isslyde i pjavio ir
atsitrenke j pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo
diska ir patj pjaklg bei sukelti atgalinj smagj operatoriaus link.

Atgalinis smuagis yra neteisingo pjuklo naudojimo, neteisingy
veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo isvengti galima imantis
veiksmingy atsargumo priemoniy.

o

o

Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj
pasirinkite taip, kad galétumeéte pasipriesinti atgalinio
smagio jégai. Stovékite ne tolygiai pjavio linijai, o iS Sono.
Atgalinj smagj gali sukelti staigus diskinio pjaklo judesys atgal,
taciau imantis visy atsargumo priemoniy, sio smigio momentu,
jrankj galima suvaldyti.

. Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy

sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka ir nejudindami
irankio, apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo
diskas nesustos visiskai. Niekada netraukite pjovimo disko
i$ pjaunamos medziagos bei netraukite diskinio pjaklo
atgal, kol pjovimo diskas juda, tai gali sukelti atgalinj smagj.
I$siaiskinkite ir pasalinkite pjovimo disko uZsikirtimo priezastj.

. Pries jungdami pjikla pakartotinai, islyginkite pjaunamame

ruosinyje esantj pjovimo diska ir patikrinkite ar pjovimo
dantukai nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uZsikerta,
tai pjuklg" jungiant pakartotinai jis gali isslysti is pjavio arba
sukelti atgalinj smagj.

. Norédami sumazinti pjaklo uzsikirtimo ir atgalinio smagio

pavojy, dideles plokstes prilaikykite. Veikiamos savo svorio,
didelés plokstés linksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste
abejose jos pusése arti pjavio linijos ir plokstés briauny.

. Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant

bukais ar neteisinga kryptimi nukreiptais pjovimo disko dantukais
pjavis bana siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj, gali
jstrigti pjovimo diskas.

Pries pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir
pasvirimo kampo nustatymo tvirtinimo gnybtus. Pjovimo
metu kintantys pjaklo nustatymai gali tapti strigimo ir atgalinio
smagio priezastimi.

. Bukite ypatingai démesingi atlikdami jgilinimo pjavius ir

pjuvius medinése sienelése. Pjovimo diskas, pjaudamas isoréje
nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smagj.

. Kiekvieng karta, prie$ naudodamiesi patikrinkite, ar apatinis

apsauginis dangtis uzdétas teisingai. Nesinaudokite
pjovimo disku jeigu apatinis apsauginis dangtis juda sunkiai
ir neuzsidaro vos tik jj palenkiate. Niekada netvirtinkite

ir nepalikite pakelto apatinio apsauginio dangcio. Pjuk/ui
atsitiktinai iSslydus is ranky apsauginis dangtis gali susilankstyti.
Apatinj apsauginj dangtj pakelkite rankena ir patikrinkite ar jis
juda lengvai bei nustacius reikiamq pjovimo kampgq ir gylj nesiliecia
prie pjovimo disko ar kitos jrankio detalés.

. Patikrinkite, ar gerai veikia apatinio apsauginio dangcio

spyruoklé. Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir spyruokle,
pries naudojantis, re suremontuoti. Apatinis apsauginis
dangtis blogai gali veikti dél paZeisty detaliy, lipniy apnasy arba
atlieky sankaupy.

. Apatinj apsauginj dangtj kelti rankiniu badu galima

tik atliekant specialius pjavius, pvz., ,igilinimo pjavj”
ir,sudétinj” pjavj. Apatinj apsauginj dangtj pakelkite
rankena, o jam jsigilinus medziagoje atleiskite. Visy kity
pjaviy metu apatinis apsauginis dangtis turi veikti pats.

. Pries padédami diskinj pjukla ant darbastalio ar grindy

paziarékite, ar apatinis apsaugini

dangtis dengia pjovimo
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diska. NeuZdengus besisukancio pjovimo disko, pjaklas judés
atgal, pjaudamas visus Salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad
isjungus pjuaklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas
visiskai sustos.

Atsargumo priemonés

Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjovimo disky.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus ir EN 847-1 normas

atitinkancius pjovimo diskus.

Naudokite pjovimo diskus su aglometuotu karbidu dengtais

pjovimo dantukais.

Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte
pavojy pazeisti klausg;

- apsaugine veido kauke;

- apsaugines kvépavimo taky priemones, kad sumazintuméte
pavojy jkvépti kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, apsaugancias keic¢iant pjovimo diskus bei
lie¢iant kitas Siurkscias ir astrias medziagas (esant galimybei
pjovimo diskus laikykite tik uz kiaurymes).

Pjaudami medieng prijunkite dulkiy i$siurbimo sistema.

Saugus darbas

Pjovimo diska pritaikykite pjaunamos medziagos rasiai.
Nenaudokite pjaklo kitoms medziagoms pjauti, jis skirtas tik
medienos ir jos gaminiy pjovimui.

Nedirbkite su pjaklu nepritvirting apsauginio dangc¢io arba, jeigu
jis yra uzblokuotas.

Darbo su jrankiu patalpoje ant grindy neturi bati jokiy medziagy
ir kysanciy elementy.

Pasirapinkite tinkamu darbo vietos apsvietimu.

|rankj aptarnaujantis darbuotojas turi bati atitinkamai apmokytas
naudotis, aptarnauti ir dirbti su jrankiu.

Naudokite tik astrius pjovimo diskus.

Atkreipkite démesj j didziausia leidziamg greitj, nurodytg ant
pjovimo disko.

Isitikinkite, kad naudojate tinkamas, gamintojo rekomenduojamas
detales.

Jeigu pjukle jmontuotas lazeris, nekeiskite jo kito modelio lazeriu,
jo remonto darbai gali bati atliekami tik remonto dirbtuvése.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

pai to, kad irankj jo konstrukcijoje jtaisyti

“d,

ai ir darbo

pap psaugos pr

n;eQU, islieka pavojus susizaloti.
SAUGAUS DARBO SU LAZERINIU JTAISU TAISYKLES

Irenginio konstrukcijoje jmontuotas 2 klasés lazerinis jrenginys,
kurio didziausia galia esant A = 650 nm spinduliui yra <1 mW. Sis
jrenginys nekenkia regéjimui, taciau tiesiogiai ziuréti j spindulio
projektavimo zong negalima (apakinimo pavojus).

ISPEJIMAS: Neziarékite j tiesioginj lazerio spindulj. Tai
pavojinga. Laikykités iSvardinty saugumo taisykliy.

Lazerinj jrenginj naudokite taip, kaip rekomenduoja gamintojas.
Niekada samoningai ar nesamoningai nekreipkite tiesioginio
lazerio spindulio j Zzmones, gyvanus arba kitus objektus, isskyrus
apdorojamg medziaga.

Venkite atsitiktinai j pasaliniy asmeny ar gyvany akis nukreipta
tiesioginj lazerio spindulj laikyti ilgiau nei 0,25 s., pavyzdziui, nuo
blizgaus pavirsiaus atsispindintj lazerio spindulj jo nustatymo
metu.

Visada jsitikinkite ar medziagoje, | kurig nukreiptas lazerinis
spindulys, néra Sviesg atspindin¢iy pavirsiy. Nenaudokite lazerio
spindulio esant blizgiai plieninei skardai (ar kitoms medziagoms
su blizgiais pavirsiais), tai gali sukelti pavojinga $viesos blyksnj ir
laikinai apakinti dirbantjjj, tre¢iuosius asmenis ar gyvanus.
Lazerinio jtaiso nekeiskite kito tipo jrenginiu. Visus remonto darbus
privalo atlikti gamintojas ar autorizuoto serviso darbuotojai.

LAZERIO SPINDULYS,
LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIOREKITE | TIESIOGIN] LAZERIO SPINDUL|

2KLASES LAZERINIS |RENGINYS
Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW
EN 60825-1:2014

DEMESIO: Kiti, Sioje instrukcijoje neisvardinti, nustatymai gali
sukelti pavojy susijusj su lazeriniu spinduliavimu!
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KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jis varomas vienfaziu varikliu. Sio modelio elektriniai
irankiai dazniausiai yra naudojami medienos ir jos gaminiy,
tinkanciy jrankio matmenims, pjovimui. Nenaudokite jo medzio
anglies pjovimui. Bandymai panaudoti pjuklg kitiems tikslams bus
priskiriami naudojimui ne pagal paskirtj. Pjukla naudokite tik su jam
pritaikytais pjovimo diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu
karbidu. Pjaklas suprojektuotas ir pritaikytas nesudétingiems
darbams aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems mégéjiskiems darbams
(meistravimui).

ﬁ Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais paZymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Dulkiy issiurbimo vamzdis

2 Virsutinis apsauginis dangtis

3 Apatinio apsauginio dangcio svirtis

4. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenélé
5. Pjiklo padas

6 Pjovimo diskas

7 Tarpiné mova

8 Pjovimo disko tvirtinimo varztas

9 Apatinis apsauginis dangtis

10. Asies blokavimo mygtukas

11.  Priekiné rankena

12.  Pjovimo gylio blokavimo svirtis
13.  Jungiklis

14. Jungiklio blokavimo mygtukas
15. Pagrindiné rankena

16. Angliniy Sepetéliy dangtelis
17. Pado nustatymy blokavimo rankenélé
18. Lazerio jungiklis

19. Baterijy skyrius

20. Lazeris

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>O

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.
2. Sesiakampis raktas -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj galima reguliuoti nuo 0 iki 65 mm. ribose.
@ « Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12).

« Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).

« Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12) (pav. A).

LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS

Pjaudami medziagg siauromis juostelémis naudokités lygiagrecia
@kreipianéiaja. Kreipianciaja galite montuoti desinéje arba kairéje
elektrinio jrankio puséje.
Atlaisvinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (4).
Lygiagrecia kreipianciaja statykite j dvi pjuklo pade esancias
angas (5).
Nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale).
Lygiagrecia kreipianciajg pritvirtinkite jos blokavimo rankenéle
(4).
Lygiagrecia kreipianciaja galima naudoti ir pjovimui nuo 0° iki 45°
kampu.

Rankos ar pirSty niekada nelaikykite uz veikianc¢io pjaklo.
Atbulinio smagio momentu pjaklas gali uzkristi ant rankos ir
sunkiai suzaloti.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS
@Apatinis apsauginis pjovimo disko (6) dangtis (9), liesdamasis prie

pjaunamos medziagos, pjavio metu kyla automatiskai.
Norint pakelti jj rankiniu badu reikia pastumti apatinio apsauginio
dangdio svirtj (3).

DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjakle jmontuotas dulkiy iSsiurbimo vamzdis (1),
suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu besikaupiancias
drozles ir dulkes.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta pjiklo nominaliy
d ' léje. J y pjukla reikia laikyti abejomis
rankomis, kadangi variklio sukamojo 0 jégos veiki ,
nesuvaldytas jrankis gali apsiversti.

Prisiminkite, kad iSjungus pjikla, judantys jo elementai dar kurj
laika sukasi.

Pjakle yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas
@ apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

ljungimas:

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (14) (pav. B).

« Paspauskite jungiklio mygtuka (13).

I13jungimas:

« Atleiskite jungiklio mygtuka (13)

LAZERIO JJUNGIMAS

@ Dél lazerio spindulio lengviau kontroliuoti atliekama pjavj.

(14),

Diskinio pjuklo komplekte esantis lazerio generatorius yra skirtas
ypatingai tiksliems pjaviams atlikti.

« |dékite baterijas j joms skirta skyriy (19) (atkreipkite démesj j
poliariskuma).

Pastumbkite lazerio jungiklj (18) padéties jjungta link.

Lazeris suprojektuos ant medziagos matomg raudonos spalvos
linija.

Pjaukite isilgai linijos.

Perpjove, lazerj isjunkite.

Pjovimo metu kylancios dulkés, gali pabloginti lazerio spindulio
matomuma, todél kas kazkiek laiko lazerj reikia valyti.

Niekada neziarékite j tiesioginj lazerio spindulj ir nekreipkite jo
i bet kurj kit asmenj.

LAZERIO REGULIAVIMAS

Lazeris yra sureguliuotas gamybos proceso metu. Jj reguliuoti gali
@ prireikti tik tada, kai projektuojamas spindulys nukrypsta nuo pjavio

linijos.

« Pastumkite lazerio jungiklj (18) padéties jjungta link.

« Projektuojama raudona linija turi bati lygiagreti pazymétai pjavio
linijai. Jeigu linija nelygiagreti, atsukite lazerio tvirtinimo varzta (a)
ir sukite lazerj j kaire arba desine puse tol, kol matomas raudonos
spalvos spindulys bus lygiagretus su pazyméta pjavio linija, varzty
vél prisukite (a) (pav. G).

Jeigu projektuojamas spindulys dar néra lygiagretus, nuimkite
baterijy skyriaus (19) dangtj, atsukite lazerio modulio tvirtinimo
varztus (b) ir stumkite modulj tol, kol lazerio spindulys bus
lygiagretus (nustatoma skersai).

« Prisukite modulio tvirtinimo varztus (b).

« Uzdékite baterijy skyriaus (19) dangt;.

PJOVIMAS

« Prie$ pradédami dirbti, pjakla suimkite tvirtai uz abiejy rankeny.

« Pjukla galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui
paruostos medziagos.
Nespauskite pjaklo pernelyg stipriai, spauskite saikinga, vienoda
jéega.
« Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.
Jeigu pjovima nutraukiate neperpjove, tai prie$ tesdami pjovima
ijjunkite pjukla ir palaukite, kol jis veiks didziausiu greiciu, tik tada
pjovimo diska atsargiai jstatykite j jpjova medziagoje.
Medziagos pluosta pjaunant skersai (medieng), kartais pluosto
dalelytés pakyla j viry ir pleiséja (Sios tendencijos iSvengiama
létai stumiant pjukla).
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« |sitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo.
Pries pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo
svirtis ir pjuklo pado nustatymy blokavimo rankenélé prisuktos
patikimai.

Pjakle montuokite tik jam skirtus, tinkamo isorinio skersmens ir
vidinés tvirtinimo angos skersmens, pjovimo diskus.

Pjaunama medziaga pritvirtinkite patikimai.

Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio
dalies.

@ Jeigu ruosinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus
gnybtuose. Jeigu pjuklo pagrindas juda ne apdorojamu
ruosiniu, o yra pakeltas, kyla atgalinio smagio pavojus.

.

.

Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziaga ir patikimai laikant
pjovimo diska, darbas su elektriniu jrankiu yra pilnai valdomas
bei i$ ji Trumpy medziagos
gabaléliy nelaikykite ranka.
ISTRIZAS PJUVIS

« Atsukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17) (pav. C).
« Naudodamiesi skale pjaklo pada nustatykite reikiamu kampu (nuo
0° iki 45°).

« Prisukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17).

Prisiminkite, kad pj t jstrizai kyla didesnis atgalinio
@ smugio pavojus (didesné tikimybé, kad pjovimo diskas jstrigs),

todél bukite ypatingai démesingi ir pjukla laikykite taip, kad

jo padas pilnai remtysi j apdorojama medziaga. Pjaudami

stumkite tolygiai.

|PJOVA MEDZIAGOJE

Pries reguliuodami, iSjunkite pjukla i$ elektros jtampos 3altinio.
@ Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj,
pjovimo gylj.

Pjaklag palenkite taip, kad priekiné pado krastiné remtysi |
pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjavio zymeklis 0° baty
lygiagretus numatytai pjavio linijai.

Nustate pjukla numatyto pjavio vietoje, apatinj apsauginj dangtj
(9) pakelkite tam skirta svirtimi (3) (pjovimo diskas turi bati
pakeltas vir§ medziagos).

Jjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis
didziausiu greiciu.

Pjakla palaipsniui leiskite Zemyn, pjovimo disku gilindami jpjova
medziagoje (Sio judesio momentu priekiné pjiklo pado krastiné
turi liestis prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).

Tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj atleskite.

Kai padas visu savo pavirsiumi priglunda prie medziagos, pjavis
tesiamas pjukla stumiant j prieki.

Niekada netraukite pjuklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai
gali sukelti atgalinj smagj.

Ipjova baikite atvirkstiniu jo pradéjimui eiliskumu, sustojusj
pjovimo diska pakelkite priekinés jo pado krastinés auksciu.
ISjunge elektrinj jrankj, pries istraukdami jj is jpjovos palaukite, kol
pjovimo diskas visai sustos.

Prireikus, kampa pabaikite pjauti siaurapjakliu arba rankiniu pjaklu.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS

31 A
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Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiséjimo dél pjavyje
istrigusio pjovimo disko (atgalinio smugio tikimybé), didesnes
plokstes arba lentas reikia atitinkamai atremti.
« Plokste arba lentg atremkite arciau pjavio vietos.
@- Isitikinkite, kad pjovimo diska nustatéte taip, jog pjovimo metu
nejpjausite darbastalio arba atramos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto ar
@ aptarnavimo darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros

itampos lizdo.

« Pasirapinkite, kad pjuklo korpuse esancios ventiliacijos angos
visada baty Svarios, nebaty dulkiy nuosédy. Taip pat Svaras turi
bati ir visi pjaklo reguliavimo elementai. Prireikus juos valykite
Sepetéliu. Geriausiai iSvaloma naudojant suslégto oro jrenginj.
Valydami suslégtu oru visada uzsidékite apsauginius akinius ir
kauke. Ventiliacijos angy negalima valyti astriais daiktais, pvz.,
atsuktuvais ir panasiai.

Valydami nenaudokite benzino, skiedikliy arba plovikliy, kurie gali
pazeisti plastmasinius pjaklo elementus.

.
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« Nedirbkite pernelyg kibirks¢iuojant variklio rotoriuje, elektrinj
jrankj atiduokite j remonto dirbtuve.

« Dirbant jprastai, praéjus tam tikram laiko tarpui, pjovimo diskas
atbunka. Jeigu pjavio metu slenkant pjikla reikia stumti stipriau,
reiskia pjovimo diskas yra bukas. Pastebéjus, kad pjovimo diskas
yra pazeistas, jj batina nedelsiant pakeisti.

« Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

« Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo
@ disko tvirtinimo varzta (8).

Norint isvengti pjuklo asies sukimosi atsukant pjovimo disko
tvirtinimo varztg, asj reikia uzblokuoti jos blokavimo mygtuku (10)
(pav. D).

Nuimkite iSorine tarpine mova (7).

Apatinj apsauginj dangtj (9), jo svirtimi (3) pastumkite tiek, kad
ji pilnai uzdengty virsutinis apsauginis dangtis (2) (tuo pat metu
patikrinkite apatinj apsauginj dangtj atitraukiancios spyruoklés
bakle ir veikima).

Pjovimo diska istraukite per pjaklo pade (5) esancia jpjova.

Nauja pjovimo diskg uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty
kryptj, pavaizduota ant jo esancia rodykle ir sutapty su rodykle
esancia ant apatinio apsauginio dangcio.

Pjovimo diska prakiskite pro pjoklo pade esancia jpjova ir
atvirksciu jo nuémimui eiliskumu primontuokite ant asies.

Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky
kryptij. Elektrinio jrankio asies sukimosi kryptis, ant jo korpuso,
pavaizduota rodykle.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susid évéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
@anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keiciami

iSkart abu angliniai $epetéliai.

« Atsukite angliniy sepetéliy dangtelius (16) (pav. E).

« Isimkite susidévéjusius anglinius sepetélius.

« Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

« |dékite naujus anglinius Sepetélius (pav. F) (angliniai $epetéliai j

laikiklius jturi jsistatyti lengvai).

« Prisukite Sepetéliy dangtelius (16).

Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti
@ be apkrovos, kol angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio

i dod

rotoriaus. Ang p
atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

LAZERIO BATERIJOS KEITIMAS
@ Lazerio jtampos 3altinis — dvi 1,5V, AAA tipo baterijos.

or

« Pastumkite ir nuimkite baterijy skyriaus (19) dangtj.

« Isimkite issekusias baterijas.

« Atkreipdami démesj j poliariskuma, jstatykite naujas baterijas
(pav. D).

« Uzdékite baterijy skyriaus (19) dangt;.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotame gamintojo

servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Diskinis pjaklas
Dydis Verté
Jtampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50Hz
Nominali galia 1200 W
Asies sukimosi greitis be apkrovos 5500 min”’'
Jstrizo pjavio ribos 0°-45°
I3orinis pjovimo disko skersmuo 185 mm
Pjovimo disko kiaurymés skersmuo 20 mm
Didziausias pjaunamos | Pjaunant staciu kampu 65 mm
medziagos storis Pjaunant jstrizai (45°) 44 mm
Apsaugos klasé Il
Lazerio klasé 2
Lazerio galia <1mwW
Spindulio ilgis A=650 nm
Lazerio elementy tipas AAA rasies
baterijos (2
vienetai)
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VERTO

[ Svoris: [ 352kg. |
| Pagaminimo metai | 2021 |
INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Vibracijos pagrei¢io verté: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s’

APLINKOS APSAUGA IR

reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai
kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

t " | Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra Variuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés,
tai yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdeéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudZiama bei gresia civiliné ar baudZiamoji atsakomybé.

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

RIPZAGIS
52G684

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA BEZ
SKALDAMA KILA EKSPLUATACIJU

a. Rokas nedr-ikst turét griezuma apvidus un griezéjdiska
tuvuma. Otra roka ir jatur uz paligroktura vai dzinéja
korpusa. Turot ripzagi ar abam rokam, tiek samazinats risks gat
ievainojumus no griezéjdiska.

b. Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar
pasargat no rotéjosa gneze]dlska zem apstradajama marerlala

c. Uzlikt gries. d atbilstosi apstradaj
materiala dzﬂumam Ir ieteicams, lai griezéjdisks izvirzitos zem
apstradajama materiala ne vairak par viena zoba augstumu.

d. Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz kajas.

Apstradajamo materialu piestiprinat pie solidas pamatnes.

Labs apstradajama materiala piestiprinajums ir batisks, lai batu

iespéjams izvairities no kontakta ar kermeni, rotéjosa griezéjdiska

aizkilésanas vai kontroles nozaudésanas par griesanas procesu.

Turét ripzagi aiz izolétam virsmam, ja darba laika roté&josais

griezéjdisks var saskarties ar vadiem, kas atrodas zem

sprieguma, vai ar kabeli, kas baro ripzagi. Saskarsme ar
elektroinstrumenta metala elementu vadiem ,zem spriequma” var
radit stravas triecienu.

f. Garengriezuma laika izmantot garengriezuma vai malu
vadiklu. Tas uzlabo griezuma precizitati un samazina rotéjosa
griezéjdiska aizkilésanas iespéjamibu.

g. Vienmér izmantot griezéjdiskus ar pareiziem iekséjas

atveres izmériem. Griezéjdiski, kuri neder stiprinosai ligzdai, var

darboties ekscentriski, radot kontroles nozaudesanu par darbu

Piestiprinasanai nedrikst i bojatus griezéjdi

neatbilstosas starplikas vai skraves. Starplikas un skraves, kas

nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas ripzagim, lai
nodrosinatu optimalo funkcionésanu un lietosanas drosibu.

4
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MUGUREJA ATSITIENA IEMESLI UN NODROSINAJUMS NO TA

Muguréjais atsitiens ir péksna ripzaga pacelSanas un virzisanas
griesanas linijas robeza operatora virziena, kas rodas saspiesta vai
neatbilstosi vadita ripzaga dé|.
Kad griezéjdisks ir aizkéries vai saspiedies sprauga, tad tas
apstajas, un dzinéja reakcija rada spécigu ripzaga kustibu atpakal,
operatora virziena.
Ja griezéjdisks ir saviebts vai slikti novietots apstradajama
elementa, griezéjdiska zobi, izejot no materiala, var uzsist pa
augs$éjo materiala virsmu, pacelot ripzagi, un lidz ar to radot
ripzaga atsitienu operatora virziena.
Muguréjais atsitiens ir neatbilstosas ripzaga izmantosanas,
nepareizo ekspluatacijas darbibu vai nosacijumu rezultats, no kura
var izvairities, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek|us.
a. Ripzagi turét stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét
muguréjo atsitienu. Stavét viena ripzaga pusé, nevis
gri linijas turpinajuma. Muguréja atsitiena paradiba
var radit strauju ripzaga kustibu atpakalvirziena, tomér operators
var kontrolét muguréja atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie
piesardzibas lidzek]i.
Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj griezt jebkada iemesla
dél, nepiecieSams samazinat nospiedienu uz slédza pogu un
turét nekustigi ripzagi materiala, kamér ripzagis apstasies
pilnigi. Aizliegts atiznemt gri ku no griezta
materiala, ka ari virzit ripzagi atpakal, kamér griezéjdisks
kustas - pastav muguréja atsitiena iespéjamiba. /zpétit
un veikt korigéjosas darbibas, lai novérstu griezéjdiska dilsanas
iemeslus.
c. Atkartoti iesledzot ripzagi apstradajama elementa,
|z||dzmat griezéjdisku zaga cela un parbaudit, vai
griezéjdiska zobi nav noblokéti materiala. Ja griezéjdisks
aizkiléjas, kad ripzagis tiek atkartoti ieslégts, tas var izbidities vai
radit muguréjo atsitienu attieciba pret apstradajamo elementu.
Balstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska
saspiesanos un muguréja atsitiena risku. Lielam platném ir
tendence saliekties zem sava svara. Balsti ir janovieto zem platnes
abas pusés, griezuma linijas un platnes malu tuvuma.
e. Nedrikst iz ot vai bojatos griezéjdisk Neasi
vai neatbilstosi novietotie griezéjdiska zobi veido Sauru zaga celu,
kas rada parmérigu berzi, griezéjdiska aizkilésanos un muguréja
atsitiena paradibu.
f. Pirms veikt griesanu, stingri uzlikt griesanas dziluma un
slipuma lenka spiles. Ja ripzaga iestatijumi mainds griesanas
laika, tad tas var radit aizkiléSanos un muguréjo atsitienu.
Ir ipasi jauzmanas ar dzilgriesanu starpsienas. Griezéjdisks
var pargriezt citus prieksmetus, kas nav redzami no arpuses, radot
muguréjo atsitienu.

T
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a. Pirms katras Iletosanas parbaudlt, vai apakséjais alzsegs
ir pareizi novietots. R gi drikst i tot, ja apakséjai

aizsegs brivi parweto;as un nekavéjoties alzveras. Nekad
neatstat apakséjo aizsegu atvérta stavokli. Ja ripzagis nejausi
nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt apakséjo aizsegu
ar sviru un parliecindties, ka aizsegs kustas brivi un neskar ripzagi
vai citus elementus attieciba pret katru griesanas lenki un dzilumu.
Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs
un atspere darbojas neatbilstosi, pirms lietos tasir
jasalabo. Apakséja aizsega nostradasana var tikt paléninata
bojato elementu, lipigo nosédumu vai atgriezumu uzslanojumu dé.
Ir pielaujams ar rokam iznemt apakséjo aizsegu tikai
tadu specialu griesanu laika ka ,dzilgriesana” un ,salikta
griesana”. Pacelt apakséjo aizsegu ar sviru un, kad
griezéjdisks iedzilinasies materiala, atlaist aizsegu. Cita
veida griesanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs darbotos
automatiski.
Pirms nolikt ripzagi uz darba galdu vai grldu, ir wenmer
jaskatas, vai apakséj gs aizsedz griezéjdi
Neaizsegts, rotéjoss gneze/dlsks rada situdciju, kad ripzagis
sak kustéties atpakal, sagriezot visu uz sava cela. Ir janem véra
laiks, kas ir nepieciesams griezéjdiska apturésanai péc ripzaga
izslégsanas.
Drosibas lidzekli
« Neizmantot griezéjdiskus, kas ir bojati vai deforméti.
« Izmantot tikai razotaja ietiektos griezéjdiskus, kas atbilst normas

EN 847-1 prasibam.
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Aizliegts izmantot griezéjdiskus, kuriem nav zobu ar
cietsakauséjuma plaksnitém. A
Izmantot tadus personigos drosibas lidzek|us ka:

- dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;

- acu aizsarglidzekli;

- elpcelu aizsarglidzekli,
ieelposanas risku;

- aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu
materialu apkalposanai (griezéjdiski ir jatur aiz atveres, kad vien
tas ir iespéjams);

« Koksnes griesanas laika pieslégt putek|u nostksanas sistemu.

Dross darbs

Griezéjdisks ir japieméro tam materiala veidam, kuru ir jagriez.

Ripzagi izmantot koksnes vai koksnei lidzigo materialu grieanai.

Ripzagi nedrikst izmantot bez aizsega vai kad tas nav noblokéts.

Uz gridas elektroinstrumenta darbibas zona nedrikst atrasties brivi

gulosie materiali un izslgjusie elementi.

Darba vietai ir janodrosina atbilstoss apgaismojums.

Darbiniekam, kas apkalpo elektroinstrumentu, ir jabat atbilstosi

apmacitam ripzaga lietosanas, apkalposanas un darbibas sféras.

Izmantot tikai asos griezéjdiskus.

Pievérst uzmanibu maksimalam atrumam, kas ir noradits uz

griezéjdiska.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementi ir saskana ar razotaja

rekomendacijam.

Ja ripzagim ir lazers, nomaina pret cita tipa lazeri ir nepielaujama

- $adas darbibas drikst veikt sertificétos servisos.

.

lai samazinatu kaitigo puteklu

.

.

.

.

.

.

.

.

.
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UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

oties uz instr ta drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegit
traumas.

LAZERA IERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Elektroinstrumenta lazera ierice ir Il elektroaizsardzibas klases ierice
ar maksimalo jaudu < 1 pW, starojuma vilnu garumu

A = 650 nm. Sada ierice ir drosa redzei, tomér vienalga nedrikst
skatities tiesi starojuma avota (var rasties islaicigais aklums).
BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazera gaismas stara. Tas
nav drosi. Ir jaievéro zemak minétie drosibas noteikumi.
Lazerierice ir jaizmanto saskana ar razotaja rekomendacijam.
Aizliegts tisam vai netisam virzit lazera gaismas kaliti cilvéka,
dzivnieka vai cita objekta pusé, iznemot apstradajamo materialu.
Lazergaismas kaliti nedrikst nejausi virzit nepiederoso cilvéku vai
dzivnieku acis uz laiku, kas ir ilgaks par 0,25 s, pieméram, virzot
gaismu ar spoguli.

Vienmeér ir japarliecinas, ka lazerstars ir vérsts pret materialu,
kuram nav atstarojosas virsmas.

Spido3ai térauda loksnei (vai citiem materialiem, kas atstaro
gaismu) nedrikst izmantot lazergaismu, jo ta var atstaroties pret
operatoru, tresam personam un dzivniekiem.

Lazerierici nedrikst nomainit pret cita tipa ierici. Visa veida
remontdarbi ir javeic razotajam vai serificétai personai.

.

.

.

.

.

.
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LAZERGAISMA,
LAZERA STAROJUMS
NESKATITIES LAZERA STARA

2KLASES LAZERA IERICE
Vilfa garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:2014

UZMANIBU: Cita veida regulacijas, kuras nav minétas dotaja

instrukcija, var novest pie nopietniem lazera starojuma
kaitéjumiem!

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzagis ir Il elektroaizsardzibas klases manuala tipa

elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
S tipa elektroinstrumenti tiek plasi izmantoti to koksnes un koksnei
lidzigo materialu pargriesanai, kas ir pieméroti elektroinstrumenta
lielumam. Ripzagi nedrikst lietot malkas zagésanai. Par neatbilstoso
lietosanu tiek uzskatita riciba, kas neatbilst augstak minétam
darbibam ar ripzagi. Ripzagis ir jaizmanto tikai ar atbilstosiem
griezéjdiskiem ar cietsakauséjuma plaksnitém. Ripzaga pielietosanas
sféras ir sekojosas: vieglie darbi darbnicas, ka ari visa veida
majamatniecibas darbi.

®
@
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Elektroinstrumentu nedrikst izmantot

izraudzisanu.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

nesaskana ar ta

1. Putek|u novadisanas uzgalis

2. $8jais aizsegs

3. ja aizsega svira

4. Paralélas vadiklas blokésanas grieztuvite
5. Ripzaga péda

6. Griezéjdisks

7. Uzmavas starplika

8. Griezéjdiska nostiprinosa skrave

9. Apakséjais aizsegs

10. Darbvarpstas blokésanas poga

11.  Prieks$éjais rokturis

12. Griesanas dziluma blokésanas svira

13. Slédzis

14. Slédza blokésanas poga

15. Pamatrokturis

16. Oglekla suku vaks

17. Pédas novietojuma blokésanas grieztuvite
18. Lazera slédzis

19. Bateriju tvertne

20. Lazers

*Ziméjums un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

A\
®
®

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Paraléla vadikla - 1gab.
2. Sesstdra atsléga - 1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

GRIESANAS DZILUMA IESTATIJUMI

Grie$anas dzilumu var noregulét diapazona no 0 lidz 65 mm.

« Atlaist griesanas dziluma blokésanas sviru (12).

« lestatit nepieciesamo griesanas dzilumu (izmantojot skalu).
« Noblokét grie$anas dziluma blokésanas sviru (12) (A zim.).

VADIKLAS MONTAZA PARALELAI GRIESANAI

Sagriezot materialu uz Sauriem gabaliem, nepieciesams izmantot

paralélo vadiklu. Ta var tikt piestiprinata no elektroinstrumenta labas

vai kreisas puses.

« Atlaist paralélas vadiklas blokésanas grieztuviti (4).

« lelikt paralélas vadiklas listu ripzaga pédas (5)divas atverés.

« lestatit nepieciesamo attalumu (izmantojot skalu).

« Piestiprinat paralélo vadiklu ar paralélas vadiklas blokésanas
grieztuvites (4) palidzibu.

Paraléla vadikla var tikt izmantota ari griesanai zem lenka diapazona

no 0° lidz 45°.

Nekad nedrikst pielaut, lai roka vai pirksti atrastos aiz stradajosa

ripzaga. Muguréja atsitiena gadijuma, ripzagis var nosligt uz

roku, radot nopietnu kermena ievainojumu.

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA

Griezéjdiska (6) apakséjais aizsegs

saskaroties ar pargriezamo materialu.

Lai atbiditu aizsegu ar rokam, nepiecieSsams parvietot apakséja

aizsega sviru (3).

PUTEKLU NOVADISANA

Ripzagis ir aprikots ar puteklu novadisanas uzgali (1), kas lauj

novadit putek|us un skaidas, kas rodas griesanas laika.

(9) automatiski atbidas,



VERTO

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst tam sprieguma lielumam,
kas ir dots ripzaga nominalaja tabula. Rlpzaga |eslegsanas laika
ripzagi ir jatur ar abam rokam, jo dzinéja gri var
radit nekontroléjamo elektroinstrumenta kustibu.

Ir jaatceras, ka péc ripzaga izslégsanas ta kustigie elementi
turpina kadu laiku rotét.

A\

Ripzagis ir aprikots ar slédza blokésana pogu(14), kas pasarga no
gadijuma ieslég3anas.

lesléegsana:

« Nospiest slédza blokésanas pogu (14) (B zim.).

« Nospiest slédza pogu (13).

lesléegsana:

« Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (13)

LAZERA DARBIBA

Lazergaismas stars |auj labak kontrolét zagéjuma liniju.

Lazera generators, kas atrodas ripzaga komplektacija, ir domats
izmantosanai, veicot precizo zagésanu.
Novietot baterijas bateriju tvertné
polaritati).

Parvietot lazera slédzi (18) pozicija ,ieslégts”.

Lazers uzsaks emitét sarkano liniju, kas bas redzama uz materiala.
Zagesana ir javeic gar o liniju.

Pabeidzot zagésanu, izslégt lazeru.

Putekli, kas rodas zagésanas laika, var aizénot lazergaismu,
tapéc ik péc kada laika lazeri nepieciesams notirit.

Aizliegt tiesi skatities lazergaismas stara, ka ari virzit lazerstaru
kadas personas pusé.

LAZERA REGULACIJA

Lazers tika rapnieciski noreguléts. Tam var bt nepiecieSsama
regulacija taja gadijuma, kad projicéjamais stars novirzas no
zagésanas linijas.

Parvietot lazera slédzi (18) pozicija ,ieslégts”.

Projicéjamai sarkanai linijai ir jabat paralélai zagésanas linijai. Ja ta
nav paraléla, nepieciesams atlaist lazera stiprinasanas skravi (a) un
pagriezt lazeri pa labi vai pa kreisi, kamér tiks iegQta projicéjama
sarkanas linijas paralelitate attieciba uz zagésanas liniju. Tad
aizgriezt atlaisto skravi (a) (G zim.).

Ja projicéjama sarkana linija joprojam nav paraléla, nonemt
bateriju tvertnes (19) vacinu un atlaist skraves (b), kas stiprina
lazera moduli, ITdz tiks iegats sarkanas linijas paralélais stavoklis
(Skérsregulacija).

Aizgriezt skraves (b), kas nostiprina lazera moduli.

Piestiprinat bateriju tvertnes (19) vaku.

GRIESANA

Uzsakot darbu, ripzagi nepieciesams vienmer turét stingri ar abam
rokam, izmantojot abus rokturus.

Ripzagi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no
apstradasanai paredzama materiala.

Uz ripzagi nedrikst ilgstosi parmérigi spiest.

Péc griesanas pabeigsanas ir jalauj, lai griezéjdisks pilnigi apstajas.
Ja griesanas process netiks pabeigts lidz galam, turpinot to, péc
ripzaga ieslégsanas, vispirms nepieciesams uzgaidit, kamér tas
sasniegs savu maksimalo griesanas atrumu, un tad uzmanigi ielikt
griezéjdisku pargriezama materiala zaga cela.

Dazkart, griezot materiala (koksnes) skiedras $kérsam, tam ir
tendence pacelties augsa un attrakties (parvietojot ripzagi ar mazu
atrumu, tiek samazinata 3is tendences paradisanas iespéjamiba).
Parliecinaties, ka apakséjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz
maléjam stavoklim.

Pirms grieSanas vienmér ir japarliecinas, ka grieSanas dziluma
blokésanas svira un ripzaga pédas blokésanas grieztuvite ir
atbilstosi aizgrieztas.

Ripzagim ir jaizmanto tikai tie griezéjdiski, kuriem ir atbilstoss
aréjais diametrs, ka ari iekséjas atveres diametrs.

Pargriezamais materials ir stingri janofiksé.

Ripzaga pédas platako dalu nepieciesams novietot taja materiala
dala, kura netiek nogriezta.

.
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Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepieciesams
nofiksét ar galdnieka spiléem. Ja ripzaga péda neparvietojas
pa apstradajamo materialu, bet ir pacelta stavokli, tad pastav
muguréja atsitiena risks.

Atbilstosa pargriezama materiala fiksacija un stingra ripzaga
turésana nodrosina pilnu kontroli par elektroinstrumenta
darbibu, kas lauj izvairities no kermena bojajumiem. Mazus
materiala gabalus nedrikst balstit ar roku.

GRIESANA ZEM LENKA

Atlaist pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17) (C zim.).

« lestatit ripzaga pédu vélama lenki (no 0° lidz 45° ar skalas
palidzibu.

« Aizgriezt pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17).

Ir jaatceras, ka grieSanas zem lenka laika pastav lielaka muguréja
atsitiena iespéjamiba (lielaka griezéjdiska aizkilésanas iespéja),
tapéc nepiecieSams ipasi pievérst u bu tam, lai ri
péda piegultu ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala
virsmas. Grie$anu veikt ar laidenu kustibu.

GRIESANA, IEGRIEZOTIES MATERIALA

Pirms regulacijas, atslégt ripzagi no barosanas.

« lestatit vélamo grieSanas dzilumu, kas atbilst pargriezama
materiala dzilumam.

Noliekt ripzagi ta, lai priekséja ripzaga pédas mala atbalstitos
pret pargriesanai domato materialu, bet skala 0°perependikularai
griesanai atrastos uz paredzamas griesanas linijas.

Péc ripzaga novietosanas, griesanas uzsaksanas vieta pacelt
apakséjo aizsegu (9) ar apakséja aizsega sviru (3) (griezéjdisks
atrodas virs materiala).
lesléegt elektroinstrumentu un uzgaidit,
sasniegs maksimalo griesanas atrumu.
Pakapeniski nolaist ripzagi, iedzilinot griezéjdisku materiala
(3is darbibas laika priekséjai ripzaga pédas malai ir jasaskaras ar
materiala virsmu).

Kad griezéjdisks sak griesanu, atlaist apakséjo aizsegu.

Kad ripzaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala,
turpinat griesanu, parvietojot ripzagi uz prieksu.

Aizliegts parvietot ripzagdi ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas var radit
muguréja atsitiena paradibu.

legriesanu pabeigt tiesi pretéji $is darbibas iesaksanai, pagriezot
ripzagi apkart ripzaga pédas priekséjas malas un apstradajama
materiala salaiduma linijai.

Pirms elektroinstrumenta iznemsanas no materiala
griezéjdisks pilnigi apstatos péc ripzaga izslégsanas.

Ja pastav tada nepieciesamiba, stiru nobeigumapstradi veikt ar
finierzagiti vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU GRIESANA

Griezot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepieciesams

atbilstosi balstit, lai varétu izv es no gadijuma griezéjdiska

rausanas (atsitiena paradiba) griezéjdiska aizkilesanas dé| zaga

cela.

« Balstit platni vai déli pargriesanas vietas tuvuma.

« Parliecinaties, ka griezéjdiska novietojums garanté,
pargriesanas laika nenotiks darba galda vai balsta bojajums.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar
instalésanu, regulaciju, remontu vai apkalposanu nepmqesams
atslégt elektrokabela | ktdaksu no k ktlig:

« Irjaseko tam, lai ripzaga korpusa ventilacijas spraugas batu valigas
un bez puteklu nosédumiem. Vienmér tiriem ir jabat ari ripzaga
regulacijas elementiem. Ja ir tada nepieciesamiba, tie ir jatira ar
otu. Visefektivako tirisanu nodrosina saspiesta gaisa izmantosana.
Izmantojot saspiesto gaisu, vienmér ir jauzliek aizsargbrilles un
aizsargmaska. Ventilacijas spraugas nedrikst tirit ar tadiem asiem
elementiem ké skrﬂvgrieii

kamér

griezéjdisks
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kuri varétu bojat ripzaga plastmasas elementu&

Parmérigas  dzinéja  kolektora  dzirkstelosanas gadijuma,
elektroinstrumentu nepiecieSams iznemt no ekspluatacijas un
nogadat sertificéta servisa.

Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks péc kada laika
notrulinasies. Truluma pazime ir spiediena palielinasanos ,
parvietojot ripzagi griesanas laika. Ja tiks konstatéts ripzaga
bojajums, to nekavéjoties nepieciesams nomainit.



« Griezéjdiskam vienmeér ir jabat asam.
GRIEZEDISKA NOMAINA

« Ar pievienotas atslégas palidzibu atskravét
@ nostiprinosu skravi (8), griezot pa kreisi.
« Lai novérstu ripzaga darbvarpstas griesanos, atskravéjot
griezéjdiska  nostiprinoSu  skravi, nepiecieSams  noblokét
darbvarpstu ar darbvarpstas blokésanas pogu (10) (D zim.).
Nonemt iek$&jo uzmavas starpliku (7).
Ar apakséja aizsega sviru (3) parvietot apakséjo aizsegu (9) ta, lai
tas maksimali ieietu augséja aizsega (2) (3aja laika ir japarbauda
apakséja aizsega atsperes stavokli un darbibu).
Iznemt griezéjdisku no spraugas ripzaga péda (5).
lelikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kura griezéjdiska zobu
novietojums un uz griezéjdiska esosas bultas virziens pilniba
sakristu ar tas bultas virzienu, kas atrodas uz apakséja aizsega.
lelikt griezéjdisku caur spraugu ripzaga péda un piestiprinat to pie
darbvarpstas, rikojoties pretéji demontazal
Ir jap ] iba tam, lai gri tiktu piestiprinats
ar atbilstosa virziena novietotiem zobiem. Elektroinstrumenta
darbvarpstas grieSanas virzienu norada bulta uz ripzaga
korpusa.

OGLEKLA SUKU MAINA
@ Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla

griezéjdiska

sukas nepieciesams uzreiz nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

« tskravét suku vacinus (16) (E zim.).

« Iznemt izlietotas sukas.

« Jalikvidé eventualie oglekla putekli ar saspiesta gaisa palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas (F zim.) (sukam ir viegli jaieslid suku
turétajos).

« Piestiprinat suku vacinus (16).

Péc suku mainas nepiecieSams iedarbinat elektroinstrumentu
k$gaita un liet uzgaidit, kamér sukas pielagosies dzinéja

kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai

personai, kura i o originala amas dalas.

LAZERA BATERIJAS NOMAINA

Lazers tiek barots ar divam AAA tipa baterijam 1,5 V.
@ « Parvietot un nonemt bateriju tvertnes (19) vaku.
« Iznemt baterijas.
« lelikt jaunas baterijas, parliecinoties, ka tika ievérota atbilstosa
polaritate (D zim.).
« Piestiprinat bateriju tvertnes (19) vaku.
@Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa

centriem
TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Ripzagis

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200W
Darbvarpstas griesanas atrums tuksgaita 5500 min’'
Zagésanas zem lenka diapazons 0°-45°
Zagdiska aréjais diametrs 185 mm
Zagdiska atveres diametrs 20 mm
Zagéjama materiala maksimalais | Taisna lenki 65 mm
biezums Slipi (459) 24 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Lazera klase 2
Lazera jauda <1mwW
Vilnu garums A=650 nm
Lazera barojosa elementa tips AAA tipa

baterija (2
gabali)

Masa 3,52kg
RaZosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s*
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VERTO

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

»Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé,
ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam,
zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir
aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara,Likumu par autortiesibam
un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.).
Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana
vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir
stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

KETASSAAG
52G684

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA  ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

SPETSIAALOHUTUSJUHISED ILMA LOHESTUSLIIKUTA
KETASSAAGIDE KASUTAMISEKS

OHUD

a. Hoidke kded eemal ldikejoonest ja poorlevast kettast.

Toetage teine kasi abikdepid le voi tori korp

Kui hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et vigastate ennast

péérleva saekettaga.
b. Arge asetage kitt toodeldava eseme alla. Kate ei kaitse
téddeldava eseme pinnast allpool pédrleva ldikeketta eest.
Seadistage toodeldava eseme paksusele vastav
saagimissiigavus. Soovitatavalt ei tohiks saeketas ulatuda
téddeldavast esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.
d. Arge kunagi hoidke ldigatavat objekti kies ega toetage
seda jalale. Kinnitage toodeldav objekt kindlale alusele.
Téddeldava objekti nbuetekohane kinnitamine on oluline véltimaks
saeketta kokkupuutumist seadmega tédtaja kehaga, péérleva
saeketta takerdumist voi kontrolli kaotamist seadme lile.
Toode juures, mille puhul poorlev saeketas voib kokku
puutuda pinge all olevate juhtmete v6i seadme enda
toitejuhtmega, hoidke saagi selleks ettenédhtud isoleeritud

o

pindadest. Elektritooriista metallosade kokkupuude pinge
all olevate juhtmetega voib péhjustada seadmega téétajale
elektril66gi.

f. Piki lisel imisel k ge alati piki li

saagimise juhikut voi servajuhikut. See suurendab saagimise
tdpsust ja vihendab pédrleva saeketta takerdumise ohtu.

g. Kasutage vaid loikekettaid, mille paigaldusavad on éigete
moédtmetega. Loikekettad, mis ei sobi kinnituspessa, véivad
litkuda té6tamise ajal tsentrist vdlja, mis voib péhjustada kontrolli
kaotamist seadme lile.

h. Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud
voi nduetele mittevastavaid seibe ega polte. Saeketta
kinnituspoldid ja seibid on kavandatud spetsiaalselt ketassaele, et
tagada optimaalne té6tulemus ja kasutusohutus.

TAGASILOOGI POHJUSED JA SELLE VALTIMINE

« Tagasilodgiks nimetatakse sae Ules kerkimist ja jarsku paiskumist
sellega tootaja poole pohjustatuna saeketta takerdumisest voi
valest juhtimisest.




VERTO

« Kui saeketas takerdub vai kiilub kinni |6ikeavasse, saeketas peatub
ja mootori reaktsioon sellele pohjustab sae liikumist tagasi, saega
tootaja poole.

Kui |dikeketas on paindunud, voi asetub saetavas materjalis
valesti, voivad saeketta hambad pédrast materjalilt Glestdstmist
riivata vastu materjali Glemist pinda, pohjustades loikeketta ja
koos sellega sae kerkimist ja paiskumist saega té6taja poole.
Tagasilook on sae vale kasutamise voi nduetele mittevastavate
kasutusprotseduuride véi kasutustingimuste tulemuseks ja seda
voib véltida piisavate ettevaatusabinéudega.

a. Hoidke saagi tugevalt mélema kiega, asetades kaed nii,
et ksite tagasilo6gi korral da vastupanu. Seiske
sae kiiljel, kuid mitte saagimisjoonel. Tagasil66gijoud véib
pbhjustada sae jdrsu paiskumise tagasi. Seadmega t66taja saab
aga tagasiléégijéudu kontrollida, kui votab tarvitusele vastavad
ettevaatusabinéud.

b. Kui ldikeketas takerdub voi imine mingil pohj
katkeb, vabastage liilitinupp ja hoidke saagi toodeldavas
materjalis kuni ketta tdieliku seiskumiseni. Arge kunagi
iiritage loikeketast materjalist eemaldada ega saagi tagasi

0 a juhul, kui l6ikeketas veel liigub, see voib tekitada
tagasiloogi. Uurige viilja l6ikeketta takerdumise pbhjused ja votke
nende eemaldamiseks ette korrigeerivad toimingud.

c. Sae uuel kdivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige
16ikek ja duge, et I6ikeketta hambad ei oleks
toodeldavasse materjali takerdunud. Kui l6ikeketas uuel
kdivitamisel kinni kiilub, véib see materjalist eemale paiskuda voi
pbhjustada tagasilédgijoudu téédeldava elemendi suhtes.

d. Sae takerdumise ja tagasiloogijou valti ks toetage
suured plaadid spetsiaalselt. Sured plaadid véivad oma raskuse
all painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemalt poolt
saagimisjoone ja plaadi serva ldhedusse.

e. Arge kasutage niirisid ega kahjustatud Iikekettaid. Niirid v6i
valesti paiknevad saeketta terad pbhjustavad liigset h66rdumist,
loikeketta takerdumist ja tagasilo6ki.

f. Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt

imissiigavuse ja kald ga ki id. Kui sae seadistus
tédtamise ajal muutub, véib see pohjustada saetera takerdumist
ja tagasiléoki.

g. Eriti tahelep lik olge vaheseinte siivistava saagimise
korral. Saeketas voib takerduda viilisel vaatluse mérkamatute
esemete taha ja péhjustada nii tagasilééki.

Kontrollige iga kord enne sae kasutamist, kas alumine kate
on digesti kinnitatud. Arge kasutage saagi, mille alumine
kate ei liigu néuetekohaselt véi ei sulgu koheselt. Arge
eemaldage alumist katet ega jitke seda avatud asendisse.
Kui saag kogemata maha kukub, véib alumine kate kéveraks
painduda. Téstke kate kdepideme abil iiles ja veenduge, et see
liiguks vabalt ega puutuks saeketta ega seadme muude osade
vastu (iheski saagimisnurga- véi siigavuse asendis.

b. Kontrollige alumise katte vedru korrasolekut. Kui kate véi
selle vedru ei toimi néuetekohaselt, tuleb need enne sae
kasutamist parandada. Alumise katte hiiplemine vé6ib olla
tingitud seadme osade kahjustustest, kleepuvatest sadestustest voi
seadmele kogunenud jddkainetest.

c. Alumist katet tohib késitsi nihutada vaid eriliste
saagimisliikide puhul, nagu néiteks ,slivistav saagimine”
voi komplel Tostke alumine kate kédepid
iiles ning kui saeketas on materjali I6ikunud, laske alumine
kate lahti. K6igi muude saagimisliikide puhul peab kate toimima
iseseisvalt.

d. Enne sae asetamist to6lauale voi porandale veenduge alati,
et alumine kate kataks l6ikeketta. Katmata péorlev saeketas
pbhjustab sae lilkumist tagasi ja selle teele jddvate esemete
vigastamist. Arvestage, et pdrast sae vdljaliilitamist vajab saeketas
tdielikuks peatumiseks aega.

Ettevaatusabinoud:

Arge kasutage kahjustatud vdi deformeerunud I6ikekettaid.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud Idikekettaid, mis vastavad

normi EN 847-1 nouetele.

Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole

tsementiiditud terasest.

Kasutage isikukaitsevahendeid, nagu:

- kuulmiskaitsevahendid, et vahendada kuulmiskahjustuste ohtu;
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- silmakatteid;

- respiraator, et vahendada kahjuliku tolmu sissehingamise ohtu;

- kaitsekindaid loikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist
detailide kasitsemisel (voimalusel tuleb 16ikekettaid hoida alati
kdepidemest).

Puidu saagimiseks lulitage sisse tolmueemaldussiisteem.

Ohutu t66:

Valige saetava materjali omadustele vastav |6ikeketas.

Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide
saagimiseks.

Arge kasutage saagi ilma kaitsekatteta voi juhul kui kate on
blokeeritud.

Porand tookoha umbruses peab olema vaba lahtistest
materjalidest ja korvalistest elementidest.

Tookoht peab olema piisavalt valgustatud.

Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse
alase koolituse.

Kasutage vaid teravaid saekettaid.

Poorake  tdhelepanu  saekettal toodud  maksimaalsele
poordekiirusele.

Veenduge, et kasutatavad varuosad vastaksid tootja soovitustele.
Kui saag on varustatud laserseadmega, on selle vahetamine teist
tilpi laseri vastu keelatud ja koik laseri parandust66d tuleb lasta
teha teeninduses.

TAHELEPANU! Seade on médeldud kasutamiseks siser id

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66

véltel, tur

I dite ja li h hendite kasut

eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste
tekkimise oht.

LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Sae konstruktsioonis kasutatav laserseade kuulub klassi 2. Selle
maksimaalne voimsus on < 1 pW 650 nm pikkuse laserkiire juures.
Selline seade ei ole ndgemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav
vaadata otse kiirgusallika suunas (ndgemise ajutise kaotuse oht).
HOIATUS: Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas.
See on ohtlik. Jargige alltoodud ohutuspéhimétteid.

Kasutage laserseadet kooskdlas tootja soovitustega.

Arge iial suunake laserkiirt meelega vé6i kogemata inimestele,
loomadele voi esemetele, mida te parasjagu seadmega ei to6tle.
Valtige laserkiire juhuslikku sattumist korvaliste isikute voi
loomade silma pikemaks ajaks kui 0,25 sekundit, nditeks kui viite
valguskiirt peeglist méoda.

Jalgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole
peegeldavaid pindu.

Terasest (vOi muust valgust peegeldavast materjalist) saetera ei
voimalda kasutada laservalgustit, sest sellelt voib laserkiir ohtlikul
viisil peegelduda seadmega tootaja, kolmandate isikute voi
loomade suunas.

Keelatud on vahetada laserikomplekti muud tulpi seadmete
vastu. Usaldage koikvoimalikud parandustdod tootjale voi tootja
poolt volitatud isikule.

LASER, LASERKIIRGUS,
ARGE VAADAKE LASERKIIRT
2. KLASSI LASERSEADE

Lainepikkus: 650 nm; Véimsus: < 1 mW
EN 60825-1:2014

TAHELEPANU: Seadme reguleerimine muul viisil, kui kirjeldatud
kdesolevas juhendis, voib tekitada ohtlikku laserkiirgust.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme
paneb toédle Uhefaasiline kommutaatormootor. Seda tuupi
elektritooriistu  kasutatakse puidu ja puidusarnaste seadme
mddtmetega sobiva suurusega materjalide saagimiseks. Arge
kasutage seadet kiittepuude saagimiseks. Katsed kasutada saagi
madratust erinevatel eesmarkidel kasitletakse kui vaarkasutamist.
Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate l6ikeketastega, millel
on kdvasulamalustega hambad. Ketassaag on méeldud kergemateks
t60deks teenindusasutustes voi kasutamiseks amatéoridele koduses
majapidamises (meisterdamiseks).



Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kédesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

AN

1. Tolmukogumisotsak

2. Ulemine kate

3. Alumise katte kang

4. Paralleeljuhiku lukustusnupp
5. Sae jalg

6. Saeketas

7. Seib

8. Saeketta kinnituspolt

9. Alumine kate

10.  Spindli lukustusnupp

11. Esimene kdepide

12. Saagimissligavuse luku kang
13.  Tooldliti

14. Tooldliti lukustusnupp

15. Pohikdepide

16. Harja kate

17. Jala seadistuse luku nupp
18. Laseri luliti

19. Patarei hoidik

20. Laser

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel
KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
ETTEVAATUST
PAIGALDUS/SEADISTAMINE

©)
A\
®
@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Paralleeljuhik -1tk
2. Kuuskantvoti -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

SAAGIMISSUGAVUSE SEADISTAMINE

Saagimissligavust saab reguleerida vahemikus 0 kuni 65 mm.

« Vabastage saagimissligavuse luku kang (12).

« Seadistage soovitud saagimisstigavus (kasutage selleks skaalat).
« Fikseerige saagimisstigavuse luku kang (12) (joonis A).

PARALLEELLOIKAMISE JUHIKU PAIGALDAMINE

Materjali 16ikamisel kitsasteks ribadeks kasutage paralleeljuhikut.

Paralleeljuhiku voib paigaldada elektriseadme paremale voi

vasakule kiljele.

« Vabastage paralleeljuhiku lukustusnupp (4).

« Asetage paralleeljuhiku latt kahte avausse sae jalal (5).

« Seadistage soovitud vahemaa (kasutage selleks skaalat).

« Kinnitage paralleeljuhik paralleeljuhiku luku lukustusnupu (4) abil.

Juhikut voib kasutada ka saagimisel nurga all vahemikus 0° kuni 45°.
Arge kunagi hoidke kitt véi sormi tootava sae taga.

@ Tagasiloogijou il isel voib saag maha kukkuda, mis

o emer

®
®

da véib pohj
ALUMISE KATTE LIIGUTAMINE

Saeketta (6) alumine kate (9) liigub saetera l6ikumisel seatavasse
materjali automaatselt eest &ra.
Selle liigutamiseks késitsi vajutage alumise katte kangi (3).

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

id kehavigastusi.

0)

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis vdimaldab
eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru.
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TOOTAMINE / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vérgu pinge peab vast sae Itabelis
pingetugevusele. Sae kaivi ise ajal h seda
kédega, sest mootori poordemoment voib péhjustada tooriista
kontrollimatut liikumist.

Arvestage, et pdrast sae valjalilitamist poorlevad selle liikuvad
osad veel ménda aega.

toodud

sdk

« Vajutage tooliliti nupp (13) alla.
Viljaliilitamine:
« Vabastage tooliliti nupp (13).

LASERITOO

Laserkiire valgus voimaldab pareminijérgida soovitud saagimisjoont.
Sae varustusse kuuluv laserseade on méeldud kasutamiseks
tapissaagimise juures.

« Asetage patarei patareipesasse (19) (jalgige poolsust).

« Likake laseri lGliti (18) sisseltlitatud asendisse.

« Toodeldaval materjalil muutub ndhtavaks punane laserkiir.

« Saagige piki laserkiire joont.

« Pérast saagimise |6petamist lilitage laser vilja.

Saagimisel tekkiv tolm véib laserkiire tuhmistada, seeparast
puhastage laserit teatud aja tagant.

Arge kunagi vaadake otse laserkiirt ega suunake laserkiirt teiste
inimeste suunas.

LASERI REGULEERIMINE

®

Laser on seadistatud tehases. Laser v6ib vajada reguleerimist vaid
@juhul, kui laserikiir kaldub saagimisjoonest korvale.

« Lukake laseri liliti (18) sisselllitatud asendisse.

« Punane laserkiir peab olema paralleelne méargitud saagimisliiniga.
Kui jooned ei ole paralleelsed, keerake lahti laseri kinnituspolt (a)
ja keerake laserit vasakule voi paremale, kuni saavutate punase
laserkiire paralleelsuse mérgitus saagimisjoonega. Kui paralleelsus
on saavutatud, keerake lahtikeeratud kruvi (a) uuesti kinni (joonis
G).
Kui punane laserkiir ei ole ka nlitd saagimisjoonega paralleelne,
eemaldage patarei hoidiku (19) kate, keerake lahti lasermooduli
kinnituskruvid (b) ja nihutage moodulit kuni joonte paralleelsuse
saavutamiseni (tapisreguleerimine).
« Kinnitage lasermooduli kinnituskruvi (g).
« Paigaldage patareihoidiku (19) kate.

SAAGIMINE

« T66 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt mélema kaega,
kasutades molemat kaepidet.

Saagi tohib sisse lulitada ainult siis, kui ta ei puutu kokku
saagimiseks moeldud materjaliga.

Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méédukat ja Ghtlast
survet.

Saagimise |6ppedes laske saeteral taielikult peatuda.
Kuisaagimine enne selle [dpetamist ettearvamatult katkes, oodake
1606 jatkamisel parast sae uut kdivitamist, et saag saavutaks oma
maksimaalse podrdekiiruse ja viige saag seejdrel ettevaatlikult
l6ikejoonde saetavas materjalis.

Materjali (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud I6ikkohal
(iles tousma ja rebenduma, selle tendentsi vahendamiseks liikake
saagi edasi vaiksel kiirusel.

Kontrollige, kas alumine kate jouab oma liikumises &armise
asendini.

Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimissligavuse
lukku kang ja jala seadistuse luku nupp oleksid nouetekohaselt
kinnitatud.

Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid 6ikekettaid,
millel on sobiv védlimine Idbimé6t ja sobiv keskmise paigaldusava
labimoot.

Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.

Asetage sae jala laiem osa sellele materjali osale, mis ei ole veel
saetud.

Mittestandardsete mootudega materjalide puhul kinnitage
materjal tisleritoodeks méeldud pitskruvide abil. Kui sae tald
ei liigu tihedalt vastu toddeldavat materjali, vaid touseb selle
kohale, voib tekkida tagasilodgi oht.

0)




VERTO

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel

Ahoidmine tagab parema kontrolli elektritooriista t66 iile ja
vihendab kehavigastuste tekke ohtu. Arge iiritage hoida
vaiksemaid materjalitiikke kdega!

SAAGIMINE NURGA ALL

« Vabastage jala seadistuse luku nupp (17) (joonis C).
@- Seadistage sae jalg soovitud nurga alla (0° kuni 45°), kasutades
selleks skaalat.
« Keerake jala seadistuse luku nupp (17) kinni.

Pldage meeles, et saagimisel nurga all esineb suurem

oht (l6ikek voib suurema tdéendosusega
akerduda), seepaérast jalgige eriti tdhelepanelikult, et sae jalg
asetuks kogu oma pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage
saagimine uhtlase Illgutusega.

Seadistage soovitud saagimissiigavus, mis vastab saetava
materjali paksusele.

Kallutage saagi nii, et sae jala esimene serv toetuks saetavale
materjalile, pustloodis saagimise marge 0° aga asetseks
kavandataval saagimisjoonel.

Kui olete asetanud sae t66 alustamise kohale, tdstke alumise
katte kangi (3) abil iiles alumine kate (9) (sae I6ikeketas tostetud
materjali kohale).

Kéivitage saag ja oodake, et ldikeketas saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

Laske saad jark-jargult allapoole nii, et |6ikeketas |6ikuks materjali
(selle liilkumise ajal peab sae jala esimene serv puutuma vastu
materjali pinda).

Kui I6ikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

@Enne. gul amist liilitage saag vooluvéorgust vilja. @

materjali, jatkake saagimist juhtides saagi ettepoole.

Arge kunagi témmake tagasi péérleva likekettaga saagi, sest see
voib viia tagasilédgi tekkeni.

Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides
saagi piki sae jala esiserva kokkupuute joont saetava materjaliga.

oodake, et saetera tdielikult seiskuks.
Vajadusel viimistlege vélispind lehtsae v6i késisae abil.

SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI
SAAGIMINE

Suuremate plaatide véi laudade saagimisel tuleb need vastavalt

toetada, et viltida saeketta takerdumine materjali ja selle

hiiplemist (tagasil66gijou mojul).

« Asetage tugi plaadi voi laua alla saagimiskoha ldhedale.

« Veenduge, et loikeketta seadistus valistaks todlaua voi toe
vigastamist saagimise ajal.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse véi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme
toitejuhe vooluvérgust vilja.

Hoolitsege selle eest, et ventilatsiooniavad sae korpuses oleksid
alati labitavad ja et neisse ei oleks kogunenud tolmu. Samuti
peavad olema puhtad koik sae reguleerimiselemendid. Vajadusel
puhastage saagi pintsli abil. Pohjalikuma puhastuse tagab aga
surudhu kasutamine. Suruéhu kasutamisel kandke alati kaitseprille
ja respiraatorit. Arge toppige ventilatsiooniavade puhastamiseks
neisse selliseid teravaid esemeid nagu kruvikeerajad jms.

Arge kasutage puhastamiseks bensiini, lahusteid ega
puhastusaineid, need véivad kahjustada sae plastelemente.
Juhul, kui sae mootori kommutaatorist eraldub liigselt sédemeid,
eemaldage elektritooriist kasutusest ja viige parandusse.
Normaalse kasutuse korral muutub I6iketera mingi aja méddudes
niiriks. Selle tunnuseks on néiteks vajadus suruda saagimise ajal
saele suurema jouga. Kui ilmneb |diketera vigastus, tuleb tera
koheselt vélja vahetada.

Loiketera peab olema alati terav.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

« Komplekti kuuluva votme abil keerake lahti (keerates vasakule)
@ |6ikeketta kinnituspolt (8).
« Sae spindli poorlemise takistamiseks lukustage spindel I6ikeketta
poldi lahtikeeramise ajaks spindli lukustusnupu (10) abil.
« Eemaldage valimine seib (7).

KULJEST
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Kui sae jalga jouab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat @

Pérast sae vdljallilitamist ja enne sae eemaldamist materjalist @

Alumise katte kangi (3) abil likake alumist katet (9) niipalju tles,
et see liiguks maksimaalselt tlemise katte (2) alla (sellel ajal
kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).
Eemaldage Idikketas ldbi prao sae jalas (5).

Asetage uus |dikeketas selliselt, et |6ikeketta hammaste ja kettal
oleva noole suund langeks kokku ketta kattel oleva noolega.
Pistke uus l6okeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile,

toimides  vastupidises  jarjekorras  vorreldes  |dikeketta
eemaldamisega.
Jélgige, et paigaldatava saeketta hambad jadksid oig

suunda. Elektritooriista spindli poorlemissuunda nditab mool
sae korpusel.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) véi rebenenud siisiharjad
tuleb koheselt vélja vahetada. Vahetage alati mélemad harjad
korraga.

Keerake harjade katted (16) lahti (joonis E).

Eemaldage kulunud harjad.

Eemaldage 6hujoa abil séetolm.

Paigaldage uued sisiharjad (joonis F) (harjad peavad asetuma
vabalt harjahoidjasse).

Kinnitage harjade katted (16).

Pérast harjade vahetamist kdivitage ketassaag ilma koormuseta
ja oodake pisut, et harjad sobituksid mootori kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

LASERI PATAREI VAHETAMINE

Laser saab toite kahelt 1,5V AAA tulipi patareilt.

« Vajutage patareihoidiku (19) kate alla ja eemaldage see.

« Eemaldage kasutatud patareid.

« Paigaldage uued patareid, jélgides, et need asetseksid oige
poolsuisega.

« Paigaldage patareihoidiku (19) kate.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Ketassaag
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50Hz
Nimivéimsus 1200 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 5500 min”'
Nurga all saagimise ulatus 0°-45°
Loikeketta valimine labimoot 185 mm
Loikeketta ava labimoot 20mm
Saetava materjali Taisnurga all 65 mm
maksimaalne paksus Kaldnurga (459) all 44 mm
Kaitseklass Il
Laseri klass 2
Laseri véimsus: <1mw
Laserkiire lainepikkus A =650 nm
Laseri toiteallika ttitp AA tutpi

patareid

(2 tiikki)
Kaal 3,52kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Heliréhutase: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Mbdddetud vibratsioonitase: a, = 3,201 m/s” K=1,5m/s’

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kitlemiseks
vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kéitlemise kohta annab miidja
voi kohalik litsus. Kasutatud elektrilised ja elek ilised seadmed

sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata

seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.



4Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUUA

UMPKYNAP
52G684

BHVMMAHME: NPEAM MNPUCTBMNBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATENIHO A CE MPOYETE
HACTOALATA WMHCTPYKUMA U TA OA CE NA3W C UEN NO-
HATATBLIHO M3MON3BAHE

nogPObHU MPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

NOAPOBHU NPABUJIA 3A BE3OMACHOCT NPU YNOTPEBATA HA
LUWPKYNAPU BE3 PASLENBALL KJIUH

OMACHOCT

a. [lpbXKTe pbleTe CM faneye OT pexelwnsa AucK. ipbxTe
ApyraTta pbka BbpXy AONb/IHNTENIHAaTa pPbKOXBaTKa unu
BbPXY Kopnyca Ha aBuratensa. [Jopxeliku YupKkyaapa c 0seme
PpoUe, HaManAsame pucka om HapaHABarHe om pexeujus Ouck..

b. He nbxaiite pbKkaTta nog o6paborBaHna npeamert. Koxyxsm
He Moxe 0d 8U npednasu om 8spMAWUA ce OUCK pexew Nod
obpabomeaHusa npedmem.

c. HactpoiiBame gbn6ounHaTa Ha pA3aHe CbOTBETHO [0
AebennHata Ha o6pa6oTBaHuNA NpeAMeT. [Ipenopsysa ce
pexewuam duck 0a ce nodasa nod pA3AHUA MAMePUAn Ha
pascmosHue No-Maako om pasmepa Ha 3v6a.

d. Hukora He 6uBa fla AbpXunTe 06paboTBaHNA NpeAMeT B
pbueTe K BbpPXY Kpaka. lpukpensaite o6pa6oTsaHna
npeamer KbM conuaeH GyHAamMeHT. 30pasomo 3akpensaxe
Ha obpabomeaHua npedmem e 8axxHO npedsud Ha Mosa 0d ce
u3bezHe ONACHOCMMA OM KOHMAKM € MAA0MO, 3aK/ew8aHemo
Ha 8bpMAWUA ce pexew OUCK uau 3a2y6ama Ha KOHMPOJI 8BPXY
pAzaHemo.

e. [pbXTe UMpKynaApa 3au P Te np
3a LeNiTa NOBbPXHOCTM MO Bpeme Ha pa6oTa, npu KOATO
BbPTAWUAT ce ANCK MOXe Aa JOKOCHe HaMupaluTe ce nog

unu () Kaben Ha
uMpKynnpa ,ﬂoxoceaHemo Ha “npo8odHUYU Nod HanpexeHue”
00 MemasnHumMe 4acmu Ha efleKMpPoUHCMpyMeHma moxe 0a
npedu3suka nopazasaHe om efeKmpuyecku MoK Ha onepamopa.

f. Mpn HaanbXKHOTO pA3aHe BMHarM ynotpebasaiite
HanpaBnABalla 32 HaA/Tb)XXHO PA3aHe UM HanpaBnABalWa 3a
pb6oBe. Tosa we nodobpu NpeyusHOCMma Ha pA3aHemo u we
HAMAnu pucka om 3akew8aHemo Ha pexewjus OUckK..

g. BuHaru ynorpe6aBaiite pexeuy ANCK CbC CbOTBETHUTE
pa3mepu Ha MOHTaXXKHUTe OTBOPMU. Pexewju duckose, KOUMO
He naceam KM 3aKkpensawjomo zHe300, Mozam 0a pabomam
c subpayuu u 0a dosedam 00 3az2y6a Ha KOHMPOJT 8BPXY
pabomama.

h. Hukora He ynoTtpe6sBaiite npu p TO Ha p
AVCK NOBPeAeHN NN HeCbOTBETCTBALLN NOANIOKKN NN
BUHTOBe. [100/10XKUMe U BUHMOBeMe 3aKpen8awu pexewus
OQUCK ca cneyuaaHo NpoeKMUpPAHuU 3a YUpKyapa ¢ yea oa ce
ocuzypu onmumanHomo My yHKYUOHuUpare u 6e3onacHocm npu
ekcnioamayuama.

MNPUYUHN 3A USTIACKBAHETO WU WU3BArBAHE HA
U3TNACKBAHETO.

M3TnackBaHeTo Hasaj npeacTtasBnABa BHe3anHO nosBauraHe u
OoTApbMNBaHe Ha UMPKynApa B NOCOKa Ha onepatopa no JINHUATa
Ha pA3aHe, NpeausBUKaHO OT MPUTUCHAT WKW HenpaBUNHO
HanpaenABaH peXxew AUCK.

Korato pexewunaT AUCK Ha UMPKYApa e 3aKa4yeH Unm nputucHaT B
nponykaTa, AUCKDBT cnnpa Aa ce BbpTU 1 peakynAaTa Ha Asuratena

.

.
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BO/V /10 BHE3aIMHO N3MeCTBaHe Ha LMPKyNApa Ha3aj B NOCOKa KbM
oneparopa.

Mpu nonoxexue, Ye pexelmnAT JUCK € KPUBO UNW HENpaBuIIHO
nomecTteH B 06paboTBaHUA eNemMeHT, 3b6uTe Ha ArcKa morat cnej
KaTo U3M1A3aT OT MaTepvana Aja ce yAapAT B ropHaTa NoBbpXHOCT
Ha o6paboTBaHMA MaTepuan npPean3BUKBAKU NoBAUraHe Ha
pexelmna ANCK U e[IHOBPEMEHHO Ha LMPKYNApa U U3TnackBaHeTo
1M B NOCOKa Ha onepatopa.

M3TnackBaHeTo Hasaj e pe3yntaT OT HenpaBwiHaTa ynotpeba
Ha UUpKynapa WAy HenpasWIHUTE MpoLeaypu Wnv yCnoBuA Ha
ekcnnoatauna U Moxe fAa 6bae usberHato npu CnasBaHeTO Ha
CbOTBETHUTE NPeAOXPaHUTENHN MEPKU.

. Ocob6eHo Tpsab6Ba pa ce npu g

[ pbXKTe UNPKYNApa 34paBo C ABeTe pbLe 1 pasnonoxere
pameHeTe Taka, Ye Aia ce N34bpPXKU N3TNacKBaHe Hasap.
TanoTto Tpsa6Ba fa e OT efHaTa CTPaHa Ha LMPKYNApa, HO Aa
He ce NOKPMBa C IMHUATA Ha PA3aHEeTO. /3MmiackeaHemo moxe
0a npedu3suKa 8He3aNHO npemecmeare Ha YUpKyApa Hazad, Ho
cunama Ha 3a0HOMo u3MackeaHe moxe 0a 6v0e KOHMPOAUPAHA
om onepamopa npu ycjiosue, Ye ca cnaseHu Cbomeemsume
npedoxpaHumesnHu MepKu.

. KoraTo pexewunsaT gnck ce saknewBa unm npekbcea

pa6oTa nopaau HAKaKBa Npu4nHa, Tpabsa Aa ce ocBo6oan
nyckoBusA GYTOH 1 Aa ce AbPXKN LUPKYNAPa HENOABIKHO

B MaTepumana JOKaTo ANCKBT OKOHYATENHO He crpe fAa ce
BbpTU. HNKora He ce onuTBaiiTe fa U3BaanTe pexewWwmnaT
ANCK OoT 06paboTBaHNA maTepuan unm aa gbpnare
UMpKynApa Ha3ap, AOKaTO PeXeWnAT ANCK Ce BbPTH, TOM
MoXe fja npeAn3BMUKa U3TnacKBaHe Hasag. Ja ce npoyyu
8B3MOXHOCMMA 3d U38BPWBAHE HA KOPU2UPAULU ONEPAyUU C Yes
e/IUMUHUPAHeMOo Ha NPUYUHUME 3d 3aAX0AHemMOo Ha pexewus
OUCK..

B cnyyvait Ha NOBTOPHO BK/OYBaHe Ha UMPKynApa B
ob6pa6oTBaHuna T, Te p AVCK B
npopesa u nposepete ganun 31;6vne ua pexewms AnUCK He
ca 6nokupaHmn B matepuana. AKo pexewusm OucK 3aaxoa
nNpu NO8MOPHOMO BKJIIOY8AHE HA YUPKYAPA, Mol Moxe 0d

ce usMeKHe u 0a npedu3BuKa 3a0HO UIMIIACKBAHE CNPAMO
obpabomeaHus enemeHm.

Mopnupaiite ronemuTe NioYM 3a ;a HamannTe pucka ot
3aKnewBaHe U N3TNacKBaHe Hasaj Ha LMpKynsapa. [osemume
no4u 06UKHOBEHO Ce 02b8AM N0 CO6CMBeHAMA cu mexecm.
Modnopume cnedsa da ce nocmasam nod njoyama om deeme
& cmpatu, 61u30 0o IUHUAMA HA pA3aHe u 00 Kpauwama Ha
nnoyama.

. He ynoTtpe6saBaiiTe Tbnu NAu NOBpefeHN pexeLyn ANcKoBe.

Tenume usiu HENPABUITHO PA3NOJIOKEHU 366U HA pexewus JUCK
06pasysam meceH npope3 npdu38UKEAW NPEKOMePHO MpUeHe,
3aax0aHe Ha pexewsus OUCK U U3MJ1acK8aHe Hasao.
HactponBame fo6pe ctarnte 3a Abn6oUNHaTa Ha pA3aHe

" brbna Ha HaKJIOHEHNe Npean Aa U3BbPLINM pA3aHeTo. B
c1yyat, ye HACMPOUKUMe HA YUPKY/IAPA Ce NPOMeHAM No 8peme
Ha pA3aHe, Moxe 0d ce cmuzte 00 3aKewgaqe u 00 U3Maackeaqe

Hasao.
6

pA3saHe Ha
nperpagHmn CTeHN. Pexewusm Ouck Moxe 0a pexe npedmemu,
Koumo He mozam 0a 6x0am 3abenA3aHu OMevH, NPedu38UKBAUKU
usmsnackeaxe Ha3ao.

. MposepsaBame npean Bcsika ynotpe6a ganu ONHMAT

KOXXYX € npaBuHo octaBeH. He nonssalite ympkynapa npu
NonoXeHMne, Ye OTHUAT KOXKYX He ce AiBMKM cBO6OAHO 1 He
ce 3aTBaps BegHara. Hukora He dpuKcupaiiTe fONHNA KOXKYX
B OTBOPEHO NMONOXKeHMe. AKO YupKy/iapsm 6v0e ciy4aiHo
usnycHam, 00sIHUAM KOXyX Moxe 0a 6v0e uskpugeH. [losduecHeme
00J1HUA KOXYX C NOMOWMA HA OPBXKAMA 3a omeapsHe u
npogepeme danu mou ce 08uXu c80600HO U He ce 00KOC8A 00
ducka unu 0o dpyaa 4acm Ha ycmpolcmeomo npu 8CeKU b2b/1 U
0®1604UHA HA pA3aHe.

. Mp pete ¢y I TO Ha npy Ta Ha

AONTHUA KOXYX. B ciyyail, ue KOXKYXbT U NpyKuUHaTa He
PyHKY T Te cnepBa fa 6bAarT nonpaBeHn
npean yno1’pe6a‘ra 3adelicmeaHemo Ha 00IHUA KOXyX MOxe 0a
6v0e 3a6aseHO 8C1e0CM8Ue HA NospedeHUMe Yacmu, enkasume
yma’iiku unu Hampyneasemo Ha omnadsyu.

. Jonyuwa ce pb4yHO OTCTPaHABaHE Ha AOJIHNA KOXKYX

@AVHCTBEHO NpM cneynanHnTe pasaHnus - AbN60YNHHO
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pAsaHe ” n“cnoxHo pasaHe”. Banurate fonHMA KOXyxX ¢

nomouyTa Ha ApbKKaTa 3a OTBapsHe, a KOraTo ANCKbT
B MaTepuana, T KOXKYX cnefBa fa 6bae

OCBO60AEH. I'Ipu 8CUYKU OCMAHAu 8udose pA3aHua ce

npenopws4ea 00HUAM KOXyx 0a 6v0e ocmaseH 0a delicmea cam..

d. Bunarmn Tpsa6Ba ga Hab. aBaTe ganu T KOXYX

3aKpuMBa pexewusa ANCK Npean fa NOCTaBUM LUpPKynsapa
Ha paboTHaT Maca nnu Ha nopa. AKo 8bpMAWUAM Ce pexewy
OuCK He e 3akpum, moea we dosede 00 NOJIOXKeHUe, NpU KOemo
YUpKy/IApBsM Ce 8pbWa HA3ad pexeliku 8CUYKO NO NbMA

cu. Cnedsa 0a ce 83eme npedsud 8peMemo Heob6xo0uMo 3a
cnuparemo Ha pexeusus AUCK c1ed U3KI04Y8aHemo.

MpepoxpaHUTeNnHN MePKN

nedopmupann.

847-1.

3b6oBe ¢ BbpXOoBe OT MeTasloKepaMnyHn TBbpan cnnasu.
YHOTPEGHBBVITG CpeacTBa 3a NMYHa 3alunTa, Tak1MBa KaTo:

= NpeanasHn HaywHUuu C uen HamanABaHe Ha pUCKa 3a 3ary6a

Ha cnyxa;
— npeanasHu cpeacTsa 3a o4nTe;

— npeanasHu cpeacTBa 3a AuXaTenHnTe NbTuila C uen HamannasaHe

Ha pucka OT BANLWBaHETO Ha BpejHN Npaxose;

= PpbKaBuuywn 3a 06cny>KBaHe Ha pexewmn AnCcKose n Apyru rpanasn
n ocTpn Mmatepuanun (koraTo TOBa € Bb3MOXHO, pexewwuTte

Aunckose TpA6Ba Aa ce ibpXaT 3a 0TBOPa);

« BkniouyBame cuctemara 3a OTCTpaHABaHe Ha npaxa Npwu pA3aHe Ha

AbpBeCcnHa.
bBesonacHa pa6oTta

pexem.

matepunanu.

KoraTto e 6]10KVIpaH<

CbCTOAHMKE, 6e3 n3nuwHn matepunann n CTbpyalin enemeHTu.

W3nonsgainTte camo OCTpW pexeLwmn guckose.

BbPXY pexewns ancK.

Ha npounssoagunTens.

OT cepBu3a.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO Cyu 3a pa6oTa B nomelleHunaTa.

Bbnpekn ynotpe6arta Ha 6e3onacHa nNo NPUHLUMN KOHCTPYKUNA,
M3NON3BAHETO HAa OCUFYPUTENHWN W AOMBAHUTENHU 3aWUTHU
CpeAcTBa, BMHArM  CbUWECTBYBa MUHMManeH puck oOT

HapaHsABaHWA No Bpeme Ha pa6ora.
MPABUJIA 3A BE3OMACHOCT HA JIASEPHOTO YCTPOWUCTBO

Jla3epHOTO  yCTPOICTBO ~ M3MON3BAaHO B  KOHCTPYKUMATA  Ha
eNeKTPONHCTPYMEHTa € Kflac 2, C MakcMmasHa MolWHocT < 1T mW, ¢
[b/KMHA Ha U3NMbyBaHaTa BbiHa A = 650 nm. TakoBa yCTPOICTBO
He e OMacHO 3a 3peHneTo, HO He 6MBa Aa ce rneaa HemocpeAcTeHo
B MOCOKa Ha U3TOYHMKA Ha M3NMbUYBAHETO (OMacHOCT OT BPEeMeHHO

ocnensBaHe).

NPEAYNPEXAEHUE. He 6mBa pa ce rnefa HenocpeAcTBEHO
KbM CHOMa OT Jla3epHa cBeTpuHa. ToBa e onacHo. Tpsa6ea aa ce

cnassart cnegHUTe NpuHYMNun 3a 6e3onacHoCT.

. ﬂaaepHOTo yCTpOVICTBO cnegBa ga ce M3non3Ba  CbriacHo

YKasaHuATa Ha npoussoauTens.

« Hukora He 6uBa YMULWIEHO N HEeyMWULWNeHO [Jda ce HacouBa
NnasepHUA CHOM KbM XOpa, XUBOTHWN U Apyrn 06eKTI OCBEH KbM

o6paboTBaHusA maTepuarn.

He yno‘rpeﬁﬂsal?l're pexewn ANCKoBe, KOUTO Ca NoBpeaeHn nnu

YnoTpebaBaiiTe camo pexelwmn ANCKOBE NpenopbyBaHn OT
Npou3BOANTENA OTrOBapALIN Ha M3UCKBaHMWATa Ha Hopmata EN

He ynotpeb6saBaiiTe pexewu [UCKOBE, KOWTO He NpuTexasar

CnepBa fla n3bepeTe pexely JUCK 3a BUAA matepuan, KOWTO e

He 6uBa pa ce u3nonsea UMpKynApa 3a psA3aHe Ha [pyru
MaTepuanu C U3KNKYeHne Ha bPBECVHA UNV [bPBECUHOMNOA06HN

He ce paspelaBa 13non3BaHeTo Ha LMPKynapa 6e3 KoxXyx unu
MoAbT 0KONIO PaBGOTHOTO MACTO Ha MalMHaTa TPAGBa Aa e B 406PO
TpnbBa Aa ce ocUrypu afeKBaTHO OCBET/IEHNE Ha PabOTOTO MACTO.
PaGoTHMKBT 06CnyKBaLy MallvHaTa TpAabBa fa 6bfe CbOTBETHO
obyueH B U3M013BaHeTO, 06C/yKBAHETO 1 paboTaTa ¢ MalMHaTa.

O6bpHeTe BHMMaHMe Ha MaKCMmanHaTta CKOpoCT 0603HaueHa

npOBEpETe Aann n3NonN3BaHUTE 4YaCTU OTrOBapAT Ha NpenopbKnTe

AKO LMpPKYNApBT e cHabfeH ¢ nasep, HeroeaTa CMAHa C pYr BUf
nasep e HefloMycTUMa, a PEMOHTUTE TpAbBa Aa 6bAaT U3BbLPLIBAHK

« He 6uBa fja ce cTra Ao C/lyyalHO HacoYBaHe Ha flazepHUA CHon
KbM O4MTE Ha CTPAHUYHW LA NIV XKNBOTHN 3a Nepuoj No-Abnbr
o1 0,25 s HanpUMep HacouBanKkn CBETIMHHMA CHOM C MOMOLLTa Ha
ornepanua.

Ob6e3atenHo TpAbBa Aa ce ybeanM [anv NasepHUAT by € HaCoYeH
KbM MaTepuasn, KOMTo He npuTexasa OTpa3ABali/ MOBBPXHOCTU.
JlbckaBaTa cTOMaHeHa NlaMapuHa He Mo3BONABa M3MNOJ3BAaHETO
Ha Nna3epeH nby, NoHexe ToBa 61 MOrno Aa Aosefe [0 OMacHoO
OTpasfABaHe Ha CBeT/IMHATa B NMOCOKA Ha onepartopa, Tpetn nnua
N XXUBOTHW.

He 6uBa pa ce cmeHs nasepHaTa cucTema C YCTPOICTBO OT Apyr
Tn. BcAkakeu PeMOHTM cneaBa pfa 61=an n3BbpwBaHN OT
NPON3BOANTENA UK OT OTOPU3NPAHU NnLa.

NASEPHA CBET/IUHA, NTASEPHO U3/Tb4BAHE
HE [NEAVTE KbM JIA3EPHIA TbY
TNA3EPHO YCTPOIICTBO BTOPU KNAC

[bmKuHa Ha BbAKara: 650 nm; Mowtocr: < 1 mW
EN 60825-1:2014

APyI'VI HaCTPOIﬁKH OCBEH NocoYeHuTe B HacToAWaTa NHCTPYKUMA
BOAAT A0 ONACHOCT OT U3/laraHeTo Ha Jla3epHo n3nbuyBaHe !

KOHCTPYKLUA U NPUNOXEHUE

LInpKynApbT e pbueH eneKTPOMHCTPYMeHT ¢ usonauua |l knac.
3ajBMKBa Ce OT KONeKTopeH eaHodaseH pfsuraten. Tosu Tun
€NIeKTPOVHCTPYMEHTU €  WKMPOKO M3MON3BaH 3a pA3aHe Ha
[bpBeCMHa ¥ AbPBECUHONOAOOHN MaTepuanu CbOTBETCTBAWM Ha
rofemmHaTta Ha yCTpoMCTBOTO. He ce paspeluaBa N3non3BaHeTo My
3a pA3aHe Ha AbpBecuHa 3a oTonneHue. ONuTUTe Ja ce M3Mnonssa
UMPKYNApPa 3a Lenu pasnnyHu oT NocoyeHnTe LWe 6bAaT cunTaHm 3a
HenpasunHa ynotpe6a. LiupkynapbsT cnensa fa ce n3nonssa camo
CbC CbOTBETHWUTE PEXelj ANCKOBE CbC 3b0M, YMUTO HaKNaakn ca
OT MeTanoKepaMU4HK TBbPAU Crnasu. LIMpKynapbT e npoekTnpaH
3a Neku paboTn B AbPBOAENCKNTE PaBOTUAHMLM W 3a BCAKAKBW
Lpyr paboTun CBbP3aHN CbC CAaMOCTOATENIHATa NlobUTENCKa AeNHOCT
(mancTopeHe).

He ce pasp 0 Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa 3a
AENHOCTN, Pa3sNINYHMN OT HErOBOTO NpefHa3HaYeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULUN

MpeAcTaBeHOTO MO-AONY HOMEpMpaHe Ce OTHACA 3a enemeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPEACTaBeHM Ha rpaduuyHuTe CTPaHULM Ha
HacToAWaTa MHCTPYKLMA.

1. HaKkpallHuK 3a oTBex/jaHe Ha npaxa
2. lopeH Koxyx
3. JlocT Ha JONHNA KOXYX

4. BbpToK Ha 6noKnpoBKaTa Ha ycnopefHata Hanpasnasalya
5. OcHoBHa nnoyva

6. Pexely guck

7. ®naHyoBa warnba

8. BuWHT 3a 3aKkpenBaHe Ha pexeLlna ANCK

9. [loneH Koxyx

10. ByTOH 3a 6N10KMPOBKa Ha WNUHAENa

11. lpepHa pbKoxsaTKa

12. JlocT 3a 6n10KMpPOBKa Ha AbN6oYMHATA Ha pA3aHe

13. T[lyckoB 6yTOH

14. BnoKMpoBKa Ha NycKoBuA GYTOH

15. [naBHa pbKoxBaTKa

16. Kanak Ha yeTkaTa

17. BbpTOK Ha 6NOKMPOBKaTa 3a HaCTPOIiKa Ha rnaBHaTa niova
18. T[lyckoB 6yTOH Ha nasepa

19. THe3pgo 3a baTepumnte

20. Jlasep

* Moxe Aa UMa pasnuku mexay yepTtexa n nigenveto

ONMUCAHUE HA NU3NOJI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN
@ BHUMAHWE
MPEAYNPEXAEHWVE

MOHTAX/HACTPOWKN



@ NHOOPMALIMA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU

1. YcnopepfHa HanpaenaBala -16p.
2. LWecTobrbaeH Koy -16p.
noAroToBKA 3A PAGOTA

HACTPOMKA HA AbJIBOYUHATA HA PA3AHE

[bnbounHaTa Ha pAsaHe MOXe fja 6bje perynupaHa B ananasoHa oT

0 go 65 mm.

« Pa3xnabsame nocrta 3a 610KMpoBKa Ha AbnbouMHaTa Ha pA3aHe
(12).

« HactpoiiBame xenaHata Abn6oumHa Ha psAsaHe (M3nonssaiku
cKanara).

(uepT. A).
MOHTAX HA HANPABJNIABALLATA 3A YCMOPEAQHO PA3AHE
@I‘Ipm pA3aHeTo Ha MaTepuana Ha TeCHW napuyeta TpsAbBa fa ce

« Bnokupame nocta 3a 6510KkupoBKa Ha Abn6ounHarta Ha pasaHe (12) @

ynotpebsBa ycnopepHata  HanpaensBawa. Hanpaenssawarta
MoXe Aa 6bAe MOHTMpaHa OT AfcCHaTa WM fABaTa CTpaHa Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa.

« PasxnabBame BbpTOKa
HanpasnABalla (4).

« [Tbxame neTeaTa Ha ycnopedHaTa HanpasfABala B ABaTa OTBOPa
Ha nnoyara Ha yupkynapa (5).

« HacTpoiiBame xenaHaTa Abn6oumHa Ha psAsaHe (M3nonssaiikn
cKanara).

« 3akpenBame ycrnopeaHaTa HanpasABalia C MOMOLITa Ha BbpTOKa
Ha 6I0KMpOBKaTa Ha ycnopejHaTa HanpasnABsalya (4).

YcnopepHaTa HampaBfisBalya MOXe Aa Ce W3MoM3Ba CblIo Taka 3a

pA3aHe NoA brbi B AnanasoHa ot 0° fo 45°.

Ha GHOKVIPOBKBTB Ha ycnopepHata

He 6uBa pa ce gonywa pbuete UAn NPbLCTUTE Aa ce HammMpar
3ap pa6orewua ynpkynap. B cnyvait Ha m3TnackBaHe Hasap

UMPKYNAPBT MOXe fa nagHe BbpXy pbKaTa, KOETO MoXe Aa @

AoOBeAe A0 CEPNO3HO HapaHABaHe Ha TANOTO.
OTKPEXBAHE HA JOJTHUA KOXKYX

JonHuAat Koxyx (9) Ha pexewma AUCK (6) aBTOMaTUyeCKu ce
oTAPBNBa NPU JOKOCBAHE [10 PA3aHNA MaTepuran.

3a pa ce oTAPBIHE PbUHO, TPAGBA fla Ce MPeMecTy NI0CTa Ha AoNHNA
KOXyX (3).

OTBEXXAAHE HA MPAXA

Linpkynapbt e cHabaeH c HakpalHUK 3a oTBexjaHe Ha npaxa (1)

no3BOJSIABALY, OTCTPAHABAHETO Ha BbBb3HWKHaNINTE NpU pPA3aHETo
CTBProTuHU 1 Npax.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHnero Ha mpexara Tpsa6Ba fa CbOTBETCTBYBa Ha
Acmﬁuocwa Ha HanpeXxeHMWeTO NOCOYEeHO Ha TabGenkara 3a
TEeXHMYECKN fAaHHMW Ha uupkynapa. lpu BKnwuyaHeTo Ha
umpKynspa Tpa6sa Aa ro AbpXKUM C ABeTe pbue, Tbil KaTo
BbPTAWMNAT MOMEHT Ha ABUratensa MOXe pja npeansBuKa
p 06pbLy Ha eNneKTPONHCTPYMEeHTa.
Heka He 3a6paBAme, 4e cnej W3K/AOYBaHe Ha LUMPKynsapa
HerosuTe NOABWXHW eleMeHTN N3BeCTHO Bpeme npoabKasaTt
Aa ce BbpTAT.

HEKOHTp

LinpkynapsT e cHabpeH ¢ 6noOKMpoBKa Ha nyckoBua 6yToH (14),
npepanassaLy OT C/lyyaiiHO BKlOYBaHE.

BkniousaHe:

« HaTuckame 6nokmpoBKaTa Ha nyckosua 6yToH (14) (yepT. B).

« HaTuckame nyckoBuma 6yToH (13).

UskniousaHe:

« OcBoboxpaaBame nyckosusa 6yToH (13)

LinpkynapsT e cHabpeH ¢ 6noKMpoBKa Ha nyckoBua 6yToH (14), ﬁ

npejnasealla oT Cly4anHo BKIOYBaHe.
AENCTBUE HA NNA3EPA

CBeTnnHaTa Ha NnasepHMA Nb4y NO3BOJIABA Aa Ce npoBeje I'IO*FLOﬁ'bp
KOHTPOJT Ha JIMHUATA Ha U3BDPLIEHOTO pA3aHe.
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Jla3epHnAT reHepaTop, NpeAcTaBnABaly 4YacT oT 06opyABaHETO Ha
UMPKyNApa, e NpeABueH 3a ynoTpeba npu NpeLn3Ho pasaHe.
Cnarate 6atepuute B rHe3goto (19) (3anasBaiikm npaswiHaTa
NoNAPHOCT).

MpemecTBaTe nyckoBus OyTOH Ha nasepa (18) B monoxeHue
BKJIIOUEH.

JlasepdbT We 3anoyHe fa U3NbYBA YepPBEHA NIHNA BUAMA BbPXY
matepuana.

PAsaHeTo CnefiBa fla ce N3BbPLIBA HAANBXKHO MO Ta3n JIMHUA.

« Cnep npuknioyBaHe Ha pA3aHeTo U3KIloYBaTe nasepa.

MpaxbT Bb3HUKHAN Npu pA3aHETO MOXe f[a MNPUTbMHN
CBeT/NIMHaTa Ha Na3epa, 3aToBa OT Bpeme Ha Bpeme TpA6Ba Aa ce
nouncrea reHepatopa. Hukora He 6uBa fa ce rnefja ANPEKTHO
KbM NasepHuA bY 1 1a ce HAaCOYBa /la3epPHMNA NbY KbM KaKBOTO
wn ga 6uno nuye.

PETYJINPAHE HA NNA3EPA

JlasepbT e HacTpoeH pabpuuHo. Moxe fia ce HyXfjae OT perynupaHe
camo ToraBa, KOraTo HaCOYBaHUAT JIbY Ce OTKIIOHABA OT IMHNATA Ha
pAsaHe.

MpemectBame nyckoBa GyToH Ha nasepa (18) B monoxeHue
BKJIOUEH.

M3nbuBaHaTa YepBeHa IMHWA TpAGBa Ala e ycrope/Ha Ha xenaHaTta
NNHUA Ha pA3aHe. B cnyvait, Ye TA He e ycnopefHa, cefBa Aa ce
pa3xnabu BMHTa (@) 3aKkpenBsaly nasepa u fja ce ob6bpHe nasepa
HaIABO WM HAAACHO [0KaTo Ce MOJyun YepBeHa NIMHUA, KOATO
Aa e ycnopefHa Ha XenaHaTa IMHUA 3a pA3aHe, cief} KOeTo Aa ce
3aTerHe pasxnabeHus BUHT (a) (4epT. G).

B cnyuait, Ye uepBeHaTa IMHNA BCe Ole He e ycriopefHa, cnefiBa fia
ce cBaNn Kanaka Ha rHesjoto 3a 6atepuunTe (19) 1 aa ce pa3xnabart
BuHTOBeTe (b) 3aKpenBaly nasepHWUA Moayn, ciej KoeTo fa ce
npemecTyt MOAlyna, AOKaTo Ce MOCTUTHE YCNOPeAHO NOJOXKeHNe Ha
yepBeHaTa IMHNA (HanNpeyHo peryanpaHe).

3atarame BuHTOoBeTe (b) 3aKpenBalyn nasepHUa Moayn.
MoHTrpaTe Kanaka Ha rHe3aoTo 3a 6aTtepuuTe (19)

PA3AHE

Mpw 3anouBaHe Ha paboTa TPAGBA fia Ce AbPKM LNPKYIApa BUHArM
3[paBo C ABETE PbLie N3MOM3BalKN ABETE PbKOXBATKU.
Linpkynsapa Moxem Aa BKOYMM CaMo TOraBa, Korato e oTApbrHaT
OT MaTepmarna npeaHasHaueH 3a pssaHe.

He 6uBa Aa ce HaTnCKa LMPKyIApa C NMPeKOMEepHa CUna, BbPXy
Hero Tpsi6Ba fja ce OKa3Ba PaBHOMEPEH 1 MOCTOAHEH HATUCK.
Crnep mpukniouyBaHe Ha paGoTata u3dyakBame, [OKAaTO AWNCKBT
OKOHUYaTeJIHO NpecTaHe Aa ce BbpTU.

B cnyuali, 4ye ps3aHeTo ObAe MNPEKbCHATO MpPeABapUTENHO,
npean Aa NpoAbIKUM, C/lefBa Aa M3vakame Cfef BKIIOUBAHETO
LUMPKYIAPBT fla AOCTUTHE CBOATA MaKCMMajaHa CKOPOCT Ha
BbPTEHE, C/lef} KOETO BHUMATEIHO HAaCOUBAME PEXeLLns ANCK KbM
npopesa Ha 06paboTBaHNsA MaTepuan.

Mpy pnAsaHe HanpeyHo CMPAMO BrakHata B MaTepuana
(mbpBecHaTa) BnakHata OGUKHOBEHO Ce MOBAMraT Harope u
ce OTKbCBAT (MPeMecTBaHeTO Ha LMPKylApa C Majka CKopocT
HamarsBa Tasv TeHAEeHLNs).

MpoBepsiBave Aanu AOMHMAT KOXYX MPU MPEMecTBaHEeTo Cu
AOCTUra O KPaitHO MosOXKeHMe.

BuHaru npeau npucTbrnBaHe KbM psA3aHe TpsbBa fa NpoBepum
Aanu NoCTbT Ha 6noOKMpoBKaTa 3a AbnbounHata Ha pssaHe
M BBPTOKBLT Ha GNIOKMPOBKaTa Ha HACTPOMKaTa Ha Myoyata Ha
LMPKy/iApa ca NpaBUiIHO GUKCUPaHN.

3a yMpKynspa u3nonssame ef[VHCTBEHO PexXeln AUCKOBE CbC
CbOTBETHUS BbHWEH AMAMETbP M CbOTBETHWA [AUAMETbP Ha
OTBOpa 3a MOHTMPAHE Ha ANCKA.

PszaHuAT matepuan Tpsibsa fa GbAe 34PaBo 3aKpeneH.

LinpokaTa 4acT Ha OCHOBHaTa MoyYa Ha LUpPKynspa ciefBa fa ce
pasronara BbpXy Tasu 4acT OT MaTepuana, KosTo He e psi3aHa.
AKko pasmepuTe Ha MaTepmana ca Manku, cieaBa fAa ro
3aKpenum ¢ AbPBOAENCKO MeHreme. AKO Nnovarta Ha UMpKynapa
He ce npemecTBa no o6pa6oTBaHMA MaTepuan n e NOBAUrHATa,
CblecTByBa ONacHOCT OT M3TNAcKBaHe Hasaf.

Mp TO 3aKp Ha o6pa6oTBaHua MmaTepman un
3ApaBOTO AbpPXKEHE HAa LUMPKYNsApa OCUrypsaBaT MbJieH KOHTPOs
BbpXy pa6oTaTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOeTO No3BonsBa
fAa ce n3berHe onacHOCTTa OT TeslecHN HapaHsBaHusA. He ce
paspeluiaBa fja ce ;bpXKaT MajsKu napyeTa maTepuan ¢ pbKa.
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PASAHE NOA bIrbn

PasxnabBame BbpTOKa Ha GIOKMpOBKAaTa 3a HacTpoMKata Ha
rnasHata nnouya (17) (uepr. C).

MocTaBAme rnaBHaTa Naoyva Ha LMpKynapa noa xenaHvsa bron (o1
0° go 45° n3non3garKkm ckanara.

3aBMBame BbPTOKa Ha 6/10KNpPOBKaTa 3a HacTpoiikaTa Ha rnaBHaTa
nnoua (17).

MomHeTe, ye npu pAsaHe Noj brba CbllecTBYBa No-ronsAma
OMacHOCT OT WU3TNacKBaHe Hasaj (Mo-ronsima Bb3MOXKHOCT 3a
3akK Ha p ANCK), 3aTOBa cnepBa Aa ce 06bpHe
0co6eHo BHUMaHMe rnaBHaTa njiova fja ce onupa c yanara cu
NOBbPXHOCT A0 o6paboTBaHWA maTepuanan. PasaHeTo ga ce
N3BbPLIBA C N1IaBHN ABMKEHNA.

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUAJIA
Mpepn

NpUCTbNBaHETO KbM pery
PKY oT3a J
HacTtpoiiBame xenaHata AbA6GOYMHa Ha pA3aHETO OTroBapALa Ha
febenunHaTta Ha pA3aHusa MaTepuan.

HaknoHsaBame LMpKynApa Taka, Ye npeaHna pbb Ha OCHOBHaTa
nnoya fa ce onvpa A0 MPeABUAEHUA 3a pA3aHe MaTepuan, a
3HaKbT 0° 3a MepreHAVKYNAPHO psA3aHe Aa Ce Hamupa BbpXy
NINHWATA Ha NpeaABUAEHOTO pA3aHe.

Clefi HacOYBaHETO Ha LMPKynApa KbM MACTOTO Ha pA3aHeTo
noBaurame AOMHUA KOXyX (9) C momowTa Ha n10ocTa Ha AONHUA
KOXyYX (3) (pexelnaT ANCK e NOBAUTHAT Haj MaTepurana).
BK/touBaMe eN1eKTPONHCTPYMEHTA U 3YaKBaMe JOKATO pexeLuaT
AVNCK AOCTUTHE MbAIHA CKOPOCT Ha BbPTEHE.

MocTeneHHo HaBexaame LMPKyNApa BPA3Balkn ce C pexewus
AWCK B MaTepuana (Mo Bpeme Ha TOBa [BUXEHUE MPefHUAT pbb
Ha rnaBHata njova TpAbsa fa ce onMpa A0 MOBLPXHOCTTA Ha
MmaTtepwvana)

Korato AnCKBbT 3anouyHe psA3aHeTo,
KOXYX.

Korato nrnouata ¢ uanata Cu MOBBPXHOCT Ce OMpPEe BbPXY
matepuana, MpoAb/KaBame pPA3aHETO, KaTo npemecTBame
UMpKynapa Hanpep.

B HMKakbB Criyvail He 6vBa Aa W3AbPNBaME LMPKYNApa, KOrato
ANCKBT Ce BbPTH, MOHEXE CbLYECTBYBA OMACHOCT OT U3TNacKBaHe
Hasag.

BpA3BaHeTo 3aBbpliBaMe MO HauMH o6paTeH Ha HEroBOTO
3anoysaHe, KaTo o6pblUame LMPKyIApPa OKOMO AONMPHATa IUHUA
Ha npeaHNA pb6 Ha rasHaTa nioyva ¢ 06paboTBaHWA Matepuan.
M3yakBame cref  M3KMKYBAHETO Ha  LMPKYNApa  [OKaTo
AVNCKBLT MpecTaHe W3UANO fAa Ce BbPTW, Npean Aa U3Baaum
ENKTPONHCTPYMEHTa OT MaTepuana.

B cnyyalt Ha HeoGXOAMMOCT 06pPabOTBAHETO MpUWKOYBAME C
MOMOLYTA Ha IEHTOB AN PbYEH TPUOH.

PA3AHE WIN OTPA3BAHE HA TOJIEMU MAPYETA MATEPUAN

TO WM3K

ocBoboxpaaBame [JonHUA

Mpu pA3aHe Ha ronemu NAOYN UAN AbCKM, TPAGBA CbOTBETHO

Aa rn nognpem c uen aa ce nsberHe eBeHTyaNHOTO OTCKauaHe

Ha pAucka (u3TnackBaHe) BCNeACTBME Ha 3aKelwBaHETO Ha

pexewus ANCK B npopesa Ha maTepuana.

. I'Ionnmpame nno4yarta nnn gbcKaTta 6nm3zo AO MACTOTO Ha pA3aHe.

. I'IpOBepﬂBame Aann HaCTpOVIKaTa Ha AnCKa rapaHTupa, 4ye HAMa fa
ce CTUrHe Ao nospexpgaHe Ha pa601HaTa Maca nnn Ha nognoparta
Nno BpemMe Ha U3BbpLIBAaHETO Ha onepauunaTa no pA3aHeTo.

OBCNIYXBAHE U NNO4APBXKA

npenu Aa ce NpUCTLNN KbM KakBUTO U fAa 6uno onepayun
CBbpP3aHN C WHCT: TO, perynup TO, P Ta unn
OGCHY)KBBHQTO, cnepaBa fa ce U3Baau wencena Ha saxpaHsawmsa
NMPOBOAHUK OT MPEXX0BNA KOHTAKT.

. TpﬂGEa Aa Cce BHMMaBa BEHTU/TAUMOHHUTE OTBOPW B KOpnyca Ha
uMpKynapa Aa 6baaT BUHArM Npoxoanmmn 6e3 HaTpyneaHe Ha npax.
Bcuukm perynmpalym enemeHT cblyo Tpabea fa 6vaat unctu. Mpun
HeobxogmmocT Tpﬂ6Ba fa 6bAaT NOYMCTBaHM C NOMOLLTA Ha YeTKa.
Hal;l-ﬂ06plll pe3yntatu faBa YNCTEHETO C NMoMolwTa Ha CrbCTeH
Bb3AyX. anl yn0Tpe6aTa Ha CrbCTeH Bb3AyX BUHArm nonssame
npeanasHu o4ywna v npefjnasHa Macka. He ce pa3pelasa
NOYMUCTBAHETO Ha BEHTUMAUNOHHUTE OTBOPU nbXanky B TAX ocTpun
efleMeHTV OT pofjia Ha OTBEPTKU 1 ipYTv MOANOGHM NpeameTy.
|-|pl/l nouncTBaHeto He 6uBa fa ce wu3non3sat 6eH3uH,
pa3TBopuTenn n JeTepreHTn, Kouto 6uxa mornu fa nospeaAat
nnacTMacoBuUTE eNeMeHTN Ha LnpKynapa.

®

®
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Mpu nosBABaHe Ha NPEKOMEPHO WUCKPEHe OT KonekTopa Ha
[BUraTens eNekTPOMHCTPYMEHTBT cnefpa Aa 6bAe M3KMoueH oT
eKcnnoataluma v npeAaAeH B cepBu3HaTa paboTunHuua.

Mpu HopmanHa ekcnnoartauva pexewuaT AWCK Cnejl U3BEeCTHO
Bpeme ce U3TbnABa. [IPN3HaK 3a N3TbNABAHETO e HeO6XOAMMOCTTa
OT yBeNnMyaBaHe Ha HaTWCKa Npu NPUABMKBAHETO Ha LMPKynapa
no Bpeme Ha pa3saHe. B ciyvail Ha KOHCTaTMpaHe Ha nospefa Ha
pexelma Juck, Toi cnefBa He3abaBHO fa 6bje NoiMeHeH.

o Pexewuar anck Tpabsa fa 6bae BUHArM OCTbp.

NOAMAHA HA PEXEWMA ANCK

« CnomoujTa Ha JOCTaBEHA K04 OTBUHTBaMe KPeneXHWA BUHT Ha
pexewma anck (8) BbpTeriku HanAago.

3a pa ce n3berHe BbPTEHETO Ha WNWHAENa Ha UMPKynapa no
BpemMe Ha OTBMHTBAHETO Ha KpeneXHUA BUHT Ha pexewus AnCK,
cnefBa Aa ce 6nokupa wnuHaena ypes 6yToHa 3a 6NoKMpPoBKa Ha
wnuHaena (10).

[lemoHTUpame BbHLIWIHaTa $pnaHuoBa wanba (7).

C nomolwTa Ha N10CTa Ha JONHNA KOXYX (3) NpemecTBame AONHUA
KOXYX (9) Taka, Ye MaKkCUMalHO Aa Ce CKpUe B FOPHUA KOXYX
(2) (npe3 ToBa Bpeme TpAbGBa Aa ce NPOBEPU CHCTOAHWETO U
NeNCTBIUETO Ha NpyXKNUHaTa U3AbPMBaLLa AONHUA KOXYX).
M3Baxpaame pexelynsa ANCK Npes NposykaTta B rNaBHaTa njaova Ha
uupkynspa (5).

MocTaBAMe pexeLyna ANCK B MONOXKeHWe, B KOETO Lie Ma MbJIHO
CbOTBETCTBUE Ha Pa3MONOXKEHWNETO Ha 3bOUTE Ha peXewua ANCK n
rocoyeHaTa BbpXy Hero cTpesika C MocokaTa Ha CTpenikaTa BbpXy
DOJTHUA KOXKYX.

Mbxame pexewma ANCK Npes NposykaTa B Njo4aTa Ha LMpKynapa
1 FO MOHTMpPame KbM WNVHAeNa AeCTBaliKM B NOCe0BaTeIHOCT
obpaTHa Ha npoleaypaTa Npy MOHTaXa.

CnepBa aa ce 06bpHe BHUMaHWE NPU MOHTUPAHeTO 3b6uTe Ha
pexewna Anck Aa 6bAaT pasnonoxeHn B NpaBuiHa Nocoka.
MocokaTa Ha BbpTeHe Ha WNMWHAENA Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa
nokasBsa cTpenKaTa BbpXy KOpryca Ha uupKynapa.

CMAHA HA BbIMEPOAHUTE YETKU

YnotpebeHute (No-Kbcu OT 5 MM), W3ropeny Wau CyyneHu
BbINEPOAHN YeTKM Ha ABwratens cnefjBa HesabaBHO fa 6Gbpar
nogmeHeHw. BUHaru ce NoIMEHAT eJHOBPEMEHHO [1BETe YeTKN.

« OTBMHTBaMe Kanauute Ha yeTkuTe (16) (4epT. E).

« M3Baxpame nsxabeHuTte yeTku.

o OTCpaHABaMe €eBEHTyalHWA BbIMWWEH Mpax C NoMolTa Ha
CrbCTEH Bb3AyX.

Cnarame HOBMW BbriepofHu uvetku (4epT. F) (ueTkute TpaA6Ba
cB06O/IHO fla BNM3aT CBOGOAHO B YeTKOABPKAUUTE).

« MoHTupame Kanauute Ha yeTkuTe (16).

Cnep nopMAHaTa Ha YeTKUTE BKNIOYBaMe eNeKTPONHCTPYMEeHTa

6e3 Har p un Manko [OKaTo ueTKuTe ce
HarogAaT KbM KoneKkTopa Ha aBuratensa. OnepaynaAra no cmaHaTta
Ha BbrnepoaHNTe YeTKN I camo Ha duyup
nuye, nsnon opwur yacTu.

CMAHA HA BATEPUUTE HA NA3EPA

JNasepdbT e 3axpaHBaH oT Ase 6atepun 1,5V tun AAA.

« lpemecTBaTe 1 cBanATe Kanaka Ha rHe3fjoTo 3a 6aTepuute (19).

« OTcTpaHABaTe U3uepnaHuTe Gatepun.

« Cnarate HoBUTe 6aTepuu cbbOjaBaliki NpaBUIHaTa NONAPHOCT.
« MoHTUpaTe Kanaka Ha rHe3foTo 3a 6atepunte (19).

BcAakakbs BUA HeU3NpaBHOCTY 61 TpAa6Bano fa 6baaT oTCTpaHABaHM
OT 0TOPU3MPaHUA CEPBIUC Ha MPOU3BOANTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJTHU AAHHU
Unp P

MNapamerbp CroiHocT
3axpaHBalLO HanpexeHue 230V AC
3axpaHBalya yectoTa 50Hz
HomwuHanHa mowHocT 1200 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha WwnuHpena 6e3 5500 min”'
HaToBapBaHe
[lnanasoH Ha psA3aHe nog broa 0°-45°
BbHLWeH AnameTbp Ha pexelmns Anck 185 mm
[vameTbp Ha OTBOpPa Ha pexeLyna AUCK 20 mm




MakcrmanHa nebenviHa Ha | Mo npaB bron 65 mm
pA3aHuA maTepuan TMog bron (459) 44 mm
Knac Ha 3awmreHocT Il
Knac Ha nasepa 2
MouwHocT Ha nasepa <1mwW
[bnKnHa Ha M3nbyBaHaTa BbiHa A =650 nm
Bup Ha enemeHTa 3axpaHBaly nasepa Batepua
Tn AAA (2
6pos)
Maca 3,52 kg
loAVHa Ha NPOM3BOACTBO 2021

AAHHU 3A LWWYMA N BABPALUUUTE

HuBo Ha akycTuHoTO HanaraHe: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
HuBo Ha akycTMuHaTa MowHocT: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
CToiiHOCT Ha BU6PaUMOHHITE ycKopeHns: a, = 3,201 m/s? K=1,5m/s?

3ALUUTA HA OKOJIHATA CPEJA

MpoayKTnTe C enekTpuyecko 3axpaHBaHe He 6MBa fa ce U3XBBPNAT
3ae/1HO C IOMaLUHVTe OTNaAbLy, a Aa 6bAaT NpefaieHn Ha PeLMKINHT
B CbOTBETHUTE NpeAnpuATUA. VIHGOpMauMa OTHOCHO peuuKInHra
[1aBa NPON3BOANTENAT Ha NPOAYKTa UMM MeCTHUTE BlacTy. MsHoceHuTe
€NeKTPUYECKN 1 eNEKTPOHUYHI CbOPBXEHNA CbAbPXKaT CybCTaHUmMM,
KOMTO He Ca HeyTpanHu 3a oKo/HaTa cpefla. ChbopbXeHns, KOUTo He
ca 6UnM peuvKnpaHu, NpeacTaBnABaT MoTeHUManHa OMacHOCT 3a
OKonHaTa cpesja 1 3a 3ApaBeTo Ha xopara..

* 3anasBa ce NPaBOTO 3a M3BbPIUBAHE Ha MPOMEHN.

4Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
CbC cepanvuie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuuyaHa Mmo-HaTaTbk:
4Grupa Topex”) nHpopmmnpa, ye BCAKaKBM aBTOPCKM NpaBa BbPXy CbAbpXKaHNETO
Ha HacToAlaTa UHCTPYKUMA (HapuuyaHa no-HaTaTbk: ,MIHCTPYKUMA”), BKIOYBaALWM
meXxay Apyroto HENHUA TEKCT, NOMECTEHNTE CHUMKM, CXeMU, yepTexu, a Cblo Taka
HelHUTE KOMMNO3NLUW, MPUHAANeXaT U3KnounTenHo Ha Grupa Topex u nognexar
Ha NpaBHa 3alWmMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 ¢pespypapu 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO
npaso 1 CpofHuTe My npasa (BUX [ibpxaseH BecTHUK 2006 N° 90 nos. 631 ¢ no-
HaTaTbWHNTE NpoMmeHn). KonvpaHeTo, Bb3npousBexaaHeTo, ny6nukysaHeTo,
MoAMdULMPAHETO C KOMepUecKa Lien Ha uanata VIHCTPYKUUA, KakTo 1 OTAenHuTe i
enemeHTn 6e3 cbrnacneTo Ha Grupa Topex U3paseHo B NucmeHa Gopma, e CTporo
3abpaHeHo 1 MoXe fa oBeAe A0 NPUBANYAHETO KbM rpaXaaHcka 1 HakasaTenHa
OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KRUZNA PILA
52G684

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNE MJERE SIGURNOSTI PRI KORISTENJU KRUZNIH PILA
BEZ RAZDJELNOG KLINA

OPASNOST

a. Ruke drzite podalje od mjesta rezanja i od rezne ploce.
Drugu ruku drzite na dodatnoj drici ili na kucistu motora.
Ako drzite pilu s obje ruke, smanjujete opasnost od tjelesnih
ozljeda.

b. Ne stavljajte ruku ispod predmeta koji obradujete. Stitnik
vas ne moZe zastititi od rezne ploce koja se okrece i reze ispod
predmeta koji obradujete.

c. Namjestite dubinu reza koja odg a debljini obradivanog
predmeta. Preporuca se da rezna ploca bude izbocena ispod
rezanog materijala za manje od visine zupca.

d. Predmet koji rezete nikad ne drzite u rukama ili na nogama.
Predmet koji obradujete pricvrstite na solidno postolje.
Dobro pri¢vricivanje predmeta koji obradujete je vazno kako bi
se izbjegla opasnost kontakta s tijelom, da bi se izbjegla blokada
rezne ploce ili da ne bi doslo do gubitka kontrole za vrijeme
rezanja.

e. Pilu drzite za izolirane povrsine koje su u tu svrhu
namijenjene, za vrijeme rada kada rezna ploca moze doci
u dodir s vodovima koji su pod naponom ili sa vodom za
napajanje pile. Dodir s ostecenim ,vodovima pod naponom”
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metalnih dijelova elektri¢cnog alata moze dovesti do opasnosti od
strujnog udara za radnika koji opsluZuje uredaj.

f. Zavrijeme uzduznog rezanja uvijek koristite vodilicu za
uzduzno rezanje ili vodilicu za rubove to e poboljsati to¢nost
piljenja i smanjiti ée mogucnost zaglavljivanja rotirajuce rezne
ploce.

g. Uvijek koristite reznu plo¢u sa pravilnim otvorima za
namjestanje. Rezne ploce koje ne odgovaraju utorima za
namjestanje mogu raditi ekscentarski, Sto moze dovesti do gubitka
kontrole pri radu.

h. Za pri¢vricivanje rezne ploce nikad ne koristite ostecene ili
neodgovarajuce vijke i matice. Vijci i matice za pri¢vrséivanje
rezne ploce projektirani su posebno za pilu, kako bi osigurali
sigurnost koristenja.

UZROCI POVRATNOG UDARA | NJEGOVO SPRJECAVANJE.

Povratni udar je naglo podizanje i obrat pile u nazad prema
radniku u smjeru piljenja, a koji uzrokuje zaglavljena ili nepravilno
vodena rezna ploca

Kad se rezna ploca pile zakvaci ili se zaglavi u otvoru, rezna ploca

se zaustavlja i reakcija motora izaziva nagao pokret pile prema

nazad u smjeru prema radniku.

Ako je rezna ploca savinuta ili nepravilno namjestena u elementu

koji rezete, zubi rezne ploce nakon izlaska iz materijala mogu

udariti gornju povrsinu rezanog materijala povodujuci podizanje
rezne ploce, a ujedno i pile, te odbacivanje u smjeru radnika.

Povratni udar se javlja kao posljedica nepravilnog koristenja pile ili

nepravilnih postupaka ili uvjeta iskoristavanja i moguce ga je izbjeci

ako prihvatite odgovarajuce mjere predostroznosti.

a. Pilu drzite ¢vrsto obj rul ar postavite tako
da mozete izdrzati silu povratnog udara. Zauzmite poziciju
tijela s jedne strane pile, Ali ne u smjeru piljenja. Povratni
udar moze dovesti do naglog kretanja pile prema nazad, no snaga
povratnog udara moze biti kontrolirana od strane radnika, ako su
primijenjene odgovarajuce mjere opreza.

b. Kad se rezna ploca zaglavi ili kad prekida piljenje iz bilo
kojeg drugo razloga odmah oslobodite prekidac i drzite
pilu nepomicno u materijalu dok se pila sasvim ne zaustavi.
Nikad ne pokusavajte ukloniti reznu plocu s rezanog
materijala, niti pilu ne vucite u nazad. Dok se rezna plota
mice, moze prouzrociti povratni udar. Provjerite i poduzmite
postupke za ispravak s ciljem eliminacije uzroka zbog kojeg se
rezna plota zaglavila.

c. Ako ponovno ukljucujete pilu u obradivanom elementu
centrirajte reznu plocu u rez i provjerite dali zubi rezne
ploce nisu zablokirani u materijalu. Ako rezna plo¢a zapinje
kad pilu ponovo ukljucujete ona moze iskociti ili izazvati povratni
udar u odnosu na obradivani element.

d. Pridrzavajte velike ploce i daske kako biste smanijili rizik od
zaglavljivanja i povratnog udara pile. Kod velikih ploca javija
se tendencija da se savijaju od svoje vlastite teZine. Potpornje treba
namjestiti ispod ploce s obadvije strane, u blizini rezanja i u blizini
ruba ploce.

e. Ne koristite tupe ili oStecene rezne ploce. Neostri ili

neodgovarajuce namjesteni zubi rezne ploce stvaraju uski rez koji

povoduje prekomjerno trenje, zaglavljivanje rezne ploce i povratni
udar.

Namjestite dobro hvataljke dubine rezanja i kuta nagiba,

prije pocetka piljenja. Ako postavke pile mijenjate za vrijeme

rezanja, to moZe dovesti do zaglavljivanja i povratnog udara.

g. Posebno obratite pozornost prilikom dubinskog piljenja

u stjenkama. Rezna plo¢a moZze rezati druge predmete koji nisu

vidljiviizvana i time izazvati povratni udar.

-

a. Prije svake upotrebe provjerite donji stitnik - dali je pravilno
namjesten. Ne koristite pilu ako se donji nik ne mice
slobodno i ne zatvara se odmah. Nikad ne ucvrscujte, niti
ne ostavljajte donji stitnik u otvorenom polozaju. Ako pila
slucajno ispadne, donji stitnik moze ostati savinut. Donji Stitnik
podizite uz pomoc¢ hvataljke za povlacenje i provjerite dali se mice
slobodno i ne dodiruje s pilom ili s nekim drugim dijelom uredaja sa
nastavcima kuta i dubine piljenja.

b. Provjerite djelovanje opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, treba ih zamijeniti prije upotrebe.
Reakcija donjeg $titnika moZe biti usporena ako su dijelovi
osteceni, ako ima ljepljivih naslaga ili nakupina otpada.
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c. Ruéno povlacenje donjeg stitnika dopus je samo
kod posebnog piljenja kao sto je ,dubinsko rezanje” i
»slozeno rezanje”. Donji Stitnik podizite uz pomo¢ hvataljke
za povlaéenje i kad se rezna plo¢a udubi u materijal,
donji stitnik treba osloboditi. U s/ucaju svih drugih piljenja
preporucljivo je, da donji Stitnik radi samostalno.

d. Obavezno provjerite dali donji stitnik prekriva reznu plocu
prije nego $to pilu odlozite na radionicki stol ili na pod. Ne
zasti¢ena rezna ploca koja se okrece dovest e do toga da Ce se
pila kretati u nazad rezuci sve sto joj bude na putu. U obzir morate
uzeti vrijeme koje je potrebno da bi se rezna plo¢a zaustavila nakon
iskljucivanja.

Mjere opreza

Ne koristite ostecene ili deformirane ploce za rezanje.

Koristite samo te rezne ploce koje preporuca proizvodac i koje

ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

Ne upotrebljavajte rezne ploce koje nemaju zupce sa zavrsetcima

od ugljenih legura. Ne koristite rezne ploce izradene od

brzorezuceg celika.

Koristite sredstva osobne zastite kao sto su:

- Stitnike sluha kako biste minimalizirali rizik od gubitka sluha,

— Zastitu ociju,

- Sredstva za zastitu disnih putova kako biste minimalizirali rizik
od udisanja stetnih prasina,

- Rukavice za rad s reznim plo¢ama (rezne ploce drzite za drsku
uvijek kad je to moguce), te drugim hrapavim materijalima.

Tijekom rezanja drva ukljucite sistem za odvod prasine.

Siguran rad

Odaberite reznu plo¢u koja odgovara materijalu koji Cete rezati.

Ne koristite pilu za rezanje drugih materijala osim onih koji su od

drveta ili materijala sli¢nih drvetu.

Ne koristite pilu bez zastite, ili kad je ona blokirana.

Uvjerite se da je drska solidno pri¢vri¢ena za vrijeme nagibnog

rezanja.

Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala

kao sto su piljevina ili drugi otpadci.

Osigurajte odgovarajucu rasvjetu

Djelatnik koji opsluzuje uredaj treba biti odgovarajuce obrazovan

za rad i koristenje uredaja.

Koristite iskljucivo ostre rezne ploce.

Obratite pozornost na najvecu brzinu oznac¢enu na reznoj plodi.

Provjerite odgovaraju li koristeni dijelovi preporukama

proizvodaca.

Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno promijeniti drugi

tip lasera, a popravke treba izvoditi autorizirani servis.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomi¢ni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA LASERSKE UREDAJE

Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji elektricnog alata je klase 2,
najvece snage <1 mW, kod duzine vala zracenja 650 nm. Takav uredaj
nije Stetan za vid, no ipak ne smijete gledati neposredno u smjeru
izvora zracenja (postoji opasnost od trenutne sljepoce).
UPOZORENJE. Ne smijete gledati neposredno u snop laserskog
svjetla. To moze dovesti do opasnosti. Pridrzavajte se dolje
navedenih pravila o sigurnosti.

Laserski uredaj koristite sukladno uputama proizvodaca.

Nikad ne smijete namjerno ili slu¢ajno usmjeravati lasersku zraku
u smjeru osoba, Zivotinja ili na objekte koje ne obradujete.

Ne dozvolite da zraka laserskog svjetla bude slu¢ajno usmjerena
k oc¢ima tre¢ih osoba i Zivotinja u razdoblju duljem od 0,25s na
primjer usmjeravajuci zraku preko ogledala.

Uvijek provjerite je li lasersko svjetlo usmjereno na materijal koji
nema bljestavu povriinu.

Bljestava Celi¢na ploca (ili drugi materijali s povrsinom koja odbija
svijetlo)ne dozvoljava koristenje laserskog svjetla jer bi moglo
do¢i do opasnog odbijanja svjetla u smjeru operatera, trecih
osoba ili zivotinja.

Ne smijete mijenjati laserski sklop sa uredajem drugog tipa. Sve
popravke treba izvoditi proizvodac ili autorizirana osoba.
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LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU
LASERSKI UREDAJ KLASE 2

Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR: Postavke regulacije drugacije od onih koje su u ovim
p prijete op ima koje izaziva lasersko zracenje!

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kruzne pile su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste
za rezanje drva i materijala sli¢cnih drvetu, ¢ija veli¢ina odgovara
veli¢ini uredaja. Nije predvidena za rezanje drva za ogrjev. Koristenje
uredaja u druge svrhe osim gore navedenih smatra se nepravilnim
koristenjem. Kruznu pilu koristite iskljucivo zajedno s nastavcima od
legura. Podru¢ja njihove primjene su: lagani radovi u radionicama
te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).
Elektri¢éni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

1. Dodatak za skupljanje prasine

2. Gornji stitnik

3. Poluga donjeg stitnika

4. Gumb za blokadu paralelne vodilice

5. Stopa pile
6. Rezna ploca
7. Matica

8. Vijak za pri¢vrs¢ivanje rezne ploce
9. Donji stitnik

10. Gumb za blokadu vretena

11. Prednja drska

12. Poluga blokade dubine rezanja
13. Preklopnik

14. Gumb za blokadu preklopnika
15. Glavna drska

16. Poklopac cetkica

17. Gumb za blokadu postavki stope
18. Prekidac lasera

19. Spremnik za baterije

20. Laser

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

% UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACUA
DIJELOVII DODATNA OPREMA
1. Paralelna vodilica -1 kom.
2. Sesterokutni klju¢ -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

NAMJESTANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja mozete regulirati u opsegu od 0 do 65 mm.
« Popustite polugu blokade dubine rezanja (12).

« Namjestite Zeljenu dubinu rezanja (koristeci skalu).

« Blokirajte polugu blokade dubine rezanja (12) (crtez. A).

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE
Kod rezanja materijala na uske komadice koristite vodilicu za

paralelno rezanje. Vodilicu mozete pricvrstiti na lijevoj ili desnoj
strani uredaja.



« Popustite gumb za blokadu paralelne vodilice (4).

« Namjestite Stapic¢ paralelne vodilice u dva otvora u stopi pile (5).

« Namjestite Zeljene udaljenosti (koristeci skalu).

« Pricvrstite paralelnu vodilicu uz pomo¢ gumba za blokadu
paralelne vodilice (4).

Paralelnu vodilicu mozete koristiti i za rezanje pod kutom u rasponu

od 0°do 45°.

Nikad ne smijete dozvoliti da se iza pile koja radi nalaze ruka ili

prsti. Ako nastupi pojava povratnog udara, pila moze pasti na

ruku, a to moze dovesti do ozbiljnog tjelesnog ostecenja.

NAGINANJE DONJEG STITNIKA

Doniji stitnik (9) rezne ploce (6) automatski se mice tijekom kontakta
s rezanim materijalom. Kako biste je ru¢no pomaknuli, pomaknite
polugu donje zastite (3).

ODVOD PRASINE

Kruzna pila ima dodatak za skupljanje prasine (1) koji omogucava
skupljanje iverja i prasine koji nastaju tijekom rezanja.

RAD-POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan

Ana nazivnoj tablici pile. Tijekom pokretanja drzite pilu s obje
ruke , jer okretni moment motora moze izazvati nekontrolirani
okretaj uredaja. Pamtite da se nakon isklju¢enja uredaja njegovi
pokretni dijelovi jos uvijek okrecu.

Pila ima gumb za blokadu preklopnika (14), koji stiti od nehoti¢nog
@ pokretanja uredaja.

Ukljucivanje:

« Stisnite gumb za blokadu preklopnika (14) (crtez. B).

« Stisnite preklopnik (13).

Iskljucivanje:

« Prestanite stiskati preklopnik (13)

DJELOVANJE LASERA

Svjetlo laserskog zra¢enja omogucava bolju kontrolu linije zeljenog

@ reza.
Generator lasera, koji je dio uredaja, upotrjebljava se pri preciznom
rezanju.

Stavite baterije u spremnik za baterije (19) (pazite da pravilno

okrenete polove).

Pomaknite prekidac lasera (18). u polozaj uklju¢en.

Laser pocinje emitirati crvenu liniju koju vidite na materijalu

Rezite uzduz te linije.

« Nakon zavrietka rezanja iskljucite laser.

Prasina koja nastaje kod rezanja moze prigusiti lasersko svjetlo,

zato svako neko vrijeme laser treba odistiti. Nikad ne smijete

gledati direktno u lasersku zraku i lasersku zraku nikada ne

smijete usmjeravati prema drugim osobama.

REGULACIJA LASERA

Laser je namjesten tvornicki. On zahtijeva regulaciju samo onda ako
@ se zraka koja pada na mjesto rezanja od njega udaljava.

Pritisnite gumb prekidaca lasera (8).

Pomaknite prekidac lasera (18). u polozaj ukljucen.

Osvijetljena laserska linija treba biti paralelna sa nazna¢enom
linijom za rezanje. Ako ona nije paralelna, tada trebate popustiti
maticu(a) za pri¢vrséivanje lasera i okrenuti laser i lijevo ili u desno,
sve dok ne postignete da crvena linija bude paralelna sa rezom te
stegnite popustenu maticu (a) (crtez. G).

Ako osvijetljena laserska linija i dalje nije paralelna, skinite
poklopac spremnika za baterije (19) i popustite vijke (b) za
pri¢vricivanje modula lasera te pomaknite modul dok ne dobijete
paralelni polozaj crvene linije (okomita regulacija).

Pricvrstite vijke (b) za stezanje modula lasera.

Montirajte poklopac spremnika za baterije (19)

REZANJE

« Na pocetku rada s pilom uredaj drzite cvrsto, s obje ruke, koristeci
obje drske.
« Pilu mozete ukljucivati samo onda kad je podalje od materijala koji
je predviden za rezanje.
« Nemojte prejako pritiskati pilu, radite s umjerenim i stalnim
pritiskom na materijal.
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VERTO

Nakon zavrietka rezanja pric¢ekajte dok se rezna ploc¢a potpuno
zaustavi.

Ako dode do prekida piljenja prije nego 5to ste namjeravali, prije
nego $to nastavite, nakon $to ponovno pokrenete pilu, najprije
pricekajte dok ona ne postigne svoj najveci broj okretaja, a potom
oprezno uvedite reznu plocu u utor koji se nalazi na obradivanom
materijalu.

Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad
vlakna imaju tendenciju da se podizu prema gore i da otpadaju
(pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).
Provjerite dali donji stitnik kod svog pokreta dolazi u zavrini
polozaj.

Prije nego $to pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite dali
su poluga za blokadu dubine rezanja i gumb za blokadu postavki
stope pile dobro zategnuti.

Za rad s pilom koristite isklju¢ivo rezne ploce odgovarajuceg
vanjskog promjera i promjera otvora za namjestanje rezne ploce.
Materijal koji pilite mora biti pri¢vri¢en na siguran i odgovarajuci
nacin.

Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji
nece biti rezan.

Ako su dimenzije materijala male, materijal treba ucvrstiti
uz pomo¢ stolarskih hvataljki. Ako se stopa pile ne pomice
po obradivanom materijalu, ve¢ je podignuta, tada postoji
opasnost od pojave povratnog udara.

Odgovarajuce pric¢vric¢ivanje materijala koji rezete i sigurno
drzanje pile osiguravaju punu kontrolu rada elektri¢nim alatom,
a $to dozvoljava izbjeg je op ti od tjel g ostecenja.
Ne smijete pokusavati pridrzavati kratke komade materijala
rukom.

REZANJE UKOSO

« Popustite gumb za blokadu postavki stope (17) (crtez. C).
« Namjestite stopu pile pod Zeljeni kut (od 0° do 45°) koriste¢i skalu.
« Pri¢vrstite gumb za blokadu postavki stope (17).

Ne zaboravite da pri rezanju pod nagibom postoji ve¢a opasnost
od pojave povratnog udara (ve¢a mogucénost da se rezna ploca
zaglavi), zato posebno treba obracati pozornost na to da stopa
pile cijelom povrsinom legne na obradivani materijal. Piljenje
izvodite ravnomjernim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

Prije pocetka radova na podesavanju iskljucite uredaj iz mreze
za napajanje

Namjestite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini rezanog
materijala.

Nagnite pilu tako da prednji rub stope pile bude uprt na materijal
koji ste predvidjeli rezati, a marker 0° za ravno rezanje se nalazi na
liniji predvidenog rezanja.

Nakon 3to pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite
donji stitnik (9) uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (3) (rezna ploca
podignuta iznad materijala).

Ukljucite elektri¢ni uredaj i pricekajte da rezna ploc¢a dosegne
punu brzinu okretanja.

Postupno spustajte pilu udubljujudi se reznom plo¢om u materijal
(za to vrijeme pokreti prednjeg dijela stope pile trebaju dodirivati
povr$inu materijala).

Kad rezna ploc¢a zapocne rezanje, oslobodite donji stitnik.

Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite
rezati pomicudi pilu unaprijed.

Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s reznom plo¢om koja se
okrece, jer to prijeti nastajanjem pojave povratnog udara.
Ubadanje zavrsite na suprotan nacin od njegovog pocetka,
okrecuci pilu oko linije dodira prednjeg ruba stope pile s
obradivanim materijalom.

Dopustite da se nakon iskljucivanja pile rezna plo¢a sasvim
zaustavi prije nego $to elektri¢ni uredaj sasvim izvucete iz
materijala.

Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti uz
pomoc sabljaste pile ili ru¢ne pile.

REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERIJALA
Ako rezete vece ploce materijala ili daske, trebate ih poduprti
na odgovarajuci naéin s ciljem da izbjegnete eventualne trzaje

rezne ploée (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu
materijala.



VERTO

« Plocu ili dasku poduprite u blizini mjesta rezanja.
@- Provjerite dali postavke rezne ploce garantiraju da nece dodi do
ostecenja radionickog stola ili potpornja za vrijeme izvodenja
operacije rezanja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih radova na instaliranju, podesavanju,
rukovanju ili popravljanju uredaja izvadite utika¢ iz mrezne
uticnice.

Obratite paznju da otvori za ventilaciju na kucistu pile budu
uvijek propusni, bez prasine. Cistim odrzavajte i sve elemente
za regulaciju pile. Ako je to potrebno, Cistite ih uz pomoc¢ kista.
Najefikasnije je ¢is¢enje uz pomo¢ zraka pod pritiskom. Tijekom
¢is¢enja uz pomoc zraka pod pritiskom uvijek koristite zastitne
naocale i zastitnu masku. Ne smijete cistiti otvore za ventilaciju uz
pomoc ostrih stvari kao $to su odvijaci i sl.

Za Ciscenje ne smijete koristiti benzin, razrjedivac ili deterdzente
koji bi mogli ostetiti elemente pile koji su napravljeni od umjetnih
materijala.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru motora iskljucite
uredaj iz eksploatacije i odnesite serviseru na popravak.

U vrijeme normalnog koristenja rezna ploc¢a nakon nekog vremena
otupi. Znacajka tuposti rezne ploce je nuznost. povecanja pritiska
prilikom pomicanja pile za vrijeme rezanja. Ako ustanovite
ostecenje rezne ploc¢e , odmah je zamijenite.

Rezna ploca uvijek mora biti ostra.

ZAMJENA REZNE PLOCE

« Uz pomo¢ dostavljenog klju¢a odvinite vijak za pri¢vri¢ivanje
@ rezne ploce (8) postupkom okretanja prema lijevo.
Kako biste sprijecili okretanje vretena pile, tijekom odvijanja vijka
za pri¢vrséivanje rezne ploce blokirajte vreteno uz pomo¢ gumba
za blokadu vretena (10).
Demontirajte vanjski podlozak (7).
Uz pomo¢ poluge donjeg Stitnika (3) pomaknite donji Stitnik (9)
tako da maksimalno ude u gornji stitnik (2) (u to vrijeme provjerite
stanje i djelovanje opruge za micanje donjeg stitnika
Kroz otvor u stopi pile (5) izvadite reznu plocu.
Namjestite novu reznu plo¢u o polozaj, na kojem ce se zupci plo¢e
i strelica koja se na njima nalazi potpuno poklapati s pravcem koji
pokazuje strelica na donjem stitniku.
Kroz otvor u stopi pile stavite reznu plo¢u i montirajte je na
vreteno postupajuci suprotnim redoslijedom od demontaze.
Pazite da montirate reznu plo¢u tako da su zupci pravilno
@ usmjereni. Pravac okretaja vretena uredaja pokazuje strjelica
na kuéistu pile.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
@ motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
Cetkice.
Odvinite poklopce cetkica (16) (crtez E)
Izvadite istrosene cetkice.
Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.
Namjestite nove ugljene cetkice (crtez F) (Cetkice se trebaju
lagano namjestiti na drzace cetkica).
Montirajte poklopce cetkica (16)
Nakon izmjene cetkica ukljudite uredaj bez opterecenja i
@ malo pric¢ekajte da se cetkice prilagode komutatoru motora.
Preporu¢amo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite
ovlastenom autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

ZAMIJENA BATERIJA LASERA

Laser se napaja pomocu dviju baterija 1,5V tipa AAA.

« Pomaknite i skinite poklopac spremnika za baterije (19).

« lzvadite istrosene baterije.

« Stavite nove baterije obracajuci paznju na njihove polove.
@ « Montirajte poklopac spremnika za baterije (20).

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Kruzna pila
Parametar Vrijed

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200W
Brzina okretaja vretena bez optereéenja 5500 min'
Opseg rezanje ukoso 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 185 mm
Promjer otvora rezne plo¢e 20 mm
Najveca debljina rezanog | Pod pravim 65 mm
materijala kutom

Ukoso (45°) 44 mm

Klasa zastite ]
Klasa lasera 2

Snaga lasera <1mw
Duzina vala zracenja A=650 nm
Tip sredstva za napajanje lasera Baterija tipa AAA
(2 komada)
Tezina 3,52 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite
na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju
prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa
sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljate 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih
njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i krivicne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

KRUZNA TESTERA
52G684

PAZNJA: PRE PRISTUPANJU UOPTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTA BEZBEDNOST PILIKOM KORISCENJA KRUZNIH TESTERA
BEZ KLINA ZA RAZDVAJANJE

UPOZORENJE

a. Ruke drzati dalje od izvan prostora secenja i ploce za
secenje. Drugu ruku drzati na pomo¢noj drici ili na kucistu
motora. Ukoliko se obema rukama drzi testera, to ¢e smanjiti rizik
od ranjavanja plocom za secenje.

Nije dozvoljeno postavljati ruku ispod predmeta koji se
obraduje. Zastita ne moze da zastiti od ploce za secenje koja se
obrée ispod predmeta koji se obraduje.

Postaviti dubinu secenja koja odgovara debljini predmeta za
obradu. Preporucuje se da ploca za secenje bude postavljena ispod
secenog materijala na visini manjoj od visine zuba.
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d. Nikada nije dozvoljeno drzati predmet za secenje u rukama
ili na nogama. Predmet za obradu pricvrstiti na stabilnu
podlogu. Dobro pri¢vric¢ivanje predmeta koji se obraduje je veoma
vazno, kako bi se izbegle nesrece u kontaktu s telom, zaglavljivanja
ploce za secenje koja se obrce ili gubitka kontrole secenja.

e. Drzati testeru za izolovanu povrsinu, predvidenu za to,

u toku rada, tokom kojeg ploca za secenje koja se obrée
moze da doze u kontakt s kablovima koji su pod naponom,
ili sa strujnim kablom testere. Dodirivanje sa ,kablovima pod
naponom” metalnim delovima elektrouredaja moze dovesti do
strujnog udara operatera..

f. Zavreme uzduznog seéenja uvek koristiti vodicu za uzduzno
secenje ili vodicu za ivice. To ¢e poboljsati produktvnost secenja
i smanjice mogucnost ukljestenja ploce za secenej koja se obrce.

g. Uvek koristiti ploce za sec¢enje odgovarajuéih dimenzija
postavljenih otvora. Ploce za secenje koje ne odgovaraju
pri¢vrsnom postolju mogu raditi ekscentri¢no,sto moze dovesti do
gubitka kontrole nad poslom.

h. Nikada ne koristiti za pri¢vri¢ivanje ploce za seéenje
ostecene ili neodgovarajuce podloge ili Srafove. Podloge i
pricvrsni Srafovi za plo¢u za secenje napravljeni su specijalno za
testeru, kako bi omogucili optimalno funkcionisanje i bezbednost
upotrebe.

UZROCI POJAVLJIVANJA TRZANJA | NJEGOVO SPRECAVANJE.

Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji secenja, uzrokovano pritisnutom ili nepravilno
postavljenom plocom za secenje.

Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini,
ploca za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokreom
testere nazad u pravcu ka operateru.

Ukoliko je plo¢a za secenje deformisana ili lose postavljena
u elementu za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz
materijala mogu udariti gornju povrsinu secenog materijala,
izazivajuci podizanje ploce za secenje, a zatim i testere i trzanje
u pravcu operatera.

Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili
nepravilnnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbeci ga
primenjujuci pravilna sredstva opreza.

a. Testeru drzati cvrsto obema rukama, s ramenima
postavljenim tako, da mogu da izdrze snagu zadnjeg
pritiska. Przyjac pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie
wli cia. Trzanje unazad moZe izazvati nagli pokret testere
nazad, ali snagu trzaja unazad moZze da kontrolise operater,
ukoliko se pridrzava odgovarajucih mera opreaza.

b. Kada se ploca za secenje zagla ada prekida secenje iz

nekog razloga, poterbno je smanjiti pritisak spojnice i drzati

testeru bez pokreta u materijalu, sve dok se potpuno ne
zaustavi. Strogo je zabranjeno pokusavati izvaditi plocu za
secenje iz materijala koji se sece, kao i vudi testeru nazad,
dok se ploca za secenje krece, jer to moze izazvati tranje
unazad. Ispitati uzroke i preduzeti operacije korigovanja, u cilju
uklanjanja uzroka zaustavljanja ploce za secenje.

U slucaju ponovnog zaustavljanja testere u elemntu koji

se obraduje staviti plocu za secenje u rez i proveriti da li su

zubi ploce za secenje blokirani u materijalu. Ukoliko se ploca

za secenje zaustavlja, kada se testera ponovo ukljuci moZe doci
do njenog izabcivanja ili izazvianja trzanja unazad u odnosu na
materijal koji se obraduje.

d. Duze ploce treba podupreti kako bi se minimalizovao rizik

od zaglavljivanja i trzanja testere unazad. DuZe ploce imaju

tendenciju da se saviju pod uticajem sopstvene teZine. Podupiraci
treba da budu postavljeni ispod ploce sa obe strane, u blizini linije
secenja i u blizini kraja ploce.

Ne koristiti tupe ili ostecenje ploce za secenje. Ne naostreni

ili neodgovarajuce postavljeni zubi ploce za secenje stvaraju uzan

rez, $to izaziva prekomerno trosenje, zaglavljivanje ploce za secenje

itrzanje unazad.

f. Postaviti pravilne stege za dubinu seéenja i ugao naginjanja

pre pocetka secenja. Ukoliko se podesavanja testere menjaju u

toku secenja, to moZe izazavati ukljestenje ili trzanje unazad.

Posebno obratiti paznju prilikom obavljanja dubokog

secenja u pregradnim zidovima. Ploca za secenje moZe da

presece druge predmete, koji nisu vidljivi sa spoljne strane,
izazivajuci trzanje unazad.

o

[

@

63

VERTO

a. Pre svake upotrebe proveriti donju zastitu, da li je pravilno
navuéena. Ne koristiti testeru ukoliko se donja zastita
ne pomera slobodno i zatim odmah zatvara. Nikada ne
pri¢vrscivati ili ostavljati donju zastitu otvorenom. Ukoliko
se testera slucajno ispusti donja zastita moze da se savije. Podici
donju zastiti uz pomoc drske za odvlacenje i uveriti se da li se
slobodno krece i ne dodiruje testeru ili druge delove uredaja za
posatvljanje ugla i dubine secenja.

b. Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko
zastita i opruga nisu u ispravnom stanju, potrebno je
popraviti ih pre upotrebe. Rad donje zastite moZe biti usporen,
Sto je uzrokovano ostec¢enim delovima, lepljivih naslaga ili naslaga
otpadaka.

c. Dozvoljeno je ru¢no povlaéenje donje zastite ali samo
prilikom specijalih sec¢enja kao 5to su,duboko se¢enje” i
»slojevito secenje”. Podizati donju zastitu uz pomoc¢ drske
za odvaléenje i kada je plo¢a za secenje zaglavljena u
materijalu, donja zastita mora biti oslobodena. U s/ucaju
svih ostalih vrsta secenja preporucuje se da donja zastita radi
samostalno.

d. Uvek posmatrati da li donja zastita sakriva plo¢u za
secenje prilikom odlaganja testere na radni sto ili podlogu.
Nezasticena ploc¢a za secenje koja se obrée mozZe da uzrokuje da
testera odskoci unazad i pritom isece sve $to joj se nade na putu.
Potrebno je obratiti paZnju na vreme koje je potrebno da se plo¢a
za secenje potpuno zaustavi nakon iskljucivanja.

UZROCI POJAVLJIVANJA TRZANJA | NJEGOVO SPRECAVANJE.

Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji secenja, uzrokovano pritisnutom ili nepravilno
postavljenom plocom za secenje.

Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini,

ploca za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokreom

testere nazad u pravcu ka operateru.

Ukoliko je ploc¢a za sefenje deformisana ili lose postavljena

u elementu za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz

materijala mogu udariti gornju povrsinu secenog materijala,

izazivajuci podizanje ploce za secenje, a zatim i testere i trzanje

u pravcu operatera.

Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili

nepravilnnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbeci ga

primenjujuci pravilna sredstva opreza.

Sigurnosna sredstva

Ne upotrebljavati plo¢e za secenje koje su ostecenje ili

deformisane.

Upotrebljavati isklju¢ivo ploce za secenje koje preporucuje

proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

Ne upotrebljavati ploce za secenje koje nemaju zube sa vrhovima

od legure karbida metala.

Koristiti sredsta za li¢nu zastitu kao 5to su:

- zastitne slusalice, kako bi se smanjio rizik gubitka sluha;

- zastitu za oi;

- zastitu za disajne puteve, kako bi se smanjio rizik od udisanja
Stetne prasine;

- rukavice za rukovanje sa plo¢cama za secenje ili drugih grubih i
ostrih materijala (ploce za secenje treba je da se drze za otvor,
kada god je to moguce);

« Prikljuciti sistem za odvodenje prasine za vreme secenja drva.

Bezbedan rad

Potrebno je odabrati plocu za secenje koja odgovara vrsti

materijala, koji treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala koji nisu od

drveta ili drvetu sli¢ni.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita

blokirana.

Podloga u okolini mesta rada sa masinom mra biti dobro

odrzavana, bez klimavih materijala i isturenih elemenata.

Potrebno je obezbediti adekvatno osvetljenje na mestu rada.

Osoba koja koristi masinu mora biti odgovarajuce $kolovana u

oblasti upotrebe, koris¢enja i rada sa masinom.

Koristiti samo ostre ploce za secenje.

Obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznacenu na ploci za

secenje.

Uveriti se da su upotrebljeni delovi u skladu sa preporukama

proizvodaca.
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« Ukoliko testera poseduje laser, zamena lasera sa drgim tipom istog
nije dozvoljena, a sve popravke treba da obavi servis.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.
I pored posed ja bezbed konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek

postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.
SAVETI ZA BEZBEDAN RAD LASERSKOG UREDAJA

Laserski uredaj, ugraden u testeru, je 2 klase bezbednosti, sa
maksimalnom snagom <1 mW, pri talasnoj duzini zraka od A = 650
nm. Takav uredaj nije opasan po vid, ali ipak nije dozvoljeno gledati
direktno u snop zraka (preti to pojavom trenutnog slepila).
UPOZORENLJE. Nije dozvoljeno direktno gledati u snop laserskog
svetla. Preti to opasnoscu. Potrebno je pridrzavati se dole datih
saveta bezbednosti.

« Laserski uredaj potrebno je koristiti u skladu sa savetima
proizvodaca.

Strogo je zabranjeno namerno ili slu¢ajno uperiti snop laserskih
zraka u pravcu ljudi, Zivotinja ili drugim objektima, a koji se ne
obraduju.

Zabranjeno je dozvoliti da dode do slucajnog upiranja snopa
laserskih zraka prema ocima ljudi ili Zivotinja na period duzi od
0,25 s, uperivsi snop laserskih zraka prema ogledalu, na primer.
Uvek je potrebno uveriti se da je svetlo lasera upereno na materijal
koji nema reflektujucu povrsinu.

Sjajni ¢eli¢ni lim (ili drugi materijali sa povrdinom koja reflektuje
svetlo) ne dozvoljava upotrebu laserskog svetla, jer bi to moglo
dovesti do nesigurnog odbijanja svetla u pravcu operatera, nekih
drugih osoba ili Zivotinja.

Zabranjeno je menjati agregat lasera uredajem nekog drugog
tipa. Sve vrste popravki potrebno je da obavi proizvodac ili
ovlas¢ena osoba.

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2014

PAZNJA: Regulacije koje nisu pomenute u datom uputstvu prete
opasnoscu izlaganja laserskim zracima!

IZRADA | UPOTREBA

Kruzna testera je elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Ona se puni
jednofaznim komutatorskim motorom. Elektrouredaji tog tipa su
u Sirokoj upotrebi za secenje drva i materijala slicnih drvetu, koji
odgovaraju velic¢ini uredaja. Zabranjeno je koristiti je za secenje drva
za ogrev. Pokusaji upotrebe testere za druge vrste poslova, osim onih
koji su opisani, tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba
koristiti iskljucivo sa odgovaraju¢im plo¢ama za secenje, sa zubima
koja su od legure karbida metala. Kruzna testera je projektovana
za lake poslove u usliznim radionicama ili za veliki broj poslova iz
oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).
Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dola data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih
na grafi¢kim stranicama dole datog uputstva.
1. Crevni priklju¢ak za odvod prasine

2. Gornja zastita

3. Rucica donje zastite

4, Tocki¢ za blokadu paralelne vodice
5. Postolje testere

6. Plo¢a za secenje

7. Podloga za prsten

8. Pri¢vrsni $raf ploce za secenje

9. Donja zastita

10. Dugme za blokadu veretena

11. Prednja drska

12. Rucica za blokadu dubine se¢enja
13. Starter

14. Dugme za blokadu startera

15. Osnovna drska

16. Poklopac za ¢etke

17. Tocki¢ za blokadu postavljanja postolja
18. Starter lasera

19. Kutija za baterije

20. Laser

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

A\
®

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACUA
OPREMA | DODACI
1. Paralelna vodica -1 kom.
2. Imbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA

Dubinu secenja moguce je regulisati u opsegu od 0 do 65 mm.
« Popustiti rucicu za blukadu dubine se¢enja (12).

« Postaviti zeljenu dubinu secenja (koristeci skalu).

« Zablokirati rucicu za blokadu dubine secenja (12) (slika A).

MONTIRANJE VOPICE ZA PARALELNO SECENJE

®

Prilikom se¢enja materijala na uske delove potrebno je koristiti
vodicu za paralelno secenje. Vodica moze biti pri¢vri¢ena sa desne
ili leve strane elektrouredaja.

Popustiti to¢ki¢ za blokadu paralelne vodice (4).

Staviti grani¢nik paralelne vodice u dva otvora na postolju testere
(5).

Postaviti zeljenu udaljenost (koristeci skalu).

Pri¢vrstiti paralelnu vodicu uz pomo¢ tockica za blokadu paralelne
vodice (4).

Paralelna vodica moze da se koristi takode za secenje pod uglom, u
opsegu od 0° do 45°.

®

Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka ili
prsti. U slu¢aju da dode do pojave trzaja, testera moze da dode
do ruke $to moze izazvati teske telesne povrede.

OTVARANJE DONJE ZASTITE

Donja zastita (9) ploce za secenje (6) podleze automatskom
pomeranju u meri kontakta sa secenim materijalom.

Da bi je ru¢no pomerili potrebno je pomaknuti ru¢icu donje zastite
(3).

UKLANJANJE PRASINE

Kruzna testera poseduje crevni priklju¢ak za odvod prasine (1) koji
omogucava uklanjanje prasine i iverja koje nastaje u toku secenja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere. Prilikom ukljucivanja testeru treba
drzati obema rukama, posto obrtni momenat motora moze
uzrokovati ne kontrolisani obrt elektrouredaja.

Potrebno je zapamtiti da nakon iskljucenja testere, njeni
pokretni elementi okrecu se jo$ neko vreme.

Testera poseduje dugme za blokadu startera (14), koje obezbeduje
@ da se uredaj ne pokrene slucajno.

Ukljucivanje:

« Pritisnuti dugme za blokadu startera (14) (slika B).

« Pritisnuti dugme startera (13).

Isklju¢ivanje:

« Otpustiti pritisak na dugme startera (13)

@
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RAD LASERA

Svetlo laserskih zraka omogucava bolju kontrolu linije Zeljenog
@ secenja.
Generator lasera predstavlja deo opreme testere i predviden je za
koris¢enje prilikom preciznog secenja.
Postaviti baterije u kutiju za baterije (19) (koriste¢i odgovarajucu
polarnost).
Pomeriti starter lasera (18) u poziciju ukljucen.
Laser ¢e poceti da prikazuje crvenu liniju, koja moze da se vidi na
materijalu.
Secenje treba obavljati duz te linije.
Nakon zavrsetka secenja laser treba iskljuciti.
Prasina koja nastaje prilikom secenja moze prigusiti svetlo
lasera, zato je potrebno s vremena na vreme, odistiti laser.
Zabranjeno je direktno gledati u zrak lasera i zabranjeno je
usmeravati laserski zrak u pravcu bilo koje osobe.

REGULACIJA LASERA

Laser je potpuno podesen u fabrici. Potreba za regulacijom moze da
@nastupi samo onda kada je zrak koji laser baca pomeren od linije
secenja.

« Postaviti starter lasera (18) u poziciju ukljucen.

« Crvena linija koju laser baca mora biti paralelna sa oznacenom
linijom secenja. Ukoliko ona nije paralelna, potrebno je opustiti
navrtanj (a) koji pri¢vricuje laser i okrenuti laser u levo ili desno,
sve dok se ne dobije paralelnost crvene linije koju laser baca |
oznacene linije secenja, a zatim zavrnuti popusteni navrtanj (a)
(slika G).

« Ukoliko crvena linija koju laser baca i dalje nije paralelna, potrebno
je skinuti poklopac kutije za baterije (19) i otpustiti navrtnje (b)
koji pri¢vricuju laserski modul i pomeriti modul sve dok se ne
dobije paralelan polozaj crvene linije (poprecna regulacija).

« Zavrnuti navrtnje (b) koji pri¢vrscuju laserski modul.

« Montirati poklopac kutije za baterije (19).

SECENJE

« Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati

® testeru, koristeci obe drske.

« Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala
predvidenog za secenje.

« Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je
primenjivati umereni pritisak, stalno.

« Nakon zavrsetka secenja potrebno je pustiti da se ploca za se¢enje
potpuno zaustavi.

« Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrsetka, prilikom
nastavljanja potrebno je najpre sacekati malo kada se testera
uklju¢i, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda
pazljivo postaviti ploc¢u za secenje u rez prese¢enog materijala.

« Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna
imaju tendeciju da se podizu ka gore i odvajaju (pomeranje testere
sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).

« Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg
mogucdeg polozaja.

« Pre pristupanja secenju uvek je potrebno uveriti se da li su ru¢ica
za blokadu dubine secenja i tocki¢ za blokadu podesavanja
postolja testere pravilno zavrnuti.

« Zarad s testerom potrebno je koristiti isklju¢ivo ploce za sec¢enje
sa odredenim spoljnim pre¢nikom i pre¢nikom otvora koji se
nalazi na plo¢i za secenje.

« Materijal koji se sece treba da bude potpuno i pravilno nepokretan.

« Na 3iri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala
koji nisu odseceni.
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Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno
pricvrstiti uz pomo¢ stolarskih stega. Ukoliko postolje testere
ne prelazi preko materijala koji se obraduje, ve¢ je podignuta,
postoji opasnost od pojave trzanja.

Odgovarajuce pri¢vric¢ivanje materijala koji se sece i
Aévrsto drzanje testere, osiguravaju punu kontrolu rada

elektrouredajem, 3to omogucava izbegavanje opasnosti
povredivanja tela. Zabranjeno je vrstiti probe pridrzavanja
rukom manjih delova materijala.

SECENJE POD UGLOM
« Otpustiti to¢kic za blokadu postavljanja postolja (17) (slika C).

« Postaviti postolje testere na zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristeci
skalu.

VERTO

« Pricvrstiti tockic za blokadu postavljanja postolja (17).

Potrebno je zapamtiti da prilikom secenja pod uglom
pojavljuje se veca opasnost od pojave trzaja (ve¢a mogucnost
zaglavljivanja ploc¢e za secenje), zbog toga, potrebno je
poseb obratiti paznju da postolje testere celom svojom
povrsinom prilegne uz materijal koji se obraduje. Secenje
obavljati ravnomernim pokretima.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL

Pre pristupanja postavljanju iskljuciti testeru iz struje
@ Postaviti Zeljenu dubinu secenja koja odgovara debljini secenog
materijala.
Nagnuti testeru tako da prednja ivica testere bude naslonjena
na materijal predviden za secenje, a marker od 0° za secenje pod
pravim uglom treba da stoji na liniji predvidenog secenja.
Nakon postavljanja testere na mesto gde ce se vrsiti secenje
potrebno je podici donju zastitu (9) uz pomoc rucice donje zastite
(3) (ploca za secenje testere treba da je iznad meterijala).
Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploca za secenje dostigne
punu brzinu obrtaja.
Postepeno spustati testeru uglavljujuc¢i plocu za secenje u
materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica postolja testere
potrebno je da dodiruje povrsinu materijala).
Kada ploca za secenje otpo¢ne da sece treba otpustiti donju
zastitu.
Kada postolje testere celom svojom povrsinom osloni se na
materijal, secenje treba nastaviti, povlacedi testeru napred.
Zabranjeno je povlaciti testeru sa plocom za secenje koja se obrce,
kada postoji opasnost od pojave trzanja unazad.
Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog odpocinjanja,
obrcudi testeru oko linije gde se dodiruje prednja ivica postolja
testere sa materijalom koji se obraduje.
Dozvoliti da se, nakon isklju¢ivanja testere, njena ploca za
seCenje potpuno zaustavi, pre nego $to se elektrouredaj izvadi iz
materijala.
Ukoliko postoji takva potreba, obradu ugla potrebno je izvrstiti
pomocu testere bez seciva ili ru¢nom testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA
.Za vreme secenja vecih plo¢a materijala ili dasaka, potrebno

je odgovarajuce ih podupreti, u cilju izbegavanja eventualnog
trzanja ploée za secenje (pojava trzanja), slu¢aja zaglavljivanja
ploce za seéenje u rez materijala.
« Podupreti ploc¢u ili dasku blizu mesta preseka.
@- Uveriti se da |i postavke plo¢e za sec¢enje garantuju da nece
doci do ostecenja radnog stola ili podloge za vreme obavljanja
operacije secenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanih za instalaciju,
regulaciju, popravku ili upotrebu potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uticnice.

Potrebno je voditi racuna o tome da ventilacioni otvori na kucistu
testere uvek budu prohodni, bez ostataka prasine. Takode je
potrebno da i svi regulacioni elementi testere uvek budu cisti.
Ukoliko postoji potreba, onda se ona disti uz pomoc cetkice.
Najbolje rezultate ¢is¢enja omogucava upotreba kompresovanog
vazduha. Kada se koristi kompresovani vazduh uvek treba imati
naocari protiv prskanja i zastitnu masku. Zabranjeno je distiti
ventilacione otvore stavljajuci u njih ostre predmete kao odvijace
ili tome sli¢no.

Za cis¢enje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili
deterdZente, koji bi mogli ostetiti elemente testere od vestackih
vlakana.

U slucaju pojave prekomernog varnicenja na komutatoru motora
potrebno je prekinuti rad elektrouredaja i odneti ga u servis.

Za vreme normanlog koris¢enja ploca za secenje posle izvesnog
vreme postaje tupa. Znak otpuljenja ploce jeste prestanak
povecanja pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja.
Ukoliko se utvrdi oStecenje ploce sa secenje, potrebno je odmah
je promeniti.

« Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

®

Uz pomo¢ dobijenog kljuca, odsrafiti pri¢vrsne Srafove ploce za
selenje (8) okrecudi u levo.
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« Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere, za vreme odvijanja ZASTITA SREDINE
pri¢vrsnih $rafova ploce za secenje potrebno je blokirati vreteno, -
pritiskanjem blokade vretena (10).

Demontirati spoljnu podlogu prstena (7).

Uz pomoc rucice donje zaptite (3) pomeriti donju zastitu (9) tako

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvodaili gradska

vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance
da se $to vise sakrije u gornju zastitu (2) (u tom trenutku treba osetljive za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite). potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.
« lIzbaciti plo¢u za secenje preko zareza na postolju testere (5). * Zadrzava se pravo izmena.
« Postaviti novu plocu za secenje u polozaj u kojem ce biti najlakse ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa sa sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex")
pravcem koji je prikazan i na donjoj zastiti. informi3e da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:

4Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim

Ubaciti plo¢u za secenje preko zareza na postolju testere i montirati
je na vreteno, postupajudi suprtono od precesa demontiranja.

Potrebno je obratiti paznju da se plo¢a za secenje montira sa pravima i sliénim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
zubima postavljenim u pravilan pravac. Pravac obrtanja vretena izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
elektrouredaja pokazuje strelica na kucistu testere. celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj

N formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
PROMENA UGLJENIH CETKI gradansku tako i sudsku.

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
@ motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju
obe cetke.
Otvoriti poklopac za cetke (16) (slika E).
Izvaditi iskoris¢ene cetke.

Ukloniti eventualnu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

Postaviti nove ugljene cetke (slika F) (cetke moraju slobodno da
leze u drza¢ima za cetke). METAQPAXH TOY MPQTOTYINOY TQN OAHTIIQN
Montirati poklopac za cetke (16). XPHIHX

Nakon izvrsene promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti
elektrouredaj bez opterecenja i sacekati malo, kako bi se cetke

AIZKOMPIONO

uklopile sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih 52G684

Cetki potrebno je poveriti isklju¢ivo kvalifikovanoj osobi,

koristeci originalne delove. MPOXOXH: ZEKINONTAY TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OO®EIAETE NA AIABAZETE NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIEX XPHZHX KAI NA

PROMENA BATERIJE LASERA
TIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

Laser se puni preko dve baterije od 1,5V tipa AAA.

« Pomeriti | skinuti poklopac kutije za baterije (19). KANONEX AXQAANEIAS

« lzvaditi iskoriS¢ene baterije. KANONEX AIOQANEIAXZ KATA THN EPFAZIA ME AIZKOMPIONA

« Postaviti nove baterije, uveravajuci se da je postavljena ispravna XQPIZ OAHIO AIAXQPIZMOY

polarnost.

« Montirati poklopac kutije za baterije (19). NPOZOXH

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu firme a. Ta xépia gac Oa mpémel va Bpiokovtatl pakpid amé tnv

proizvodaca. EM@PAvEIQ KOTIC Kat ToV §ioKo KomG. Me To eEAelBepo Xépt

. 0ag KPATAaTe TV emnpocOeTn Aafn 1 To CWHa TOU KIvnTHPA.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE Kpatdvtag to Stokompiovo Kai e Ta SU0 XEpIa, HEIWVOUUE TOV

kivéuvo owpatikdv BAaBv.

NOMINALNI PODACI b. Mnv Balete Ta Xépla 6ag KATW amé 10 UAIKG. To T000TATEVTIKG

Kruzna testera ﬂspllﬁ)\nua, Sev gpo<pu)§aar;£t gﬂo TOV TEPIOTPEPOUEVO BIOKO KATW
Parametar Vrednost arné to un6 enegepyaoia UAIKO. ) )
- c. To emAeypévo BaBog TNG KOMNG MPETEL VA QVTIGTOIXE( OTO
Napon struje 230V AC s . ; h . h -

m - TAxo¢ Tou umé Katepyacia tepayiov. O 6(okog Komri¢ mpénet va
Frekvencija struje 50 Hz e&épxetal anmd TNV GAAN mAevpd Tou VTG KaTepyaoia Teuayiov Uévo
Nominalna snaga 1200W “SEQXE m N Pd Py Haxiou H

- - — — 600 givat 1o prikog Tou SovTiol.
Brzina obrtaja vretena bez opterecenja 5500 min N . . . .

= s d. AmayopgUeTal va KPATATE TO UG KATEPYATia TERAXI0 OTa
Opseg secenja ukoso 0°- 45 . . . . . .

- - - — X€pla gag 1 va 1o oTnpileTe emavw oto mod1 oag. Osilete
Precnik spoljne ploce za secenje 185 mm . . . { Q€16
Precnik otvora ploce za secenje 20 mm Va OTEPEWTETE TO TIPOG KATEPYAdia Tepayio emi afiémaotng
Maksimal bl Pod - o5 otafepng Baong oTthPIENG. H owoTr oTepéwon Tou mpog
2 S'Tal na L. ebljina °| pravim mm Katepyaoia Tepayiov emMTPEMEl va amOPUYETE TO OPAVWUA TOU
materijala za secenje ng om 5 Siokou Komh¢, emkivuvn emagrj ue To oWUa 1 amwAEla EAéyxou Tou
050 (459) 44mm NAEKTPIKOU Epyaleiou.
Klasa bezbednosti Il e. Katé tnv epyacia, opeileTe va Kpatdte To Sickompiovo and
Klasa lasera 2 TIG E181KA TPOOPI{OPEVEG HOVWTIKEG ETIPAVELEG, EMEISH O
Snaga lasera <1mw TEPIOTPEPOPEVOC SioKOG eEVOEXETAL va £ADEL OE EMaQ pe
Duzina laserskog zraka A=650nm pevpATOPOpa KAAWSIA 1) TO KAAWS10 TAPOXHG PEVHATOG
Vrsta laserskog punjenja Baterija Tou SioKompiovou. H emagr Twv UETAANIKWVY £aPTNUATWY TOU
tipa AAA (2 NAEKTPIKOU epyaleiou pe peupatopdpa kaAwdia evééxetal va
komada) nmpokaAéoel nAektpomAnéia Tou xeiptoTh.
Masa 3,52kg f. Xpnowpomnoigite Ta oTnpiypata fj Toug odnyouc. H xprion
Godina proizvodnje 2021 ToUG BEATIWVEL TNV TOIGTNTA TNG KOTTHG KAl UEIWVEL TOV KIVEUVO
PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE oENVWUATOS Tou SIOKOU KOTTHG.
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A) g. Emtpénerai va eykabiotate 8iokoug, n omr TomoBétnong

TWV OTMOiWV AVTICTOLXE HE TIC SIACTATEIG TOU KATAGKEVAOTH
Tou Siokompiovou. Oi Siokol KorriG e akatdAAnAn omr
TomoBéTnong evééxetal va mpokaréoouv Tnv anwlela EAEyxou Tou
NAEKTPIKOU Epyaleiou.

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s*
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h. Amayopevetal va Xpnotp iTe yta T otepé 1 TOU
diokou @Bappéva i akatdAAnAa pmouloévia. Ta pmouvAdvia
oxedidotnkav €161kd yia to Siokompiovo yia StacpdAion tng
aptotng Aertoupyiag kar acparoic xpriong.

ANTIZTPO®H KPOYZH: TA AITIA KAl MPO®YAAKTIKA METPA

« H avamidnon eival n paydaia ektivagn touv Siokompiovou mpog
TO XEIPIOTH, KATA PAKOG TNG YPAHMNAG TNG EYKOTAG, QMOTEAECHA
€UMAOKNG 1] AavBacpévng KatevBuvang Tou Siokou KOTHG.

Edv o &iokog kom¢ SeopeuTei i opnvwbei, Ba akivntomoinOei, Kat
n avtidpacn tou Kivntipa Ba emeépel paydaia avamidnon tou
S1oKOTIPioVOU TTPOG Ta TToW, TTPOG TO XEIPIOTH.

Eav o &iokog komrg Sev TomoBeTiBnke OwWOTA OTO TPOG
Katepyaoia Tepdylo, ta Sévtia mou e§€pxovtal amd To UNIKO
eVEEXETAL VO KTUTTHOOUV TNV Avw EMIPAVELA TOU UTIO KaTEpyaaia
TeHayiou MPoKAAWVTAG TNV avamiénon Tou Siokompiovou — TV
avtioTpoPn KPOVON TPOG TO XEIPIOTH.

H avamidnon tou tpoxol eival to amotélecpa tng AavBaopévng
Aettoupyiag 1 TWV  aKATAMNAwvV  ouvBnkwv  xpriong  Tou
Siokompiovou, To omoio SUvatal va amo@evxBel pe Ta ESIKA
TIPOQUAAKTIKA HETPA.

a. ZuvioTdtal va Kpatate To Siokompiovo yepd, pe Ta 800 cag
XEP1a, WOTE va avtégeTe evdexopevo avamidnpua tov Tpoxou.
AmayopeVeTal va BpioKEOTE 0TN YPAUME KOTIRG. O@eileTe
va Aappavete Béon and tn §£§1d i} and TV aplotepn MAevpd
Tou Siokompiovou. H avamidnon evééxetat va mpokaréoel
paydaia ektiva&n tou Stokompiovou mpog Ta miow, SUWE 0
XElptoTric Suvartat va eAéyxel Tn SUvaun TG avtioTpoyng Kpouons
uré TNV MPOUNMGBETN THENONG TWV MPOCTATEVTIKWV UETPWV.

b. Z& nepimtwon o@nvwpatog tov dickou KOmAG i Stakomig
NG Aertoupyiag, o@eileTe va XaAapwaoeTe To KopPio
EKKIVNONG KAl va KPATATE TO S10KOTPiOVo akivnTo péca oto
UAIKG £w¢ TRV AR PN AKIVNTOTOING) Tou. ATTayopevETal va
EMYEIPEITE VA AQPAIPECETE TO SioKO Amd To UG Katepyadia
TEPAX1I0 1 va EAKETE TO SICKOTPiOVO TPOG TA oW, EMEISH
0 TIEPICTPEPOHUEVOG SiOKOC KOTIG EVEEXETAL VO TPOKAAEDEL
TNV avtioTpon Kpouvon. KabopioTe To aiTio Tou 0pnvWUaTos
Tou Siokou Komhi¢ Kait AdBete Ta katdAnAa Stopbwtikd uétpa.

c. Katd tnv emavekKivnon Tov S10KOTpiovou 1ou e10XWPNoE
OTO UMO KATEPYATia TENAYI0, TOTTOOETHOTE TO §ioKo KOG
OTNV EYKOTH KEVTPIKA Kat BefaiwBeite 6Tt Ta SévTia
Tou Siokou Sev éXouv PTTAAKE EVTOG TOU UAIKOU. S¢
nepimtwaon eumAokric tou Siokou Korrig, To Siokompiovo, katd thv
emavekkivnorj Tou, evééxetat va avannSriost fj va mpokaAéoel Tnv
avtiotpopn Kpouvon.

d. ZraBepomoljote Ta peyda Koppdatia EUAov yia va
£AAXIOTOOOETE TOV Kivduvo avamidnong. Ot ueydAeg
Suémakeg Teivouv va Avyioouv umé tnv emidpacn tou Bdpoug
Toug. TomoBeTrioTe Ti¢ Aol OTHPIENG KATw armd Ti¢ EUAGTTAAKES O
Suo onueia: Kovtd oTn ypauuri Kommi¢ Kat Kovtd aTnv dkpn Toug.

e. AmayopeVETAL VA XPNOI}: iTE TOUG CTOPWHE cn
Xahaopévoug Siokoug komn¢. Ot pBappuévor Siokot Komrg
Snutoupyoulv otevrj eykomij mou mpokalei umepBoikri ToiBh,
aMoiwan tou Siokou Komri¢ Kat avamidnua.

f. Sekwvwvrag TNV gpyacia, ac@aliote Kakd tn puOuion
Tou BAaBou¢ TNG EYKOMNRG KAt TN ywvia KAiong. £4v, katd
Aettoupyia Tou Siokompiovou, ot puBuioeic alddéouv, evééxetai va
mpokAnBei oprivwua tou Siokou Kat «avamiénua.

g. O@zileTe va €i000TE AKPWE MPOCEKTIKOI KATA TNV KOTIH TWV
E0WTEPIKWV S1axwptopwv. O §iokog Kommr¢ evoéxeTal va KOYel
Tuxaia avTIKEipeva (eKT6G meSiov 0paTéTNTAC TOU XEIPIOTH Kal
EUPIOKOHEVA OTNV TTIOW MAEUPA TwV SiaxwPIOUWV), TPOKAAWVTAG
™V avtiotpopn Kkpouon.

a. MNpotov §ekIvioeTe TV Epyacia, eEAéyETe T owoTH
OUYKPATN O TOU KATW TPOCTATEUTIKOU MEPIBARpaATOC.
AmayopeUETal Va XPNOI itet0 6 piovo, eav dgv
mapatnpeital n eAeVOepn petakivnon tov mepIBAHATOG
i av 8gv KAgivel autopata. ATAyopEVETAL VA OTEPEWVETE
TO TPOCTATEVUTIKO MEPiIBAnpa iy va To a@iveTe otV
avolkTh 8éon. Se mepintwon mtwong tou Siokompiovou, To
KATw mpooTateuTikG mepiBAnua evdéxetal va ardoiwBel. Opeiete
va avupwoeTe To mepifAnua pe To HoxAdS Kai va Befaiwbeite
0TI petakiveitar EAeVBepa, Sev akoupnd o Sioko Komig rj GAAo
£EGpTnua Tou epyaleiov umé kGBe emAexBeioa ywvia kai ue KaBe
Tiun tou BdBoug TG Ko,
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. EAéy&te Tn Aettoupyia Tou EAatnpiov Tou KATW

MpooTatevTiKoU mepIBAjpartog. Eav to mepifAnpa Kat to
g\atiplo §&v AelTOoUPYOUV GWOTA, OPEiAETE va eMAVCETE
TNV &v Adyw SucAettovpyia mpiv amé tTnv emopevn Xprion
Tou Siokompiovou. H Asitoupyia Tou KATw mMPooTATEUTIKOU
mepiBAuatoc umopei va empBpaduvBei and pBapuéva e€aptripara,
ovoowpELVON TpLovISIwY Kai oK.

. H Xe1poKivnTn HETATOMGN TOU MPOGTATEVTIKOU

nepIBApatog emrpémeral pévo otav ektedeital 181K KomN,
onwg n «oe Badog Tép: Kat n «gv ™ Komi». £’ auth
TNV MEPIMTWON OPEINETE VA AVUPWOETE TO KATW TEPiBAnpa
HE To HOXAO Kai, Katomiv Sieicduong Tou Siokou KoM 6To
UAIKO, va To a@noeTe. Katd ta Aotnd €idn Komrj¢, ouviotdtal To
Kdtw mepifAnua va Asitoupyel avtéuara.

Mpotol TomoBeToeTE TO S1GKOMPiOVO GTOV TAYKO £pyaciag
1} 670 Matwpa, eEAéyETe dv TO KATW MEPiBANpA KANUTITEL

70 8ioko KoM G. O akGAUTTTOC TEPIOTPEPOUEVOG SIOKOG KOTTIG

Ba mpokaAéoel Tn petakivnon tou Siokompiovou mpog Ta miow,
Katd tnv omoia to epyaleio Oa mpokaAéoet {nuiéc, k6Bovrag 6,1t
Bpioketar otn Siadpour) Tou. AdBete umdyn oag Tov anaitoUUEVo
Xpovo yia tnv mAripn akivntomoinon Touv 8ioKou KOG Katomv
amevepyomoinong tou SioKompiovou.

NPOXZOXH

Mnv epyaleote pe KATEOTPAUEVOUG 1 aANOIWMEVOUG SiOKOUG

KOTIAG.

Xpnolporoleite  Toug SiOKOUG TOU  CUVICTOUVTAL OTG  TOV

KOTAOKEVAOTH KAl avTamokpivovtal OTI  OmaItRoel; NG

npodiaypang EN 847-1.

AmayopeVetal va epydleote pe Toug Siokoug Xwpic Aemideg

kapPidiov.

Xpnolpomoleite péoa aTopIKAG TpooTaciac:

- MNPOCTATEUTIKEG WTOAOTIISEG TIPOC ATTOPUYT| ATIWAELAG AKONG,

- MPOCTATEUTIKA YUANId yia TPOCTACIA TwWV 0PBaAH®Y,

- MNPOCTATEUTIKO AVEMIVEUOTIKO CUCTNHA yia peiwon emidpaong
e BAaPepric okévng,

- Favtia epyaciag yia epyacia He Toug SiOKOUG KOTTAG Kat atxpunpd
UNIKA (KpaTdte Toug Siokoug amod tnv omn €dv ivat Suvatov).

STUVSEETE TNV avappoOPnon oKOVNG KATA TNV Komh EUAEiac.

Ac@ali¢ epyacia

Eméyete 10 Sioko KomMG avaloya pe To €ido¢ Tou mpog Komn
UAIKOU.

To mpldvt mpoopiletal yia v Komn §UAEiag Kat TwV LAIKWV TTou
avtikabiotolv §UNo, N epyacia &e pe GANa UNIKA amayopeveTal.
AnayopeUetal va epydleote pe 1o Siokompiovo Xwpic TO
TIPOOTATEVUTIKO TEPIBANMA 1} KATA TNV EUITAOKH TOU.

Awatnpeite To mdtwpa oto medio epyaciag og kabapn katdotaon,
XWPIG TEPITTA UNIKE, pviSial KA.

Aao@alioTe ToV KATAAANAO GWTIOUO TOU PEPOUG EPYATiaG.

O XelploTAG o@eilel va yvwpilel TIC amaITAOEIG XPAONG Kat
Slatripnong tou epyaleiou.

XPNOIHOTIOLEITE aXUNPOUG §IOKOUG KOTTAG.

Tnpeite TN HEYIOTN avaypa@opevn Taxutnta emdvw oto Sioko
KOTTAG.

BePaiwBeite 0TI Ta €V XPOEL OTOIXEID GUYKPATNONG AVTIOTOLXOUV
OTIG CUOTACEIG TOU KATAOKEVAOTH.

Edv to Siokompiovo gival epodiacpévo pe Tov Katadeiktn Aéwlep,
n avTikatdotacn Tou pe Tov Katadeiktn AAlou TUMou TUTOU
amayopPEVETAL AUOTNPAQ, KAl N EMIOKEVN TOU TPETEL va avaTtiBetat
O€ £PYACTHPLO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

MPOZOXH! To gpyaleio éxe1 oxediactei yia tn Asitouvpyia oe
KAEIOTOUG XWPOUC.

MAPA THN AXIOAAH KATAZIKEYH TOY EPFAAEIOY, TA
AHO®OENTA METPA AXZO®AAEIAZ KAl TH XPHZIH TQN MEIQN
MPOXTAZIAZ, MNANTOTE YNAPXEI KAMNOIOY BAOMOY
EANOXEYQN KINAYNOZ TPAYMATIZMOY KATA THN EPTAZIA.

KANONEX AZQANEIAZ KATATHN EPTAZIA METON KATAAEIKTH
NEIZEP

o

EVOWHATWHEVOG OTNV KATAOKEUN TOU NAEKTPIKOU €pyalEiou

katadeiktng Méilep, amotelei katadeiktn Aélep katnyopiag 2, n
Héylotn 100G ival T mW, To prikog KUpatog aktivoBohiag Aéilep —
650 n/m. O mapwv Katadeiktng Sev amotelei kivduvo yia tnv dpaaon,
anayopeVeTal OPWE va KoItdte ameubeiag tnv mnyn aktivoBoliag

(3

{véuvog mpoowpIviig TUEAWONC).
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MPOZOXH! Amayopevetal va Koltdte amevuBeiag tnv aktiva
Aéwlep. Eivar emkivéuvo. Tnpeite Ti¢ anaitioelg ac@aleiag.
Xpnotpomolgite Tov Katadeiktn Aéillep cUpPwva pe Tig uTodEigelg
TOU KATAOKEVAOTH.

AmayopeVetal va KateuBUvete v aktiva Aélep TPOC TOug
avBpwmoug, Ta {wa 1 oTISHTTOTE AANO EKTOG TOU TIPOG eMegepyacia
UAIKOU.

ATIayopeVETAL VA TIPOKAAEITE KATACTACEIG TuXaiag katevBuvong
™G aktivag Aéilep oTa HaTIa Twv avBpwnwv i Twv {wwv Stapkelag
peyaAUTePNG TwV 0.25 SeuTEPONEMTWY, TLX. KaTELBUVOVTAG TNV
akTtiva Aéilep pe tn BoriBeta Tou KaBpém.

BeBaiwbeite 6Tt n aktiva Aéilep kateuBuveTal MPOG TO UNIKO, TO
oroio Sev MEPIEXEL AVTAVAKAAOTIKES ETIIPAVELEG.

To avo&eidwto atodht Sev emtpémel Tn Xprion ¢ aktivag Aélep,
emeldr) auto pmopei va mpokaAéoel Tnv emkivduvn avtavakiaon
TIPOG TO XEIPIOTH, 1} 6€ GAa Mpdowma Kat {wa.

AmayopeVeTal va  avTikaBiotate Tov Katadeiktn Aélep peE
pnxaviopd aAou tomou. H emokeur) mpémel va avalapPavetat
amd Tov KAaTaokevaoTh f appodio €181k,

AAEIMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE £TH AEIMH

EYEKEYH AEIZEP KATHTOPIAT 2
Mot KiHatog: 650 n/m; loxug: < 1 mW
EN 60825-1:2014

MPOZOXH: H mépav tng meplypa@opevng oTig mapoloeg odnyieg
pUBHIGN Tou Aélep, pmopei va amotelécel KivSuvo amo tnv
aktivoBoinon Aélep!

KATAZKEYH KAl XPHZH

To Siokompiovo gival epyaleio XelpoOg pe HovwThpa TUmou 2. Qg
HETAdATNG Kivnong Xpnolpomolibnke o HOVOQAGIKOG KIvNTAPAG
HeTAAaENE. O e€omAMoUSE Tou TaPOVTOG TUTTOU TIpoopileTal yia Komr
EUAeiag Kal Twv VAIK@WY TTOU TNV avTIKaBIoToUV, avTamoKpIVOUEVWY
oTIG S100TACEIG Tou €pYaMEiou. AMAyOpEVETAL VA XPNOIHOTIOIETE
10 SloKompiovo yla Komr Kauoo&ulwv. Ot mpoomdBeleg xpriong
TOU €PYOAEiOU yla OKOTIOUG HN CUVICTWHEVOUG OTIC TIAPOUOEG
odnyieg ekhapBdavovtal w¢ Xprion Tou epyaleiov mMEpav Tou GKOTOU
KATAOKELNG TOU. To S10KOTPIOVOo TIPETEL VA NEITOUPYEL ATTOKAEIOTIKA
He Toug Siokoug KOTRG pe Aemideg kapPidiou mou mpoopilovtal yia
Aettoupyia pe to mapov Siokompiovo. To Siokompiovo mpoopiletal
yla €KTENEON ENAPPIOV EPYACIWV OE EPYAOTHPLA, KABWG Kal yia
EPACITEXVEC.

AmayopgUETal Va XPNOIHOTIOLIEITE TO NAEKTPIKG Epyaleio mépav
TOU OKOTIOU KATAOKEVK G TOU.

MEPIFTPA®H ITIZ EIKONEZ

H xpnowpomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd
e€aptripata Tou gpyaleiov, Ta omoia mapouctalovtal oTig GeNSEC
HE EIKOVEC.

1. TT6pI0 owAva amoBoAr¢ okdvng

2. Avw TTPOOTATEUTIKO TEPIBANHA

3. MOYAOC TOU KATW TIPOCTATEVUTIKOU TIEPIBAAHATOC
4, KoxAiag ouykpdtnong tou odnyol maparAfAwv
5. TTiptyHa Tou Siokompiovou

6. Aiokog komr g

7. MapdakukAog

8. KoxAiag ouykpdtnong tou diokou

9. Kdtw mpooTtateuTikd mepifAnua

10. Ac@AAon TNG ATPAKTOU

11. EmmpooBetn xetpohafn

12.  MoxAd¢ acpaliong TG pubuiong BaBoug Komm¢g
13.  Kopupio ekkivnong

14. Ac@dAion tou Kopfiou ekkivnong

15.  Kopia xeipohafn

16. Kamdki tng Yrktpag dvbpaka

17.  KoxMiag ouykpdtnong Tou oTnpiypatog

18. Koppio evepyomoinong Aéilep

19. KUTOG pumataplwv

20. Aéulep

* H gu@avion tou NAeKTPIKOU €PYaAEiou TTOU AMTOKTHOATE UMOPE( va €XEl HIKPEC
Slagopég amd autod TNG EIKOVAC.

®

®

0)

0)

JAN

®

68

EPMHNEIA XYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOX!!

A\
®

>YNAPMOAOIHXH/XYNTONIZMOX

MAHPOOOPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA
1. 08nyoc mapaA\Awv
2. EEaywvo kAeldi
MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA
PYOMIZH BAOGOYX KOMHX

To BaBog komn¢ pubpiletal eviog Tng KAipakag 0 — 65 mm.
XahapwoTte To poxAd acpdaiiong tng puBuiong Badoug kommg (12).
EmAé€te to emBupntd Pdabo¢ KomAG (XpNOMOTOIWVTAG TNV
KA{paka).

EpmAé€te to poXAO ao@aAliong tng puBuiong Baboug komng (12)
(eik. A).

ZYNAPMOAOIHZIH TOY OAHIFOY NAPAAAHAQN

-1 Tep.
-1 Tep.

Katd tnv Kkomr Tou UAIKOU O€ OTeEVA TEPAXIO, OLVIOTATAL va
xpnotporoleite Tov 0dnyd mapaAfAwv. MMOpPEITe va CTEPEWVETE
Tov 08ny6 amod Tn Se€ld | TNV APIOTEPH) TAEUPA TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov.

« XaAapwoTe Tov KoxAia cuykpdtnong tov 08nyol mapariiwy (4).
Elodyete Tov 08nyod oTI¢ U0 OTEC OTO OTHPIYHA TOU SIoKOTPioVoU
(5).

EmAé€te v
KAipaka).
TuykpatoTe Tov 08nyo mapaAiAwv e Tov KoxAia (4).

Mropeite €miong va xpnolMoTolEiTe TOV 08Nyd KATA TNV KO umo
ywvia o€ KAipaka amd 0° éwg 45°.

.

emBupunt andéotaon (XpnoHOToOIWVTAG TNV

AmayopgveTal va TomoBeteite Ta Xépla miow anoé to zv )\snoupvla
Siokompiovo. Av mpokUYEL énua, To

€VEEXETAL VA TIECEL EMAVW GTO XEPL KAl VA TIPOKAAECEL coﬁups<
CwHatiKEG BAGBEG.

METAKINHEZH TOY KATQ MPOZTATEYTIKOY MEPIBAHMATOZ

To kAtw TPOOTATEVTIKO TeEPIBANUa (9) Tou Siokou Komm¢g (6)
ATOCUPETAL AUTOHATA KATA TNV EMAPK HE TO UTIO KOTI TEMAXL0.

lNa va amocVPETE TO TPOOTATEUTIKO TEPIBANpa Sia Xelpdg, opeileTe
VO XPNOIHOTIOIOETE TO MOXAO TOU TTPOOTATEUTIKOU TEPIBARMATOG
(3).

AO®AIPEZH ZKONHZ

To Siokompiovo gival @odlacpévo pe To otépo ocwArva (1) ya
amoBoAr TNG OKOVNG Kal TwV pVISIWY Tou SnptoupyolvTal Katd Tnv
KOTH.

EPIAZIA/ZYNTONIZMOZX
ENEPrONOIHZH/ANENEPTOMNOIHZIH

H taon Tou S1kTUoU MapoxX ¢ PEUHATOC TPETEL VA AVTICTOIXE TNV
avaypa@opuevn Taon oto mAakidlo aTolxsiwv Tou Siokompiovou.
EvepyomoiwvTtag To SI0KOTpiovo, GUVICTATAL VO TO KPATATE HE Ta
8uo xépia, kKaBuwg n pomn MEPIGTPOPIG EVOEXETAL VA TPOKAAETEL
aveEEAEYKTN GTPOPI) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

O@eilete va punv eXVATe OTI KATOMV QANEVEPYOMOINONG TOU
Siokompiovou, Ta Kivntd Tou eaptipara ouvexilouv va
TEPIOTPEPOVTAL YIa KATIOI0 XPOVIKO Siactnpa.

To Siokompiovo gival epodlacpévo e TNV ac@Aalion Tou KouBiou
ekkivnong (14) mou amoTpEmel TV Tuxaia ekkivnon.

Evepyomoinon:

« Miéote 1o kopBio TNG ac@dAionc (14) Kat kpATAOTE (€1K. B).

« Méote 1o KopPio ekkivnong (13).

Anevepyomnoinon:

« EheuBepiiote To KopBio ekkivnong (13).



AEITOYPTIA AEIZEP

H aktiva Méilep emTpémel va eEAEYXETE KANUTEPA TN YPAMUT KOTTAG.
@ H yevwAtpla tou Aéllep, pe tnv omoia eival gpodlacpévo To
Siokompiovo, mpoopiletat yla tnv akpiBn Komn.
ElodyeTe TIC pmatapieg 0To KUTOG (19) (TnpwvTag TNV MOAIKOTNTA).
Metakiviote To Kopfio evepyomoinong Aélep (18) oty Béon
gvepyomnoinonc.
Emdvw o710 UAIKS Ba oxnpatioTei pia epubpn ypapun.
Mpaypatomoleite TNV KoM Katd AKOC AUTAC TNG YPAHUAG.
‘Exovtag oAoKANPWOEL TNV KOTIH, AMEVEPYOTIOIOTE TN YEVVATPLA
Tou Méilep.
H dnpioupyoUpEVN KATA TNV KOT GKOVN, HITOPE( va HEIWGEL TN
Aapnpotnta tng aktivag Aéi{ep, GUVENWG N yevviTpla Tou Aéilep
Xperaletal TaKTIKO KaBaplopo.
Avotnpad amayopevetal va Kottate amevBeiag tnv aktiva Aéilep,
anmayopeVETAl Va TNV KATEVOUVETE TTPOG TOUG avBpwmoug.

PYOMIZH TOY AEIZEP

H yevvntpla tou Aéilep €xel puBUIOTED QMO TOV KATOOKELAOTH.
@ H poBuion xpealetat povo oe mepiMTwon MAPEKKAIONG NG
TIPOEKTEIVOHUEVNG AKTIVAG ATt TN YPAHHN TNG KOTTAG.
MetakivrioTe To Kopfio evepyomoinong tou Aéilep (18) otnv Béon
gvepyomoinong.
H TPOEKTEIVOUEVN YPAPUA TIPEMEL va gival TAPAANAN HE TV
TIPOYPAUMATIOUEVN YPAUMK TNG KOTIAG. Z€ TEPIMTWON AMWAELAG
™G mapaAAnAdTNTag, opeilete va pubuicete to MEPIKOXAIO TNG
oTEPEWONG TOL Aéllep (7) TPOG TA APLOTEPA i TIPOG Ta SE&IA Ewg
™y emiteuén MapaAAnAOTNTAG TWV YPAUUWV. (E1K. G)
Edv, map’ autd, n ypappn ev maparAnAiletal, a@aipéoTe TO KATTAKL
TOU KUTOUG HIataplwv (19), XaAapwoTe Toug KOXMEG ouyKpATNoNng
(b) T™n¢ povadag Aéilep Kal PETOAKIVEITE TN pOVASA €wg WTOU N
£puBpN| ypapun va yivel mapdAAnAn (eykdpota pubuion).
T@ifte Toug KoXAieg (17).
K\eiote To kamakt (19).

KOMH

@.

ZEKIVWVTAG TNV €pyacia, oQeileTe va Kpatdte To Slokompiovo pe
Ta vo oag xépia, amo T Suo XelpohaPEq.

Emtpénetal va evepyomoloete 1o Slokompiovo povo €dv Sev
£PXETAL OE EMAPN HE TO TTPOC KOTIF) UAIKO.

H epyaocia pe to Siokompiovo Sev amautei peydAn aockovupevn
mieon oTo gpyaleio, o@eileTe € va HETAKIVEITE TO SlOKOTPiOVO
opOIOHOPPA, XWPIG ONUAVTIKA TTieoN.

Katomv ohokAjpwong TnG epyaciag, avapéVveTe TNV aklvnTomoinon
Tou Siokou.

Av SlaKkOYETE TNV KOTH, Ba TIPEMEL 1A VA CUVEYIOETE TIC EPYAOIEC
0aG va TTEPIPEVETE EWG OTOU 0 §IOKOG vVa apxioEl va TIEPIOTPEPETEAL
HE MAPN TaxUTNTA Kal KATOTIV VA TOV TOTTIOBETHOETE TPOCEKTIKA
Tavw OTnV €yKOTH.

Katd tv kdBetn komn ot iveg tou UAIkoU (§uAeiag) Teivouv va
avaonkwvovtal Kat va okifovtal (n apyr kivnon tou Tpoxou
mepLopilel To ev AOYyw Qavopevo).

BeBaiwbeite 611 TO TMpooTATEVTIKO TEPIBANHa Bpioketal otnv
Katwtatn B€on Tou.

ZeKIvWVTag TNV epyacia, Befaiwbeite 6Tt 0 pOXAOC ac@daiiong
™m¢ pubuiong PBdBoug komi¢ Kat o KoxAiag ouykpdTnong Tou
OTNPIYHATOC TOou S10KOTIP{OVOU £XOUV UMTOOTE( TN OWOTH CLOEIEN.
Xpnotpomnolgite §{okoug uE CWOTEC OTIEC TOTTOBETNONG, N ECWTEPIKN
Kal N €EWTEPIKN SIAUETPOC TWV OTIOIWV Eival TPOOPIOHEVEC yIa TNV
epyacia pe To mapov Siokompiovo.

To uNIKO TIpéTeL va eivat KaAd otaBepomotnpévo.

TomoBeteite T0 PapSU HEPOG TOU OTNPIYHATOC ETTi TOU PHEPOUG TOU
UAIKOU TTou SV u@ioTatat Kom.

Edv 1o péyeBo¢ tou UAikoU Sev eival peyalo, ogpeilete va to
ouykpatiioete o€ {uloupyikn péyyevn. Eav to otrplypa Ttou
Siokompiovou Sev petakiveital emi Tou U Katepyacia VAIKoU
alka WVETAL, UTIG LKivS ¢ avamndnparoc.

H a&iomotn ouvykpdtnon Ttou UmMé Komf Tepayxiou kat n

A katevBuvaon Tou epyaleiov pe ta Suo xépia, Stacpalilovv tov
TARPN €AgyXo TNG AstToupyiag Tou NAEKTPIKoU epyaleiov Kat
neplopilovv Tov Kivduvo tpavpaticpol. Mnv emiyeipeite va
KPATIGETE KOPUATIA UALIKOU PE Ta XEPLa Gag.

.

.

.

.

.

.

VERTO

« XaAapwoTe Tov KoxAia 6UyKPATNoNG Tou oTnpiypatog (17) (eik. C).
@ « PuBpiote To oTiiptypa Tou Siokompiovou uméd TNV emMOUUNTHA Ywvid
(amd 0° éwcg 45°), xpnoIHomolVTAC TNV KAIHaKa.
« Z@ite TOoV KOXAia CUYKPATNONG TOL oTNpPiypatog (17).

Oa npémnel va AaPete uTOYPN cag 6TL KATA Katd TV Ao§otéunon
o Kivéuvo¢ avamndniparog avfavetal. M’ avté tov Adyo eivat
GNUAVTIKOG N Bdon va akouprd MAPpw¢ oTo UAIKG. H Komi mpémet
va Aapel xwpa pe amalég KIVAGELG.

KOMH ME AIEIZAYZH XTO YNO KOMH TEMAXIO

Mpwv andé tn puBHIOH, amocuvdécte To SioKompiovo amd To
@ Siktuo mapoxng pevparog.

o EmAé€te To €MBUUNTO BABOC TNG KOTTHG avAloya HE TO TTAXOG TOU
TIPOG Katepyaoia Tepayiou.
AwoTe KAion oto S10KoTpiovo pE TETOLO TPOTIO, WOTE N MPOTOia
Ok Tou va otnpiletal mMi TOU IPOG KATePyacia Tepayiou, kat 1o
onpeio 0° komg uTd TV PO ywvia va BpioKeTal KATA KOG TNG
emBLPNTAC YPAUHAG TNG KOTMAG.
Katémv tomoBétnong tou Siokompiovou otnv embupntr Béon,
AVUPWOTE TO KATW TPOOTATEUTIKO meP{BAnpa (9) pe T0 HOXAO
(3) (o Siokog KOTMG €ival aVUPWUEVOG EMAVW ATTO TO TIPOG KOTH
TEPAX10).
Evepyomolote 1o S10KOTPiovo Kal a@roTe Tto SioKo KOG va
AMOKTAOEL TN PEYIOTN OUXVOTNTA TTEPICTPOPHG.
BaBuiaia peTaKIvVeiTe TO S1I0KOMPIOVO TTPOG TA KATW, EICXWPWVTAG
0TO UNIKO (KT TNV EKTENEON AUTHC TNG Kivnong, n mpdabia akun
TOU OTNPIYHATOG TOU SICKOTIPIOVOU TIPETTEL VA €PXETAL OE EMAPN HE
TNV EMQPAVELA TOU UTTO KOTIH) TEHAYIOU).
E@doov o Siokog Eekivrioel TNV Komh, eAeuBEPWOTE TO KATW
mepiBAnua.
‘OTav 1o OTAPlypa TOu SIOKOTPIOVOU OKOUMTACEL TARPWE TO
UTTO KOTIH TERAXIO HE OAN TNV EMIPAVELR TOU, CUVEXIOTE TNV KON
KaTevBUVOVTAC TO SIOKOTIPIOVO TTPOG TA UITPOC.
Mnv kiveital Tov Tpoxd mpog ta miow 6tav o §iokog KOmmG KOPBEL
yiati umdpyel Kivouvog «KAWTOAHATOGY.
ONOKANPWOTE TNV KOTIH HE EKTENEON TWV EVEPYEIWV OE avTIBETN
amod TNV EKKivNon TNG epyaciag oglpd, oTpéPovTag To SIoKOMpiovo
YUpw amdé TN YpAuun €mMA@R¢ TOu OTnP{ypHaTog HE TO UTO
Katepyaoia TeRdylo.
Katémiv amevepyomoinong Tou SIOKOTIPIOVOU, AVAHEVETE HEXPIG
6tou 0 SioKog KOTAG va akivntomoinBei mMA\fpw¢ Kal, Katomy,
a@alp£oTe To 8i0KO KOTIHG aMd TO KATEPYACUEVO TEPAXIO.
« Eqv eival amapaitnto  va  enefepyacTeite TG

XPNOIUOTIOINOTE TN O€ya 1} TO TTPIOVIL XEIPOG.

KOMH - AOAIPEZH MEFTAAQN KOMMATIQN YAIKOY

‘Otav KOBeTe paydla tepdayia vAikov, oTaBepomoIaTE Ta yia va
amo@Uyete KOANjpata i avanndnipara tov tpoxov.
@ « ZT0BEPOTTOINGTE TO UNKO KOVTA GTO ONHEIO KOTTAC.

Ywvieg,

« Befawwbeite 611 0 TPOMOG OUYKpATnOoNnG Tou Siokou Sev Ba
TPOKAAEDEL {NUId TOU TAYKOU £pyaciag KATd TNV KOT.

XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVOVTAG OTIOlEGSTTOTE SpaoTnPIdTNTEC TOU  aPopouv
ouvappoAéynon, puUBUICY, EMOKEUN 1 CUVTHPNON, OPEIAETE va
APAIPECETE TOV PEVHATOARTIT TOU KaAAwSiov mapoxnig pevpatog
and Tov pevpatodotn.

« MpooéxeTE 01 OTEG EEAEPIONOU OTO CWHA TOU SIOKOTIpiovou va pnv
gival ppaypéveg pe okdvn. Oha ta e§aptripata Tou Siokompiovou
Ta omoia mpoopilovtal yla puBuion mpémel va eival kabapd.
Edav amaiteital, kabapiote ta pe mvéNo. O 1O ATTOTEAEGUATIKOG
KaBaplopog eival o kabaplopdg pe memecuévo aépa. ‘Otav
XPNOIUOTIOIEITE TIEMECPEVO Q€PQA, OQPEINETE VA XPNOIUOTIOIEITE
TIPOCTATEVUTIKA yuahld Kal pdoka. Amayopeletal va kabapilete
TIG OTTEC EEAEPIOUOU HE AIXUNPA AVTIKEIMEVQ, T.Y. KATOABISI KA.
AmayopeveTal va Xpnotdormoleite yia tov kabapiopd Pevlivn,
SloA\UTIK | amoppumavTiky ouadia, emeldr  evdéxetal va
mipokaléoouv pBopd ota MAACTIKA e€apTrpata Tou SIoKoTpiovou.
Se mepimtwon umepBoMKoU omvOnpIopoU, opeileTe va SIAKOYPETE
v Aeltoupyia Kat va aneuBuvBeite 0To EI8IKEVUEVO CUVEPYEID.
Katd tnv Kavovikn xprion, pe Tnv mdpodo Tou xpdvou emépxetal n
OTOMWON TWV SOVTIWV TOU §i0KOU KOTIAG. Z€ QUTH TNV TEPIMTWwon
TIPETEL VA QUENOETE TNV AOKOUPEVN TIiECN OTO €pyalEio katd tnv
KoTA. Y& mepintwon {NUIa¢ Tou SiOKOU KOTIAG, OQEINETE va TOV
AVTIKATAOTHOETE AUEOWG.
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VERTO

« O diokog KOT¢ TPETTEL va €ival TAVTOTE atunPoG.
ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHXZ

« Me 1o KA&Si mou cupmepI\apPBAVETAL OTO OET Tou SloKOMpiovou
EeB1OWOTE TOV KOXAia cuyKpATNONG Tou Siokou (8).

Ma va omoTpéPete TNV TEPIOTPOPN TNG ATPAKTOU KATA TO
EeBidwpa Tou KoxNia, otabepomoljote Tov pe To Koppio (10) evid
EePidwveTe To MAgIHAdL.

AQaIPEDTE TOV EEWTEPIKO MAPAKUKAO (7).

Me TO HOYAO TOU KATW TPOOTATEUTIKOU mepIBARpatog (3)
UETATOTI{OTE TO TPOOTATEUTIKO TEPIBANUA (9) katd Tétolo
TPOTIO, WOTE VA EICXWPNOEL KATA TO UEYIOTO OTO Avw TEPIBANHA
(2) (tautdxpova eléyEte TNV Katdotaon Kal T Aeltoupyia Tou
ehatnpiou Tou KATW TEPIBARHATOC).

Amocupete Tov @Oappévo Sioko Sla péoou Tou aTEVOU avoiypatog
OTO OTAPLyHa Tou Siokompiovou (5).

STEPeWOTE TOV Kawouplo Sioko oe Tétola Bon, otnv omoia n
katevBuvon twv Sovtiwv Tou Siokou Komg Ba avtioTolxel oTo
B€Nog Tou KATW TEPIBAAHATOG.

ElodyeTe Tov Kavouplo §ioko Sia HEGW TOU OTEVOU avoiypaTtog oTo
OTHAPIYHA TOU SIOKOTIPIOVOU Kal OTEPEWATE TOV T TNG ATPAKTOU,
EKTENDVTAG TIG EVEPYELEG HE aVTIBETN amd TV amocuvappoldynon
oglpd.

MNpoocé§te wWoTe Ta §6VTIA TOU SiGKOU KOTG va £X0OUV T CWOTH
KatevBuvon. H katevBuvon Tng MEPIOTPOPHC TNG ATPAKTOU
KatadelkvueTal pe To BENOC OTO CWHA TOU StoKoTpiovou.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQON ANOPAKA

DBapuéveg PrikTpeg AvBpaka Tou KIvNTHPa (UAKOUG UIKPOTEPOU amd
5 XIMoOTd), YAKTPEG PE Kapévn emM@Avela 1 ydapaoipata mpémet va
avTIKataoTabolv apeca. OPEINETE VA AVTIKATAOTHOETE Kal Tig SVo
PAKTPEG TAUTOXPOVWC.

ZeBIOWOTE Ta KATTAKIA TWV YNKTPWV dvBpaka (16) (e1k. E).
AQaIpEoTe TIC POAPUEVES PAKTPEG.

AQaIpEDTE TN OKOVN AvBpaKa HE TIEMECUEVO agpal.

Elodyete TI¢ KawvoUpleg YPrikTpeg avBpaka (eik. F) (ot YrkTpeg
TIPETIEL VO HETAKIVOUVTAL ENEVBEPT OTOUC TTPOCAPHOYEIG PNKTPWV).
2TEPEWOTE TaA KATTAKIA TWV PNKTPWV (16).

MeTd amé TNV avTiKataotacn Twv PnKTpwv avlpaka, o@eilete
va a@rioETE TO A£lAVTHPA va AEITOUPYHOEL XWPi¢ @opTio yia
TPOGAPHOYH] TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNHATWV TWV YNKIpWV
oTov petaAAdKTn Tou KivnTipa. AvaBitete TNV avtikatdoraon
TWV PNKTpWV AvOpaka AmoKAEICTIKA GTOV appodio £181ko.
Xpnoipomnoleite povo ta avBevTIKA avtaAAakTIKA.

ANTIKATAZTAZH MMATAPIQON

H nnyn tpogodooiag tou Aéilep eival Suo pmatapieg Twv 1,5 V TOmou
@ AAA.
« AvoiTe TO KAMAKI TOU KUTOUG pmataplwy (19).
« AQaip£oTe TIC Xpnolponolndeioeg pmatapiec.
« Elodyete KavoUpleG PIATAPIEC TNPWVTAG TNV TTOAIKOTNTA.
« K\eiote TO Kamakt (19).

‘ONe¢ ot Suohertoupyieq mpémet  va  emokevalovtal o€
e€ouolodoTnpévo  EPYaoTAPIO  TEXVIKAG  UMOOTAPIENG  Tou

KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX MTAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Awokompiovo

Napapetpot Aéisg
Tdon tpogodoaiag 230V AC
Tuxvétnta AdapBavopevou pelaTog 50 Hz
OvopaoTIKA 1oV 1200 W
TuxvOTTa TEPIOTPOPNC TG ATPAKTOU XWPIG 5500 min”'
poptio
H ywvia kAiong puBpiletal evidg Ty KAipaka 0°-45°
E€wtepikr S1APETPOC TOU SioKOU KOTIHG 185 mm
Aldpetpog omng tomoBétnong tou Siokou 20 mm
KOTTAG
Méyioto  Bdbog | EuBeia 0-65mm
KOTIG Y16 ywvia (45,) 0-44mm
Tumog mpootaaiag 2
Katnyopia Aéilep 2
loxug Méilep: <1pw

70

MrKo¢ KUHATOG: A=650 nm
Mnyn tpogodoaiag Aéllep Mmatapieg TUmou

AAA (2 Tep.)
Bdpog 3,52 kg
'ETOG KATAOKEUNG 2021

MAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY

Enimeo akovoTikig mieonc: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Eminedo akouoTIKAG 1oX00G: Lw, =103,8 dB(A) K =3 dB(A)
Stabpiopévn Tipn TNG EMTAXLVONG TNG TAAUIKAG Kivnong:
a, =3,201 m/s’ K=1,5m/s*

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

amoppippata, aMda va mopadidovtal 0To €8IKO THAHA AVOKUKAWGONG.
Tig TANPOPOPIEC Yia TO BEpa avakUKAWONG UMOpEi va 6ag TIG TIapEXEl O
TIWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1} Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKOG
£EOMNOOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AEITOUPYiaG Tou omoiou EAnge, TEPIEKEL
EMKIVOUVEC yia To TepIBANOV ouaies. EEomNiopdg, o omoiog Sev éxel umooTel
QAVaKUKAWGN), anoTehe evBexOpEVO Kivuvo yia To TiEpIBAGANOV Kat Tnv uyeia
Tou avBpwriou.

ﬁ Ot NAEKTPIKEG OUOKEVEG Sev TpEmel va amoppimovtal padi e Ta OIKIaKA

* AlaTnpoUHE TO SIKAiwHa EI0AYWYHG aNaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia €dpevel otn BapooPia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokaloUpevn €@e€n¢ n « Grupa Topex»), mpogidomolei 6Tt 6Aa Ta
TIVEUHATIKG SIKAWHATa SNUIoupyou yia T MEPIEXOUEVO TWV TAPOUCWY 08NYIWV
(amokahovpevwy QNG ot «Odnyie») CUUMEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV
PWTOYPAPIWY, S1aypapHATWY, EIKOVWY Kat OXeSiwy, KaBWG Kal Tng oTolxelobeaiag,
avrikouv amokAeloTIKG oTnV eTatpeia Grupa Topex Kal mpooTatevovTal pe To Nopo
mepi SIKAIWHATOS SNPIOUPYOU Kal CLUYYEVWY SiKalwpatwy amé Tig 4 OeBpovapiov
Tou £€10U¢ 1994 (EvnuepwTIKG SEATIO TwWV VOHOBETNUATWY TNG Anpokpatiag Tng
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIC UTTOHEVEG METATPOTIES). AVTIypa@r|, avamapaywyr,
dnpooiguon, allayn TwV OTOIXEIWV TWV 0SNYIWV XwPIC TNV £éyypagn £ykpion tng
etalpeiag Grupa Topex auoTnEd amayopeVETAL Kal UTTOPEL va 08nyroEL o€ £éyepon
TIOWVIKWV Kal ANV a§loewy.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA CIRCULAR
52G684

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DETALLES SOBRE LA SEGURIDAD DE USO DE SIERRAS
CIRCULARES CON CUNA DE SEPARACION

RIESGOS

a. Mantenga las manos lejos del alcance de corte y del disco de
corte. Mantenga la otra mano en la empunadura auxiliar o
en la carcasa del motor. Sisostiene la sierra con ambas manos,
se reduce el riesgo de lesiones con el disco de corte.

b. No meta la mano debajo de la pieza trabajada. La proteccion

no puede proteger del disco de corte que gira por debajo de la

pieza de trabajo.

Ajuste la profundidad de corte correspondiente al grosor

de la pieza de trabajo. Se recomienda que el disco de corte

sobresalga por debajo del material cortado menos que la altura

del diente.

d. Nunca sostenga la pieza trabajada en las manos, ni apéyela
sobre la pierna. Sujete la pieza trabajada en una base
solida. Esimportante sujetar bien la pieza trabajada para evitar
el riesgo de contacto con el cuerpo, atascos del disco de corte en
movimiento o pérdida de control.

e. Sujete la sierra por las zonas aisladas disefiadas para este
propésito para trabajos durante los cuales el disco de corte
pueda tener contacto con cables bajo tension o con el cable
de alimentacion de la sierra. Contacto de las partes metdlicas de
la herramienta eléctrica con “cables bajo tension” puede provocar
una descarga eléctrica al operario.

f. Durante corte longitudinal siempre utilice una guia para
cortes longitudinales o una guia para los bordes. Esto mejora
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la precisién del corte y reduce la posibilidad de atascos del disco de
corte en movimiento.

g. Siempre use disco de corte de dimensiones de los orificios
de insercion correctas. Los discos de corte que no encajan en la
base de montaje pueden trabajar de forma excéntrica, causando
pérdida de control.

h. Para fijar el disco de corte nunca use arandelas o tornillos
inadecuados o dafiados. Las arandelas y los tornillos que sujetan
el disco de corte estdn especialmente disefiados para la sierra, para
garantizar un rendimiento éptimo y la seguridad.

CAUSAS DE REBOTE Y COMO EVITARLO.

El rebote consiste en una elevacion y desplazamiento hacia atras
de la sierra hacia el operadory en la linea de corte, causado por un
disco de corte mal ajustado o mantenido.

Cuando el disco de corte se engancha o atasca en la ranura, se
para y la reaccion del motor causa un rapido movimiento de la
sierra hacia el usuario.

Si el disco de corte se tuerce o esta mal ajustado dentro de la
pieza trabajada, los dientes del disco después de ser retirados
del material pueden golpear la superficie superior del material
cortado causando que la sierra se eleva y rebote hacia operario.
El rebote es el resultado de un mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos y se
puede evitar tomando las precauciones que figuran a continuacion.

a. Sujete la sierra firmemente con ambas manos, colocando los
brazos de manera que pueda soportar el rebote hacia atras.
Coloque el cuerpo a un lado de sierra de mano, pero no en la
linea de corte. £/ rebote hacia atrds puede causar un movimiento
brusco de la sierra hacia atrds, pero se puede controlar por el
operador, si se siguen las medidas preventivas adecuadas.
Cuando el disco de corte se atasca o cuando el corta se
interrumpe por alguna razén, suelte el interruptor y
mantenga la sierra inmovil en el material hasta que el disco
se detenga por completo. No intente retirar el disco del
material a cortar, ni tire de la sierra hacia atras mientras el
disco esta girando, ya que puede provocar rebote. /nvestigue
y tome las medidas correctivas a fin de eliminar las causas de
desajuste del disco.

c. Sireinicia la sierra dentro de la pieza trabajada, debe
centrar el disco de corte y comprobar que los dientes del
disco de corte no se hayan bloqueado en el material. Si e/
disco de corte se atasca cuando se reinicie la sierra, existe riesgo de
que sea expulsado o rebotado del elemento trabajado.

d. Sujete los paneles grandes para minimizar el riesgo de
atasco y rebote de la sierra. Los paneles grandes tienden a
deflectarse por su propio peso. Los soportes deben colocarse bajo
el panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde
del panel.

e. No utilice discos desafilados o daiiados. Dientes desafilados o
mal posicionados forman una ranura de corte estrecha, causando
friccion excesiva, atasco del disco y provocando rebote.

f. Ajuste firmemente las abrazaderas de la profundidad de
corte y el angulo de inclinacién, antes de cortar. Si/os ajustes
de la sierra cambian durante el corte, el disco se puede atascary
puede provocar rebote.

g. Tenga especial precaucién durante el corte en profundidad
en los tabiques. El disco de corte puede cortar otros objetos
invisibles desde el exterior, provocando rebote.

14

a. Antes de cada uso comprueba la proteccién inferior para
ver si esta bien colocada. No utilice la sierra si la proteccion
inferior no se mueve libremente y no se cierra de inmediato.
Nunca sujete, ni deje la proteccion inferior en la posicion
abierta. Sila sierra se cae accidentalmente, la proteccién inferior
se puede doblar. Levante la proteccién inferior con el mango

y aseglrese de que se mueva libremente y no toque la sierra u
otro elemento de la sierra en cualquier dngulo de orientacién y
profundidad de corte.

Compruebe el funcionamiento del muelle de la proteccién
inferior. Sila protecciény el muelle no funcionan
correctamente, deben ser reparados antes de su siguiente
uso. La activacion de la proteccion inferior puede ser mds

lenta si las piezas estdn defectuosas, hay suciedad pegajosa o
acumulacién de residuos.

14
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c. Se permite retirar la proteccion inferior a mano solamente
para cortes especiales como “cortes en profundidad”y
“cortes complejos”. Levante la proteccion inferior con el
mango y cuando el disco de corte se adentre en el material,
la proteccion debe liberarse. Para el resto de los cortes,
se recomienda que la proteccion inferior funcione de forma
auténoma.

d. Tenga siempre en cuenta que la proteccion inferior debe
cubrir el disco de corte antes de soltar la sierra sobre un
banco de trabajo o en el suelo. £/ disco de corte giratorio sin
proteccién hard que la sierra se desplace cortando los objetos a su
paso. Considere el tiempo que se necesita para detener el disco de
corte después de apagarlo.

Precauciones

No utilice discos que estén dafiados o deformados.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que

cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

No se deben utilizar los discos de corte que no tengan filos de los

dientes cubiertos de carburos.

Use el equipo de proteccién individual, como:

- protecciéon auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la
audicién,

- proteccién para los ojos,

- proteccidn respiratoria para reducir el riesgo de inhalacion de
polvos nocivos,

- guantes para el manejo de discos de corte (al cambiarlos
discos de corte deben sujetarse por el mango, siempre que sea
posible) y otros materiales afilados.

Conecte el sistema de extraccion de polvo durante el corte de la

madera.

Trabajo seguro

Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material
a cortar.

No utilice la sierra para cortar materiales que no sean los
recomendados por el fabricante.

« No debe utilizar la sierra sin proteccién o cuando la proteccion
esté bloqueada.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido,
sin materiales sueltos o elementos sobresalientes.

Debe garantizar una buena iluminaciéon del lugar de trabajo.

El operario de la herramienta debe estar debidamente capacitado
en el uso y el manejo del dispositivo.

Utilice solo discos de corte afilados.

Preste atencion a la velocidad maxima marcada sobre el disco de
corte.

Aseglrese de que el uso de la piezas sea acorde con las
recomendaciones del fabricante.

Sila sierra esta equipada con laser, el cambio por otro tipo de laser
estd prohibido y las reparaciones deben realizarse por el servicio
técnico del fabricante.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de protecciéon adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir | corporales durante
el trabajo.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El dispositivo laser utilizado en la sierra es de clase 2, con potencia
méxima de <1 mW, de longitud de onda de radiacion de A =650 nm.
Este dispositivo no es inseguro para la vista, pero no se debe mirar
directamente a la fuente de radiacion (existe riesgo de ceguera
temporal).

ADVERTENCIA. No mire directamente la luz laser. Es peligroso.
Observe las siguientes instrucciones de seguridad.

« Eldispositivo ldser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones
del fabricante.

Nunca debe, intencionalmente o no, dirigir el rayo laser en la
direccion de personas, animales o un objeto que no sea el material
trabajado.

No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de
personas que se encuentran cerca, ni animales, por un periodo
superior a 0,25 segundos. Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja
en un espejo.



VERTO

« Siempre debe asegurarse de que la luz laser se dirija hacia material
que no tenga superficies reflectantes.

No se puede utilizar laser con chapa de acero reflectante (u otro
material con una superficie reflectante), ya que podria provocar
un reflejo peligroso de la luz laser hacia el usuario, tercera persona
o animales.

No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas
las reparaciones deben realizarse por el fabricante o por una
persona autorizada.

LUZ LASER, RADIACION LASER
NO MIRE AL RAYO LASER

DISPOSITIVO LASER CLASE 2
Longitud del rayo: 650 nm; Potencia: < 1 mW/
EN 60825-1:2014

ATENCION: jManipulaciéon otra que la especificada en este
manual provoca riesgo de exposicion a la radiacion laser!

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra circular es una herramienta eléctrica manual de aislamiento
de clase Il. La propulsién es de motor monofésico conmutador. Este
tipo de herramientas tiene amplia aplicacion para cortar madera y
materiales similares. No la utilice para cortar lefa. Los intentos de
uso de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran
un uso inadecuado. La sierra se debe utilizar solamente con los
discos de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo.
La herramienta se ha disenado para trabajos ligeros en talleres de
servicios y para uso no profesional (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
1. Boquilla de extraccion de polvo

2. Proteccion superior

3. Palanca de la proteccion inferior

4. Rueda de bloqueo de ajuste de la placa base
5. Rueda de bloqueo de ajuste de la guia paralela
6. Disco de corte

7. Arandela tipo brida

8. Tornillo de sujecion del disco de corte

9. Cuna de separacion

10. Proteccion inferior

11. Tornillo de la cuiia de separacién

12. Empunadura delantera

13. Interruptor

14. Bloqueo de interruptor

15. Empunadura principal

16. Placa base

17. Rueda de bloqueo de la profundidad de corte
18. Interruptor del laser

19. Caja de pilas

20. Laser

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

I\

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O
A\
®
@

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Guia paralela -1 ud.
2. Llave hexagonal -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte en angulo recto se puede ajustar en el

rango de 0 a 65 mm.

« Afloje la rueda de bloqueo de profundidad de corte (17).

« Ajuste la profundidad de corte deseada (usando la escala).

« Bloquee la rueda de bloqueo de la profundidad de corte (17)
(imagen A).

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO

Al cortar piezas finas de material se debe utilizar la guia paralela.
La guia se puede montar en el lado derecho o izquierdo de la
herramienta.

Afloje la rueda de bloqueo de la guia paralela (5).

Inserte el liston de la guia paralela en dos orificios en la placa base
de la sierra (16).

Ajuste la distancia deseada (usando la escala).

Fije la guia paralela apretando la rueda de bloqueo de la guia
paralela (5).

La guia paralela también se puede utilizar para cortar en bisel en el
rango de 0° a 45°.

La mano o los dedos nunca deben ponerse detras de la sierra
trabajando. En el caso de rebote, la sierra puede caerse sobre la
mano y causar lesiones graves.

RETIRADA DE LA PROTECCION INFERIOR

®

®

La proteccion inferior (10) del disco de corte (6) se retira
automéaticamente cuando entra en contacto con el material a cortar.
Para retirarla manualmente mueva la palanca de la proteccion
inferior (3).

EXTRACCION DE POLVO

La sierra circular esta equipada con una boquilla de extraccion de
polvo (1) para extraer virutas y polvo que se produce durante el
trabajo.

0)

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas técnicas de la sierra. Al poner la sierra
en marcha, sujétela con ambas manos, ya que el par de motor
puede causar un giro incontrolado de la herramienta.

Tenga en cuenta que cuando se apaga la sierra sus partes
moviles siguen girando un tiempo.

La sierra estd equipada con bloqueo del interruptor (14) que protege
de una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (14) (imagen B).

« Pulse el interruptor (13).

Desconexién:

« Suelte el interruptor (13).

FUNCIONAMIENTO DEL LASER

El rayo laser permite un mejor control para ajustar la linea de corte.
El generador laser incluido con el cortador esta disefado para un
trabajo de precision.

« Coloque las pilas en el cajon de pilas (19) (observe la polaridad
correcta).

Gire el interruptor del laser (18) en la posicion de encendido.

El generador ldser emitird una linea roja sobre el material.

El corte se debe realizar siguiendo la linea.

Después de ejecutar el corte, desconecte el laser.

El polvo que se provoca durante el corte puede impedir que se
vea el rayo laser, asi que de vez en cuando debe limpiar el laser.
Nunca debe mirar directamente hacia el rayo laser, ni dirigirlo
hacia ninguna persona.

AJUSTE DEL LASER

JAN

®

®

El laser se ha ajustado en fébrica. Puede ser necesario ajustar solo si
el rayo proyectado se desvia de la linea de corte.

« Gire el interruptor del laser (18) en la posicion de encendido.

« Linea roja proyectada debe ser paralela a la linea de corte
designada. Sino es paralela, afloje el tornillo (a) de ajuste del laser
y gire el laser hacia la izquierda o hacia la derecha hasta que la
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linea roja proyectada sea paralela a las lineas de corte designadas
y apriete el tornillo aflojado (a) (imagen G).

« Silalinea roja proyectada todavia no es paralela, retire la tapa del
cajon de la bateria (19) y afloje los tornillos (b) que fijan el médulo
de laser y deslice el médulo hasta posicionar de forma paralela la
linea roja (ajuste lateral).

« Apriete los tornillos (b) que fijan el médulo de laser.

« Monte la tapa de pilas (19).

CORTE
« Al comenzar el trabajo la sierra debe mantenerse firmemente con
las dos manos utilizando ambas empunaduras.
La sierra se puede activar solo cuando el disco de corte esta
retirado del material a cortar.
No empuje la sierra con demasiada fuerza, ejerza una presion
moderada sobre ella de forma continua.
Después de completar el corte, deje que el disco se detenga por
completo.
Si el corte se interrumpe antes de su finalizacion prevista, después
de poner la sierra en marcha para seguir primero debe esperar
hasta que alcance su velocidad maxima y luego introducir con
cuidado el disco en el orificio de corte en el material.
Al cortar a través las fibras de un material (madera) a veces tienen
unatendencia aflotar haciaarribay desprenderse (desplazamiento
de la sierra con poca velocidad minimiza esta tendencia).
Asegurese de que la proteccion inferior llegue a su posicion final
durante el movimiento.
Antes de cortar, asegurese siempre de que el botén de bloqueo
de la profundidad de corte y las ruedas de bloqueo de ajuste de la
placa base estén bien apretados.
Para trabajar con la sierra se debe utilizar Unicamente discos
de corte de diametro exterior y diametro de orificio de ajuste
adecuados.
El material cortado debe ser inmovilizado de forma firme.
La parte mas ancha de la placa de la sierra se debe colocar en la
parte del material que no se va a cortar.
Si las dimensiones del material son pequenas, el material debe
fijarse con abrazaderas de carpinteria. Sila placa de la sierra no
se mueve por el material tratado, pero se queda elevada, existe
el riesgo de rebote.
La inmovilizaciéon correcta del material cortado garantiza un
A control total sobre el dispositivo, lo que evita el riesgo de
lesiones corporales. {No trate de sujetar piezas cortas con la
mano!

CORTE BISELADO

« Afloje la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (4) (imagen C).
@ « Coloque la placa (16) en el dngulo deseado (de 0° a 45°) utilizando
la escala.

« Apriete la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (4).

Tenga en cuenta que cuando se corta en bisel hay un mayor
riesgo de rebote (mayor posibilidad de que el disco de corte se
atasque), por lo que, en particular, debe prestar atencion que
la placa base de la sierra esté adherida con toda la superficie al
material tratado. Realice el corte con un movimiento fluido.

CORTE POR INSERCIO DEL DISCO EN EL MATERIAL

Antes de ajustar, desenchufe la sierra de la toma de corriente.
@ La cuiia de separacion evita realizar el corte en profundidad. El
corte en profundidad con la cuiia de separaciéon puede causar
rebote.
Retire la cufia de separacion (9) quitando los tornillos que la fijan
(11).
Ajuste la profundidad de corte deseada que corresponde al
espesor del material.
Incline la sierra de modo que el borde frontal de la placa (16) de
la sierra se basa sobre el material a cortar y que el marcador de
0° para corte perpendicular se encuentre en linea con el corte
programado.
Después de ajustar la sierra en la posicion de inicio levante la
proteccion inferior (10) con la palanca de la proteccion inferior (3)
(el disco de corte de la sierra elevado sobre el material).
Ponga en marcha la sierra y espere a que el disco de corte llegue a
la velocidad maxima configurada.
Poco a poco baje la sierra introduciendo el disco de corte en el
material (durante este movimiento el borde frontal de la base de
la sierra debe tocar la superficie del material).

VERTO

Cuando el disco de corte empieza a cortar, suelte la proteccion
inferior.

Cuando la placa de la sierra toque con toda la superficie el
material, continte el corte moviendo la sierra hacia adelante.
Nunca mueva la sierra hacia atras si el disco de corte esta girando,
ya que puede provocar rebote.

Este corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la sierra
alrededor de la linea de contacto de la parte delantera de la plaza
con el material trabajado.

Después de apagar la sierra permita que el disco de corte se pare
por completo antes de retirarlo del material.

Si es necesario, la curvaturas de las esquinas deberian terminarse
con sierra de sable o sierra manual.

CORTES O RECORTES DE PIEZAS DE MATERIAL GRANDES

Si corta paneles o tableros mas grandes debe apoyarlos
adecuadamente para evitar cualquier tiron del disco de corte
(rebote), como resultado de atasco del disco de corte en el
orificio en el material.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

Debe tener cuidado para que los orificios de ventilacién de la
sierra siempre sean libres de polvo sedimentado. Si es necesario,
limpielos con una brocha. La limpieza mas eficaz se realiza con aire
comprimido. No limpie las ranuras de ventilacion introduciendo
en ellos elementos afilados como destornilladores o objetos
similares.

Para la limpieza, no utilice gasolina, disolventes o detergentes que
podrian daiar los elementos de la sierra de plastico.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador del motor, debe
apagar la herramienta eléctrica y encargar la revision del estado
técnico a un punto de servicio autorizado.

Durante el funcionamiento normal, el disco de corte se desafila
después de algun tiempo. Una senal de que el disco se desafila es
cuando hace falta aumentar la presion al mover la sierra durante
el corte. Sise comprueba que hay dafos en el disco de corte, debe
reemplazarlo de inmediato.

El disco de corte siempre debe estar afilado.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

« Utilice la llave de tubo llave suministrada y desenrosque el tornillo
@ que fija el disco de corte (8) girando hacia la izquierda.

Desmonte el cuello exterior (7).

Utilice la palanca de la proteccion inferior (3) para retirar la
proteccion inferior (10) de manera que se esconda lo maximo en la
proteccion superior (2) (en este momento, compruebe el estado y
el funcionamiento del muelle de retorno de la proteccion inferior).
Retire el disco de corte (6) a través de la ranura en la placa base
de la sierra (16).

Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha
sobre el disco se ajuste con la direccion senalizada por la flecha
sobre la proteccion superior.

Inserte el disco de corte a través de la ranura en la placa base de
la sierra y montelo en el husillo, siguiendo el orden inverso al de
desmontaje.

Debe prestar atencion para montar el disco de corte con los
dientes en la direccién correcta. La flecha sobre la carcasa de la
sierra indica la direccion de giro del husillo.

CAMBIO DE LAS PILAS DEL LASER

El modulo laser se alimenta con dos pilas 1,5V tipo AAA.
@ « Mueva y retire la tapa de pilas (19).
« Retire las pilas desgastadas.
« Coloque las pilas nuevas asegurandose de que los polos coincidan
bien (imagen D).
« Monte la tapa de pilas (19).

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbéon en el motor que estén desgastados

(es decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados

o rotos deben estar r plazados i di te. Siempre
hay que cambiar los dos cepillos a la vez.

« El cambio de cepillos de carbon debe realizarse inicamente

por personas cualificadas que utilicen piezas originales.
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Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Sierra circular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1200W
Velocidad de giro del husillo en vacio 5500 min’'
Alcance del corte biselado 0°-45°
Didmetro exterior del disco de corte 185 mm
Diametro del orificio del disco de corte 20 mm
) . Angulo recto 65 mm
Grosor méx. del material cortado Biselado (459) 2amm
Clase de proteccion 1l
Clase de laser 2
Potencia de laser <1mw
Longitud del rayo laser A=650 nm
Tipo de alimentacion del laser Pila tipo AAA
(2 unidades)
Peso 3,52kg
Afio de fabricacion 2021

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Valor de aceleracién de las vibraciones: a, = 3,201 m/s®> K=1,5m/s

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

2

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos

tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas de
reciclaje especializadas. Podra recibir informacion necesaria del

E vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y
electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio

ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un

posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esté sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

D,

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA CIRCOLARE
52G684

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO DELLA SEGA
CIRCOLARE SENZA CUNEO SEPARATORE
RISCHI

a. Tenere le mani a distanza dalla zona di taglio della lama.
Tenere la seconda mano sull'impugnatura ausiliaria o
sul corpo dell’elettroutensile. Tenendo la sega circolare con
entrambe le mani si riduce il rischio di ferirsi con la lama.

b. Non mettere la mano sotto all‘'oggetto in lavorazione. La
protezione non pud proteggere dalla lama rotante sotto I'oggetto
in lavorazione.
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c. Regolare la profondita di taglio adatta allo spessore
dell’'oggetto in lavorazione. Si consiglia di far sporgere la lama
al di sotto del materiale in lavorazione per una lunghezza minore
di quella dei denti della lama.

d. Non tenere mai l'oggetto in lavorazione con le mani o sulle
gambe. Fissare I'oggetto in lavorazione su una base stabile.
Il buon fissaggio dell'oggetto in lavorazione é importante per
evitare il pericolo di contatto con il corpo, di blocco della lama
rotante o di perdita di controllo durante il taglio.

e. Tenere la sega circolare per le superfici isolate destinate
a tale scopo durante il funzionamento, nei casi in cui la
lama rotante possa venire in contatto con conduttori
sotto tensione o con il suo cavo di alimentazione. //
contatto con ,conduttori sotto tensione” delle parte metalliche
dell’elettroutensile puo provocare folgorazione elettrica
dell'operatore.

f. Durante il taglio longitudinale utilizzare sempre la guida per
il taglio longitudinale o la guida per i bordi. Questo migliora
la precisione di taglio e riduce la possibilita di blocco della lama
rotante.

g. Utilizzare sempre lame con la corretta dimensione del foro
di fissaggio. Le lame non adatte alla sede di fissaggio possono
lavorare eccentricamente, provocando perdita di controllo durante
il funzionamento.

h. Non utilizzare mai flange o viti danneggiate o inadatte per
fissare la lama. Le flange e le viti di fissaggio della lama sono
state progettate appositamente per la sega circolare, in modo da
garantire il funzionamento ottimale e in piena sicurezza.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO.

Il contraccolpo & un improvviso sollevamento e arretramento della
sega circolare in direzione dell'operatore lungo la linea di taglio,
provocato da una lama premuta o guidata scorrettamente.
Quando la lama della sega circolare viene premuta o incastrata
nella fessura di taglio, la lama si ferma e la reazione del motore
provoca un movimento violento all'indietro della sega circolare, in
direzione dell'operatore.

Se la lama é deformata o posizionata male nell'elemento in
lavorazione, i denti della lama uscendo dal materiale possono
colpire la superficie superiore del materiale in lavorazione
provocando il sollevamento della lama e allo stesso tempo il
contraccolpo in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo é la conseguenza di un uso scorretto della sega
circolare, o di procedure scorrette, o di condizioni d'uso scorrette,
e puo essere evitato prendendo le opportune misure di sicurezza.

a. Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani,
con le braccia disposte di maniera tale da resistere alla forza
del contraccolpo. Il corpo si deve trovare su un lato della
sega circolare e non sulla linea di taglio. // contraccolpo pud
provocare un movimento violento all'indietro della sega circolare,
ma tale contraccolpo puo essere controllato dall'operatore, se si
opera con la dovuta cautela.

b. Quando la lama si incastra o quando smette di tagliare
per qualsiasi motivo, bisogna rilasciare il pulsante
dell'interruttore e tenere la sega circolare immobile nel
materiale finché la lama non si ferma completamente.

Non provare mai ad allontanare la lama dal materiale in
lavorazione, né a tirare la sega circolare allindietro, finché la
lama é in rotazione. Questo puo provocare un contraccolpo.
Esaminare i motivi dell'inceppamento della lama e operare per
risolvere il problema.

c. Nel caso diriavvio della sega circolare nell’elemento in

lavorazione, porre la lama al centro della linea di taglio e

controllare che i denti della lama non siano bloccati nel

materiale. Se la lama si incastra, nel momento del riavvio la sega
circolare si puo spostare o provocare un contraccolpo rispetto al
materiale in lavorazione.

Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre al

minimo il rischio di inceppamento e contraccolpo della sega

circolare. | pannelli di grandi dimensioni tendono a piegarsi sotto

il proprio peso. | sostegni devono essere risposti sotto al pannello

da entrambi i lati, nelle vicinanze della linea di taglio e dei bordi

del pannello.

Utilizzare lame affilate e in buono stato. Denti della lama

non affilati o disposti scorrettamente creano un fessura di taglio

o
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stretta, provocando attrito eccessivo, I'inceppamento della lama e
contraccolpo.

Impostare bene le regolazioni della profondita e
dell'inclinazione di taglio, prima di effettuare il taglio. Se /e
regolazioni della sega circolare cambiano durante il taglio questo
pud provocare il blocco della lama e il contraccolpo.

Fare particolare attenzione durante il taglio profondo

di pareti divisorie. La lama puo tagliare oggetti non visibili
dall’esterno, provocando un contraccolpo.

Controllare la protezione inferiore prima di ogni utilizzo,
verificando che sia correttamente posizionata. Non
utilizzare la sega circolare se la protezione inferiore non si
muove liberamente e non si ritrae immediatamente. Non
fissare o lasciare mai la protezione inferiore in posizione
aperta. Se la sega circolare viene accidentalmente abbassata, la
protezione inferiore puo piegarsi. Sollevare la protezione inferiore
per mezzo della leva e accertarsi che si muova liberamente e che
non tocchi la lama o altre parti della sega circolare, per ogni
regolazione dell'angolo e della profondita di taglio.

Controllare il funzionamento della molla della protezione
inferiore. Se la protezione e la molla non funzionano
correttamente, devono essere riparate prima dell’utilizzo.
Il funzionamento della protezione inferiore pud venire rallentato
a causa di parti danneggiate, depositi appiccicosi, o strati di
materiale di scarto.

E permesso l'arretr le della prot

inferiore solo in caso di tagli particolari, come il ,taglio di
profondita” e il ,taglio complesso”. Sollevare la protezione
inferiore per mezzo della leva e quando la lama penetra
nel materiale bisogna rilasciare la protezione inferiore. In
tutti gli altri casi si consiglia di far funzionare automaticamente la
protezione inferiore.

. Verificare sempre che la protezione inferiore copra la lama,

prima di deporre la sega circolare sul banco da officina

o sul pavimento. La lama non protetta ancora in movimento
provocherd un movimento di arretramento della sega circolare,
tagliando tutto cio che incontra. Considerare il tempo necessario
all'arresto completo della lama, dopo lo spegnimento.

isure di sicurezza

Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

Utilizzare solo lame indicate dal produttore, che rispettino i

requisiti della norma EN 847-1.

Utilizzare solamente lame con denti con placchette al carburo di

tungsteno.

Utilizzare mezzi di protezione personale, come:

- protezioni per |'udito, per ridurre il rischio di perdita dell’'udito;

- protezioni per gli occhi;

- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di inalare
polveri nocive;

- guanti per maneggiare le lame e altri materiali affilati e che
possono ferire (le lame per quanto possibile devono essere
tenute per il foro di fissaggio);

Collegare un sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio

del legno.

Funzionamento in piena sicurezza

La lama va scelta a secondo del tipo di materiale da tagliare.

E vietato utilizzare la sega circolare per tagliare materiali diversi
dal legno e materiali simili.

E vietato utilizzare la sega circolare senza protezione, o con la
protezione bloccata.

Il pavimento nella zona di lavoro deve essere in buono stato,
pulito e senza elementi sporgenti.

Bisogna garantire un‘opportuna illuminazione della zona di lavoro.
L'operatore che utilizza la macchina deve essere opportunamente
istruito circa il suo utilizzo, manutenzione e funzionamento.
Utilizzare solamente lame affilate.

Fare attenzione alla massima velocita indicata sulla lama.
Accertarsi che le parti vengano utilizzate secondo le indicazioni
del produttore.

Se la sega circolare & fornita di laser, & vietato sostituirlo con
un altro tipo di laser, e le riparazioni devono essere eseguite
dall’assistenza tecnica.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

I\
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la progettazione sicura dell’elettroutensile,

I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante
il lavoro.

NORME DI SICUREZZA PER LAPPARECCHIO LASER

L'apparecchio laser utilizzato nella sega circolare & di classe 2,
con potenza massima <1 mW, con lunghezza d'onda A = 650 nm.
Tale apparecchio non é pericoloso per gli occhi, tuttavia é vietato
guardare direttamente in direzione della fonte dei raggi (rischio di
cecita temporanea).

AVVERTENZA. E vietato guardare direttamente il raggio di luce
laser. E pericoloso. Bisogna rispettare le seguenti norme di
sicurezza.

L'apparecchio laser va utilizzato secondo le indicazioni del
produttore.

Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente il raggio
laser in direzione di persone, animali o oggetti diversi dal
materiale in lavorazione.

E vietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto
accidentalmente verso gli occhi di persone e animali presenti, per
un tempo maggiore di 0,25 secondi, per esempio orientando il
raggio di luce per mezzo di uno specchio.

Bisogna sempre accertarsi che il raggio laser sia diretto su un
materiale che non presenti superfici riflettenti.

Nel caso di lamiera di acciaio lucida (o di altri materiali con
superficie che riflette la luce) é vietato utilizzare la luce laser, in
quanto potrebbe avere luogo una pericolosa riflessione della luce
in direzione dell'operatore e di persone e animali presenti.

E vietato sostituire il gruppo laser con un apparecchio di altro tipo.

Tutte le riparazioni devono essere eseguite dal produttore o da

una persona autorizzata.

LUCE LASER, RADIAZIONE LASER
NON GUARDARE IL RAGGIO LASER

DISPOSITIVO LASER DI CLASSE 2
Lunghezza d'onda: 650 nm; Potenza: < 1 mW
EN 60825-1:2014

ATTENZIONE: Regolazioni diverse da quelle riportate nel
presente manuale costituiscono un rischio di esposizione ai
raggi laser!

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega circolare & un elettroutensile manuale con classe di
isolamento Il. L'utensile & azionato da un motore a spazzole
monofase. Questo tipo di elettroutensili & largamente utilizzato
per tagliare legno e materiali simili, adatti alle dimensione
dell’elettroutensile. Non va utilizzata per tagliare la legna da ardere.
Tentativi di utilizzo della sega circolare a scopi diversi da quanto
indicato vanno considerati come uso scorretto. La sega circolare
va utilizzata unicamente con lame adatte, con denti con placchette

al

carburo di tungsteno. La sega circolare & stata progettata per

lavori leggeri nei laboratori e officine, e per tutti i lavori nell'ambito
dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

Lanumerazione cheseguesiriferisce aglielementidell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

1. Condotto per I'asportazione della polvere
2. Protezione superiore

3. Leva della protezione inferiore

4., Manopola di blocco della guida parallela
5. Piastra di base

6. Lama

7. Flangia

8. Vite di fissaggio della lama

9. Protezione inferiore

10. Pulsante di blocco dell’alberino

11. Impugnatura anteriore

12. Levadiblocco della profondita di taglio
13. Interruttore

14. Pulsante di blocco dellinterruttore
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15. Impugnatura principale

16. Coperchio delle spazzole

17. Manopola di blocco dell'inclinazione della piastra
18. Interruttore del laser

19. Scomparto batterie

20. Laser

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

A\
®
@

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Guida parallela
2. Chiave a brugola

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

- 1 pezzo
- 1 pezzo

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

La profondita di taglio puo essere regolata da 0 a 65 mm.

« Allentare la leva di blocco della profondita di taglio (12).

« Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala
graduata).

« Bloccare la leva di blocco della profondita di taglio (12) (dis. A).

MONTAGGIO DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

Per tagliare il materiale in pezzi di ridotta larghezza bisogna
@ utilizzare la guida parallela. La guida puo essere fissata sul lato
destro o sinistro dell’elettroutensile.
Allentare la manopola di blocco della guida parallela (4).
Inserire il listello della guida parallela nelle due aperture della
piastra di base (5).
Impostare la distanza desiderata (utilizzando la scala graduata).
Fissare la guida parallela per mezzo della manopola di blocco della
guida parallela (4).
La guida parallela puo essere utilizzata anche per il taglio inclinato,
nell’ambito da 0° a 45°.

.

.

.

.

Non permettere mai che sotto alla sega circolare in funzione si
trovi una mano o un dito. Nel caso avvenga un contraccolpo la
sega circolare puo cadere sulla mano, e questo puo provocare
gravi lesioni corporali.

SPOSTAMENTO DELLA PROTEZIONE INFERIORE
La protezione inferiore (9) della lama (6) si sposta automaticamente
al contatto con il materiale in lavorazione.
Per spostarla manualmente bisogna agire sulla leva della protezione
inferiore (3).
ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

® La sega circolare e fornita di un condotto per l'asportazione della

polvere (1) che permette di asportare polvere e trucioli prodotti
durante il taglio.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
A indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. Durante
I'avvio la sega circolare va tenuta con entrambe le mani,
in quanto la coppia del motore pud provare una rotazione
incontrollata dell’elettroutensile.
Va ricordato che dopo lo spegnimento della sega circolare &
necessario un certo tempo affinché i suoi elementi mobili si
arrestino.

La sega circolare ¢ fornita di un pulsante di blocco dellinterruttore
(14), che protegge da avviamenti accidentali.

Accensione:

Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (14) (dis. B).

Premere il pulsante dell'interruttore (13).
Spegnimento:

Rilasciare il pulsante dell'interruttore (13)
FUNZIONAMENTO DEL LASER

Il raggio di luce laser permette un miglior controllo della linea di
@taglio ottenuta.
Il generatore laser, facente parte dell'equipaggiamento della sega
circolare, & previsto per I'uso nel taglio di precisione.
Inserire le batterie nello scomparto batterie (19) (rispettare la
corretta polarita).
Fare scorrere I'interruttore del laser (18) in posizione di accensione.
Il generatore inizia ad emettere una linea rossa, visibile sul
materiale.
I taglio va effettuato lungo questa linea.
Al termine del taglio spegnere il generatore laser.
La polvere generata durante il taglio puo attenuare il raggio
laser, per questo & necessario pulire periodicamente il
generatore. E vietato guardare direttamente il raggio laser, ed &
vietato puntare il raggio laser verso le persone.

REGOLAZIONE DEL LASER

Il generatore laser é regolato di fabbrica. Puo richiedere regolazione
@ solo nel caso in cui il raggio proiettato diverga dalla linea di taglio.
Fare scorrere I'interruttore del laser (18) in posizione di accensione.
La linea rossa proiettata deve essere parallela alla linea di taglio
segnata. Se non ¢ parallela, bisogna allentare la vite (a) di fissaggio
del laser e ruotare il laser a sinistra o a destra, fino a ottenere il
parallelismo della linea rossa proiettata con la linea di taglio
segnata, e serrare la vite (a) allentata (dis. G).

Se la linea rossa proiettata non & ancora parallela, bisogna estrarre
il coperchio dello scomparto batterie (19) e allentare le viti (b)
di fissaggio dell’'unita laser, e spostare I'unita fino ad ottenere la
posizione parallela della linea rossa (regolazione trasversale).
Serrare le viti (b) di fissaggio dell’unita laser.

Rimontare il coperchio dello scomparto batterie (19)

TAGLIO

@.

Prima di iniziare il lavoro bisogna sempre tenere saldamente la
sega circolare, con entrambe le mani, utilizzando entrambe le
impugnature.

La sega circolare puo essere accesa solo quando non si trova a
contatto con il materiale in lavorazione.

@€ vietato esercitare un'eccessiva pressione sulla sega circolare, va
esercitata una pressione moderata e continua.
Al termine del taglio attendere che la
completamente.

Se l'operazione di taglio viene interrotta prima della sua
conclusione, per continuare il lavoro bisogna avviare la sega
circolare, attendere che raggiunga la sua velocita massima e solo
dopo inserire con prudenza la lama nella fessura nel materiale in
lavorazione.

Nel caso di taglio perpendicolare alle fibre del materiale
(legno) a volte le fibre tendono a sollevarsi e staccarsi (un moto
di avanzamento della sega circolare a bassa velocita riduce
l'insorgenza di tale fenomeno).

Accertarsi che la protezione inferiore nel
raggiunga la posizione estrema.

Prima di iniziare l'operazione di taglio bisogna sempre accertarsi
che la leva di blocco della profondita di taglio e la manopola di
blocco dell'inclinazione della piastra siano correttamente serrate.
Con la sega circolare bisogna utilizzare esclusivamente lame
aventi un corretto diametro esterno e un corretto diametro
dell’apertura di fissaggio.

Il materiale in lavorazione deve essere fissato in maniera sicura.
La parte pil larga della piastra di base della sega circolare va posta
sulla parte di materiale che non é ancora tagliata.

lama si arresti

suo movimento

Se le dimensioni del materiale sono ridotte, il materiale va
fissato per mezzo di morsetti da falegname. Se la piastra di base
della sega circolare anziché scorrere scivolando sul materiale
in lavorazione viene sollevata, si corre il rischio che insorga il
fenomeno del contraccolpo.

L'opportuno fissaggio del materiale in lavorazione e una presa
salda della sega circolare garantiscono il pieno controllo sul
funzionamento dell’elettroutensile, evitando il rischio di lesioni
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corporali. E vietato tentare di tenere con la mano piccoli pezzi
di materiale.

TAGLIO INCLINATO

« Allentare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17)

@ (dis. C).

« Regolare la piastra di base della sega circolare secondo I'angolo
desiderato (da 0° a 45°) utilizzando la scala graduata.

« Serrare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17).

Va ricordato che durante il taglio inclinato vi & una maggior

rischio che avvenga il fenomeno del contraccolpo (maggiore

possibilita di blocco della lama), e quindi bisogna fare @

particolare attenzione che la piastra di base della sega circolare

scorra scivolando con tutta la sua superficie sul materiale in

lavorazione. Eseguire il taglio con un movimento fluido.

TAGLIO INTERNO IN UN PANNELLO DI MATERIALE

@Prima di guire le regolazi collegare la sega circolare

dall’alimentazione

Regolare la profondita di taglio desiderata, adatta allo spessore
del materiale in lavorazione.

Inclinare la sega circolare in maniera tale che il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare si appoggi al materiale da
tagliare, e I'indicazione 0° per il taglio perpendicolare si trovi sulla
prevista linea di taglio.

Dopo aver posizionato la sega circolare nel punto di inizio del
taglio sollevare la protezione inferiore (9) per mezzo della leva
della protezione inferiore (3) (lama della sega circolare sospesa
sopra il materiale).

Avviare lelettroutensile e attendere che la lama raggiunga la
piena velocita.

Abbassare gradualmente la sega circolare facendo penetrare la
lama nel materiale (durante questo movimento il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare deve toccare la superficie
del materiale).

Quando la lama inizia a tagliare, rilasciare la protezione inferiore.
Quando la piastra di base della sega circolare si appoggia @
completamente sul materiale, continuare il taglio facendo
scorrere la sega circolare in avanti.

Non fare mai arretrare la sega circolare con la lama in rotazione,
per evitare il rischio di contraccolpo.

Terminare l'operazione di taglio sollevando la sega circolare,
ruotandola attorno alla linea di contatto tra il bordo anteriore
della piastra di base e il materiale in lavorazione.

Dopo lo spegnimento della sega circolare attendere che la lama
si fermi completamente prima di allontanare I'elettroutensile dal
materiale.

Se necessario rifinire la lavorazione degli spigoli con un seghetto
alternativo o con una sega a mano.

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI GROSSE DIMENSIONI

Durante il taglio di tavole o pannelli di materiale di grandi
di ioni bisogna opport t t li, al fine di
evitare il rischio di contraccolpo, in conseguenza del blocco
della lama nella fessura di taglio.

@ « Sostenere il pannello o la tavola nelle vicinanze del punto di taglio.

.

.

« Accertarsi che la regolazione della lama garantisca che il banco
da officina o i sostegni non vengano danneggiati durante

'operazione di taglio.
SERVIZIO E MANUTENZIONE @

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, bisogna estrarre la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

« Bisogna fare attenzione che le aperture di ventilazione nel
corpo della sega circolare siano sempre aperti, privi di depositi
di polvere. Anche tutti gli elementi di regolazione della sega
circolare devono essere sempre puliti. Se necessario pulirli per
mezzo di una pennello. L'utilizzo di aria compressa assicura una
pulizia piu efficace. Utilizzando aria compressa bisogna sempre
indossare occhiali protettivi e maschera protettiva. é vietato pulire
le fessure di ventilazione inserendovi elementi appuntiti, come
cacciaviti o simili.

Per la pulizia & vietato utilizzare benzina, solventi o detergenti,
che potrebbero danneggiare gli elementi in plastica della sega
circolare.

.
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Nel caso si presentino eccessive scintille sul commutatore del
motore, bisogna spegnere |'elettroutensile e consegnarlo ad un
centro di assistenza tecnica.

Durante il normale utilizzo la lama dopo un certo tempo perde il
filo. Un indizio che lama non é affilata & la necessita di esercitare
un‘aumentata pressione per far scorrere la sega circolare durante
il taglio. Se viene rilevato un danneggiamento della lama, la lama
va immediatamente sostituita.

La lama deve essere sempre affilata.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

Per mezzo della chiave fornita svitare la vite di fissaggio della lama
(8) ruotandola a sinistra.

Per evitare la rotazione dell’alberino della sega circolare, durante
la svitatura della vite di fissaggio della lama bisogna bloccare
I'alberino con il pulsante di blocco dell’alberino (10).

Smontare la flangia esterna (7).

Per mezzo della leva della protezione inferiore (3) far scorrere
la protezione inferiore (9) in modo che rientri al massimo nella
protezione superiore (2) (in questo momento va controllato lo
stato e il funzionamento della molla di ritorno della protezione
inferiore).

Estrarre la lama attraverso la fessura nella piastra di base (5) della
sega circolare.

Inserire la nuova lama in modo che i denti della lama e la freccia
posta su di essa corrispondano alla direzione indicata dalla freccia
posta sulla protezione inferiore.

Infilare la lama attraverso la fessura nella piastra di base della sega
circolare e montarla sull'alberino, operando in successione inversa
rispetto alla procedura di smontaggio.

Bisogna fare attenzione a montare la lama con i denti rivolti
nella direzione corretta. La direzione di rotazione dell’alberino
dell’elettroutensile & indicata dalla freccia sul corpo della sega
circolare.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe le
spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

Svitare il coperchio delle spazzole (16) (dis. E).

Estrarre le spazzole consumate.

Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria
compressa.

Inserire le nuove spazzole in grafite (dis. F) (le spazzole devono
entrare comodamente nel fermaspazzole).

Rimontare il coperchio delle spazzole (16).

Dopo la sostituzi delle le bisog avviare

‘elettroutensile a vuoto e attendere un po) affinché le spazzole

si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle
spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da
personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE DEL LASER

| laser e alimentato da due batterie da 1,5V tipo AAA.

« Far scorrere ed estrarre il coperchio dello scomparto batterie (19).
« Estrarre le batterie consumate.
« Inserire le batterie nuove, accertandosi che venga rispettata la

corretta polarita.

« Rimontare il coperchio dello scomparto batterie (19).
Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Sega circolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200W
Velocita a vuoto 5500 min’'
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
Diametro esterno della lama 185 mm
Diametro del foro della lama 20 mm
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Spessore massimo del | Taglio 65 mm
materiale da tagliare perpendicolare

Taglio inclinato (45°) 44 mm
Classe di isolamento 1l
Apparecchio laser di classe 2
Potenza del laser <1mwW
Lunghezza d'onda A =650 nm
Tipo di celle per I'alimentazione del laser Batterie tipo AAA

(2 pezzi)

Peso 3,52 kg
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp,=92,8 dB(A) K =3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =3,787 m/s’K=1,5m/s’

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono

un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.
* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

i ) | Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere

La,Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdlka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
«Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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